
  
    Глава 1

    Холод.

    Это было первое, что я ощутила, лежа на полу.

    Затем ощутила каменный пол под спиной, сырой воздух, и запах ладана вперемешку с воском.

    Я открыла глаза и увидела сводчатый потолок старинной церкви, украшенный выцветшими фресками. Свет пробивался сквозь узкие окна с цветными стёклами, рисуя на полу причудливые узоры. Я лежала на холодном камне, одетая в странное белое платье из нежной струящейся ткани.

    — Где я? — мой голос прозвучал хрипло и незнакомо.

    Я попыталась подняться, но тело не слушалось. В голове роились обрывки воспоминаний: свет, монитор, пациентка, слабость. А потом — пустота.

    — Очнулась? — надо мной склонилась красиво одетая женщина, пахнущая сладкими духами, — Слава святым, ты жива.

    Я уставилась на неё, не понимая, что происходит. Язык, на котором говорила женщина, звучал певуче, но был для меня чужим. Однако, смысл сказанного я уловила инстинктивно.

    — Где я? — повторила я свой вопрос.

    — В церкви Святого Марка, дитя. Ты потеряла сознание у алтаря, помнишь?

    Память вернулась ко мне внезапно, как удар молнии, но это была не моя память.

    Девушку звали Эммой, как и меня. Но это другая Эмма — не я. Та Эмма — молодая девушка из незнакомого мира, где наука соседствовала с суевериями и едва пробивалась сквозь толщу предрассудков.

    Сегодняшний день должен был стать самым счастливым днём в её жизни. Свадьба, белое платье, цветы, гости, любящий жених.

    Но жених не явился в церковь в назначенный час.

    Для семьи невесты это был позор!

    Вместо него пришел городской глашатай.

    Он важно прошел на середину церковного зала, медленно поправил усы, достал из сумки свиток, не спеша его развернул и громко зачитал:

    «Я, Артур де Вейн, объявляю, что разрываю помолвку с Эммой Глейн по причине её противоестественной природы. Я обвиняю ее в колдовстве. Она не человек. Она существо, владеющее тёмным искусством. Её любовь — обман, её прикосновения — яд. Я отрекаюсь от неё, дабы спасти свою душу и честь своего рода».

    Голос глашатая, разносившийся эхом под сводами церкви, утих. Утихли и гости. В церкви наступила полная тишина. Примерно минута потребовалась гостям на осознание смысла услышанного, затем, тишина резко переросла в нарастающий гул.

    Они смотрели на неё с ужасом и отвращением. Кто-то крестился, кто-то шептал заклинания защиты. А она стояла у алтаря, чувствуя, как ее привычный мир рушится.

    Сердце бедной девочки не выдержало такую встряску.

    — Ты помнишь, что случилось? — спросила женщина, помогая мне сесть.

    Я кивнула.

    — Он предал меня.

    — Иногда люди совершают ошибки, — сказала женщина, — Но ты жива, деточка моя, а это главное.

    Я закрыла лицо руками и почувствовала боль настоящей Эммы как свою. Это было странное чувство, одновременно быть собой и кем-то ещё. Две души в одном теле. Два опыта, две жизни, переплетённые неведомым образом.

    Я попыталась собраться с мыслями.

    «Так где же я? Как здесь оказалась? Почему именно в этом теле?»

    Я посмотрела на свою руку — бледная кожа, тонкие пальцы и помолвочное кольцо на безымянном пальце. Видимо, его нужно снять. Больше оно не пригодится.

    «Но я не она. Я — врач, — напомнила я себе, — Раньше я спасала жизни. А теперь кто я?»

    А теперь я была никто. Я была чужой в чужом мне мире. С памятью о двух жизнях и без малейшего представления, что делать дальше.

    Я вспомнила, что эта женщина приходится матерью девушке. И что девушку обвинили в колдовстве. Какое еще колдовство? Что это за глупые средневековые предрассудки!

    — Я не ведьма, — произнесла я вслух

    — Тогда почему он так сказал? — голос матери дрожал от рвущихся наружу слез, — Почему опозорил тебя и нашу семью перед всей знатью?

    Я весь день не выходила из своей комнаты. Я сидела у зеркала, всматриваясь в собственное лицо, словно пытаясь найти в нём признаки «противоестественности», о которой говорили на каждом углу. Но видела лишь себя: рыжие волосы, серые глаза, тонкие брови, чуть вздёрнутый нос. Ничего зловещего. Все очень даже красиво.

    Но Артур решил иначе. Он испугался. Испугался моих знаний, моего стремления учиться и познавать, и моего желания помогать людям. Я стала угрозой его глазах, слишком умная и слишком независимая. Видимо поэтому он решился на столь низкий поступок.

    Со слов матери, он еще и письма всем разослал. Первое письмо пришло именно к ней, ещё на рассвете. Второе к ближайшим подругам. Третье — к городским старшинам. Сначала, все приняли это за чью-то злую шутку, потом уже стало понятно, что жених не шутил.

    На свадьбу он не явился, оставив меня стоять одиноко у алтаря, пока глашатай перед всеми гостями в церкви не зачитал текст послания.

    К полудню сотни копий этих писем разлетелись по всему городу: в таверны, в лавки, в дома знати и бедняков.

    Всего за одно утро люди, которые, еще вчера любили Эмму, воспылали к ней ненавистью. За людей говорил страх перед непонятным для них явлением. Я же понимала, что это просто человеческое невежество.

    На улицах не шептались разве что ленивые. Их слова, будто клеймом, выжигали её имя в каждом доме, на каждом углу.

    — Я видел, как она ночами ходит на кладбище.

    — А я видел, как у неё глаза светятся в темноте.

    — Это еще что, а помните, как моя кошка исчезла? Я сам видел, как она превратила ее в демона.

    Складывалось впечатление, что дай людям волю, и они разожгут костер прямо у нее во дворе.

    Вечером отец через дворецкого пригласил меня в свой кабинет.

    Я интуитивно шла по коридору, до кабинета отца, надеясь на «свою память». Я шла тихо, почти на цыпочках, чтоб не слышно было моих шагов. Остановившись около кабинета с массивной дверью, вслушиваясь в голоса.

    Родители общались между собой.

    — Это конец, — произнёс глухо отец, — Наш род опозорен.

    Мать всхлипнула ему в тон.

    — Но она же наша дочь, мы должны защитить её.

    — Как? — отец отчаянно ударил кулаком по столу, — Ты видела, что пишут местные газеты? Люди верят Артуру. Они уже готовят факелы.

    Я робко постучала в дверь, не осмеливаясь войти без предупреждения.

    Отец поднял глаза. В них не было осуждения или ненависти, только усталость и страх.

    — Эмма, детка, ты должна уехать, пока шумиха вокруг тебя не утихнет.

    — Куда я поеду? — мой голос дрогнул.

    — К моей сестре Элизабет. В герцогство Рейвенвуд. Там тебя никто не знает. Там ты сможешь начать заново свою жизнь.

    «Начать заново? — усмехнулась я про себя, — Да я и так живу в новом теле новой жизнью».

    — Я больше ничего я тебе посоветовать не могу, детка, — отец отвернулся и больше не смотрел мне в глаза.

    — Мы найдём способ всё исправить, обещаю, — мать обняла меня и прижала к груди.

    Но я понимала, что в этой ситуации исправить почти ничего нельзя.

    Сплетни как яд. Они проникают в кровь, отравляют мысли, превращают знакомых в врагов. И даже если завтра Артур придёт с покаянием, люди всё равно будут шептаться, что я ведьма.

    На рассвете мать помогла мне собрать багаж, положив смену одежды, книгу травника, которую я изучила до дыр (единственное, что досталось ей от ее матери), и немного еды.

    Экипаж ждал меня у ворот. Возница молчал, избегая встречаться со мной взглядом.

    Мать протянула мне маленький ларец:

    — Здесь деньги на первое время. И письма к тётушке. Она будет рада тебе.

    Отец не вышел меня проводить.

    Город оставался позади. Тот город, где родилась девушка Эмма, выросла, мечтала. Теперь он принадлежал не ей, а легенде о колдунье, обманувшей благородного жениха.

    Я открыла книгу травника. Язык не знаком, но я понимала, о чем здесь написано. Я сопоставляла рецепты снадобий со знаниями фармацевтики, полученными еще в университете в той своей прошлой жизни. Рецепты хорошие, но кое-что нужно доработать. Этим и займусь по прибытии.

    Если уж люди считают меня ведьмой — пусть так и будет. Но я буду ведьмой, которая спасает жизни.

    Дорога была неблизкой, и я задремала под мерный стук колес родительского экипажа. Мне снилась моя прежняя жизнь, точнее, последний день моей прошлой жизни.

    Операционная, сияющая стерильной белизной, а лампы над столом, режущие глаза своей беспощадной яркостью. Я привыкла не замечать подобные мелочи. Третья операция за ночь, и в третий раз сложный случай. У меня нет ни минуты на передышку.

    — Давление 130 на 90, пульс 98, - донесся голос медсестры.

    Я кивнула, не отрывая взгляда от монитора. Во весь экран растянулось чёткое изображение матки пациентки с опухолью внушительных размеров. Операции невозможно было избежать. Счет шел на часы.

    Как объяснить девушке, которая руку с отчаянной мольбой во взгляде вцепилась в мою, что возможно, она никогда не станет матерью. Опухоль достигла критических размеров, она почти полностью вросла в истонченные стенки матки. Каждое неосторожное движение несет риск большой кровопотери.

    — Доктор, только не удаляйте, умоляю. Я еще хочу родить, — еле слышно прошептала пациентка.

    — Сейчас главное убрать источник опасности. Мы сделаем всё возможное, чтобы сохранить орган.

    Пациентка, удовлетворившись моими словами, с облегчением кивнула.

    Я жестом дала сигнал анестезиологу. Пора.

    Следующие два часа скальпель в моих руках двигался с уверенностью, отточенной годами. Я знала каждый миллиметр женского организма, каждую возможную ловушку, каждый способ обойти опасность. Это была моя стихия. Там, где другие пасовали, я всегда находила решение.

    Я, Эмма Соколова, считалась лучшим врачом-гинекологом своего региона и была известна далеко за его пределами. Годы обучения и практики не прошли даром. Ко мне приезжали женщины, с совершенно безнадежно запущенными случаями, на которых давно махнули рукой другие врачи. Я старалась спасти всех, кому я была нужна, месецами работая без выходных. Это была моя великая миссия — дать надежду на материнство там, где её уже почти не осталось.

    Я привыкла к такому ритму. Привыкла быть тем человеком, к которому обращаются, когда надежды почти нет. Привыкла нести на себе груз чужих страхов и ожиданий.

    Так случилось, что своих детей у меня не было. Много лет назад мне, еще совсем студентке, попавшей в аварию по вине пьяного водителя, не попался чудо-доктор, который бы смог дать шанс на выживание моему еще не родившемуся ребенку, а мне надежду на будущее материнство. Поэтому, моими детьми были спасенные пациентки, а больница стала моим домом и моей крепостью.

    — Ну вот и все, — констатировала я, накладывая последний шов, — Будут у тебя еще дети, деточка.

    Медсестра молча протянула стерильную салфетку. Я вытерла со лба пот, и почувствовала, как затекло плечо от долгого напряжения в неудобной позе.

    — Всё прошло хорошо, — прошептала я девушке, и легонько похлопала её по руке, — Мы сохранили то, что могли. Через пару дней переведем вас в палату интенсивной терапии. Отдыхайте.

    — Спасибо, доктор, — девушка, уже почти вышедшая из наркоза, попыталась слабо улыбнуться.

    И снова у меня была бессонная ночь. Эта ночка выдалась на редкость жаркой. Операции сменялись сложными родами, роды — операциями и так по кругу.

    На часах было уже почти 6 утра, когда наступило редкое затишье. Может еще и удастся пару часов отдохнуть в ординаторской.

    Завернувшись в плед, я просматривала истории болезней пациентов, которым назначила прием на утро. Вот молодая девушка с нерегулярным циклом, здесь женщина средних лет с подозрением на миому, пожилая пациентка с климактерическими осложнениями.

    — Эмма Николаевна, срочный вызов из приемного покоя, там двойня, осложнения, — услышала я голос заведующей отделением, и отложив истории, поспешила к следующей пациентке.

    — У меня уже трое детей, — начала она, — Но в этот раз что-то не так. Токсикоз. Сильный. А сейчас боли внизу живота.

    Я включила аппарат УЗИ. Экран ожил, показывая размытые очертания первого плода. Чем больше я вглядывалась в монитор, тем меньше я различала контуры плода.

    Я снова попыталась сосредоточить взгляд на экране, но изображение продолжило предательски расплываться, а еще, я почувствовала, как сердце пропустило удар. Мгновенно мне перестало хватать воздуха. Я открыла рот и сделала несколько глубоких вздохов. Чуть отпустило.

    — Что-то не так? — встревоженно спросила женщина.

    — Всё в порядке, но нужно сделать дополнительные анализы, — моя речь была не внятной и еле слышной.

    Превозмогая боль в грудной клетке, я взяла ручку, чтоб выписать назначения. Но сделать запись мне не удалось — перед глазами поплыли тёмные круги, а тело охватила слабость. Ручка выпала из моих рук и с громким, отдающим эхом стуком, упала на пол.

    — Доктор? — голос пациентки доносился словно издалека.

    — Не могу… дышать, — я пыталась ухватить ртом воздух и встать, но ноги отказались держать.

    Последнее, что я помнила — испуганная медсестра, вбегающая в кабинет, и поплывший перед глазами пол, на который я упала лицом вниз.

    * * *

    — Просыпайтесь, приехали! — сквозь дремоту услышала я грубый голос возничего.

    — Куда приехали?

    — Куда велено, туда и приехали, — возничий, не церемонясь сбросил мой багаж на пыльную дорогу, и пришпорил лошадей, едва моя нога коснулась земли. И не удержав равновесие, я рухнула на пыльную дорогу рядом со своими не хитрыми пожитками.

    Сволочь! Даже сойти по-человечески не дал!

    Поднявшись на ноги и отряхнув платье, я посмотрела на особняк.

    Что за...!!! Да вы что, издеваетесь здесь все надо мной!?!

  

  
    Глава 2

    Поместье, если можно его так назвать, представало собой старое обветшалое здание с покосившимися карнизами.

    Стены, некогда выкрашенные в светлый оттенок, теперь покрылись грязно-серыми разводами. Дожди и время стёрли краску, обнажив серую кладку.

    В некоторых местах кирпичи выпали, оставив зияющие дыры, а вольно разросшийся плющ, оплетал фасад, словно щупальцами пробиваясь сквозь трещины. Узкие окна, многие из которых были заколочены или затянуты пыльной паутиной, напоминали слепые глаза, взирающие на мир с невысказанной тоской.

    Крыша, дома, местами просевшая, выглядела так, будто едва держится под тяжестью прошедших десятилетий. Деревянные стропила прогнили, а черепица, некогда ровная и блестящая, теперь лежала хаотичными грудами.

    Водосточные трубы, искривлённые и проржавевшие, отломились в нескольких местах, и вода при дожде стекала прямо по стенам, оставляя тёмные подтёки.

    Над входом в дом, видимо, когда-то красовалась резная арка, теперь же там висела покосившаяся вывеска с полустёртыми буквами.

    Двор вокруг поместья представлял собой печальное зрелище — заросшая бурьяном трава достигала колен, а тропинки, когда-то вымощенные камнем, скрылись под слоем опавших листьев и мусора.

    Старые яблони, давно не знавшие ухода, склонились под тяжестью сухих ветвей, а их плоды, гниющие на земле, добавляли к общему запаху сырости сладковатый оттенок разложения.

    Возле крыльца валялись обломки деревянной скамейки и ржавые ведра, а у боковой стены громоздились груды сломанных досок и прочего хлама, накопившегося за годы запустения. Единственным признаком жизни были вороны, время от времени с карканьем взлетавшие с крыши, нарушая гнетущую тишину этого забытого места.

    — Кого еще там принесло? — услышала я скрипучий старческий голос.

    Из дома вышла сухенькая сгорбившаяся женщина, с седыми запутанными волосами, укутанная в старый шерстяной платок, побитый молью.

    — Тетушка Элизабет? — робко произнесла я.

    — Какая я тебе тётушка! Тоже мне, племянница выискалась. Убирайся от сюда, проходимка, ничего не дам. Самой есть нечего, — старуха развернулась и направилась обратно в дом.

    — Постойте. Я Эмма. Эмма Глейн. И я действительно ваша племянница. У меня письмо для вас, от моей матери, леди Глейн.

    Я стояла совсем вплотную к покосившимся воротам, боясь наступить в лужу с нечистотами, которую кто-то разлил перед входом в это «поместье».

    — Какой еще леди? Не знаю никаких леди, — проворчала старуха, но все же направилась в мою сторону и отворила тяжелый замок. При ее приближении я учуяла запах несвежего тела и старых вещей.

    Видимо, у тётушки еще тот характер, но, раз уж нам предстояло делить с ней на одну территории какое-то время, то придется смириться. Пока не придумаю, куда мне двигаться дальше.

    Внутри поместье оказалось ещё более унылым, чем снаружи, и производило удручающее впечатление. Воздух стоял тяжёлый, затхлый, пропитанный запахом сырости, застоявшейся пыли и давно не проветриваемых помещений.

    Полутёмные коридоры тянулись в обе стороны от входа. Их стены украшали выцветшие гобелены с истёртыми узорами и покосившиеся портреты в потемневших от времени рамах. Сквозь узкие окна, с задернутыми тяжелыми портьерами, пробивался тусклый свет, который подчёркивал всеобщий упадок.

    — Ну чего уставилась? Не нравится?

    Ну вот что ответить вредной старухе, от которой зависит мой сегодняшний ночлег?

    — Что вы, все хорошо. Но мне кажется, что небольшая уборка не помешала бы этому месту,

    — Кажется ей! — проворчала тётка, — А мне не кажется. Вот и уберешь все здесь. Нечего тут задарма хлеб проедать.

    Тётушка провела меня в большую комнату на втором этаже.

    — Твоя спальня, — буркнула она. — Здесь будешь жить. Ужина не жди, и не беспокой меня без дела.

    Тушка развернулась и тяжелой старческой походкой направилась вниз по лестнице, видимо, к себе в комнату.

    Я огляделась.

    Комната выглядели так, словно время здесь остановилось десятилетия назад. Громоздкая мебель, обтянутая выцветшей парчой, стояла под пыльными чехлами; на когда-то глянцевых поверхностях стола и комода лежали толстые слои пыли, испещрённые следами паучьих лапок. В углах висели клочья паутины, колыхавшиеся от малейшего движения воздуха. Половицы, изношенные временем, скрипели под ногами, как будто молили о пощаде.

    Я опустилась на кровать, скрипнувшую под моим весом, и закрыла глаза. Всё это казалось мне кошмаром, из которого невозможно проснуться.

    Привыкшая к стерильности операционных, я тяжело переносила грязь. Но сейчас у меня выбора не было, и я не могла позволить себе сдаться.

    Утро выдалось пасмурным.

    Покопавшись в своих вещах, я нашла самое приличное платье и удобные башмаки.

    Сегодня я разыщу местную больницу и предложу свои услуги. Я уверена, что такого опытного врача как я оторвут с руками. Но для начала не мешало бы перекусить

    Я спустилась вниз и прошлась по коридорам, в поисках кухни.

    В жилой части дома царил такой же беспорядок. Кухня меня встретила закопчёнными кастрюлями и сковородками, сложенными сваленными на столе. В столовой стоял стол, заваленный старыми книгами и пустыми бутылками.

    Видимо, съестного мне не отыскать в этом бедламе.

    — На полке возьми кусок ветчины и лепешки, — услышала я за спиной скрипучий голос тётки, — Голодная же, поди.

    Ответом ей послужил мой урчащий живот.

    — Я утром на рынке была, пока ты тут разлёживалась, — продолжила тётка, — Обменяла кое-что на еду. Да и работу тебе нашла — будешь молочнику помогать. От него как раз недавно помощница сбежала.

    — Я не буду помогать молочнику, — пробурчала я, пережевывая свой нехитрый завтрак, — Я врач, я в больницу пойду, я людей лечить буду.

    Тетушка посмотрела на меня как на полоумную.

    — Ты врач? — переспросила она и разразилась истеричным смехом, — Да какой ты врач, кто тебе разрешил врачевать-то? Ты — женщина, твой удел найти хорошего мужа и детей рожать. Да и лет то тебе сколько, двадцать хоть исполнилось? Нечего мне тут сказки рассказывать. Собирайся, отведу тебя к молочнику

    — Сначала в больницу, — настаивала я.

    Тётка еще раз засмеялась, и собралась выйти из комнаты.

    — Идти-то мне куда?

    — Да туда иди, — тетка неопределенно махнула в сторону рукой, — У людей по дороге спросишь, они подскажут. Только не говори, что ты моя племянница, не хватало мне еще сплетен здесь, да королевского наместника.

    Больница оказалась небольшим зданием с облупившейся краской и покосившимся крыльцом. Дверь больницы распахнулась с протяжным скрипом. На пороге появился мужчина средних лет с залысинами в грязном халате и недовольным выражением лица — но судя по всему, он здесь был главный. Он окинул меня равнодушным взглядом:

    — Чего надо?

    Я подошла к мужчине.

    — Добрый день, — начала я, стараясь говорить уверенно, — Меня зовут Эмма Глейн. Я врач и хотела бы предложить свои услуги.

    Он уставился на меня, словно я была невиданной диковинкой.

    — Врач? — переспросил он, хмыкнув, — Женщина не может быть врачом. Это нелепо и недопустимо. Докторов у нас здесь нет, последний уехал два месяца назад. Но, поверьте мне, леди, никто пойдет лечиться к доктору, если она женщина.

    — Но я окончила медицинский факультет, имею опыт работы в родильном отделении.

    — Опыт? — он рассмеялся, обнажая пожелтевшие зубы, — Еще раз повторю, женщина не может быть врачом. Никто здесь не станет разговаривать с вами о медицине.

    Его слова ударили меня, как пощёчина. Я сжала кулаки, чувствуя, как внутри закипает гнев.

    — Вы не понимаете, — попыталась возразить я, — Я могу помогать людям. У меня есть знания, навыки…

    — Знания? — он перебил меня, махнув рукой, — Ваши «знания», это суеверия и бабьи выдумки. Ступайте домой, леди, здесь вам не место, — мужчина захлопнул дверь прямо у меня пред носом, и я услышала, как с обратной стороны опускается тяжелый засов.

    Мне хотелось разреветься от отчаяния, но я не позволю себе это сделать. По крайне мере, не здесь и не сейчас.

    Краем глаза я увидела эту больницу, там внутри царил хаос, а пациенты лежали на грязных постелях, и, судя по всему, здесь никто не имел ни малейшего представления о гигиене.

    Я медленно побрела по мокрой дороге в сторону дома. Два версты до поместья тётушки казались бесконечными. Погода ухудшилась, ветер пронизывал до костей, но физическая боль была ничто по сравнению с унижением, которое я испытала сегодня. В голове крутились слова фельдшера из больницы: «Женщина не может быть врачом. Ваши знания — суеверия.»

    Внезапно, сзади раздался бешеный топот копыт. Я едва успела отшатнуться к обочине, но лошадь пронеслась так близко, что взметнувшиеся комья грязи обдали меня с головы до ног. Холодная жижа залила лицо, попала в рот, склеила волосы. Я поскользнулась, едва не упав в канаву, едва удержавшись на ногах.

    — Стой! — раздался властный окрик.

    Всадник натянул поводья, развернул коня и медленно подъехал ко мне. Он был высок, одет в чёрный дорожный камзол, а его лицо, обрамлённое тёмными влажными прядями, выражало смесь раздражения и неловкости.

    — Простите, — произнёс он, слегка склонив голову, — Я не заметил вас. Позвольте помочь.

    Я выпрямилась, стряхнула с рукава липкий комок грязи и вскинула голову. Холодная ярость застилала глаза.

    — Помочь? — мой голос дрожал от негодования, — Вы чуть не сбили меня, обдали грязью с ног до головы, и теперь предлагаете помощь? Может, вам ещё и поклониться за это?

    Он приподнял бровь, явно не привыкший к подобной дерзости.

    — Я искренне сожалею. Могу предложить сухой плащ, — всадник потянулся за сумкой, привязанной к седлу.

    — Не нуждаюсь! — перебила я, отступая на шаг, — Следовало бы смотреть, куда скачете!

    Он замер, а затем медленно выпрямился в седле. В его взгляде мелькнуло что-то холодное, почти угрожающее, но я не отступила. Пусть думает, что хочет. Пусть знает, что я не стану кланяться ни перед кем, даже перед этим надменным всадником, чья осанка и манеры выдавали человека не простого.

    Не дожидаясь ответа, я развернулась и зашагала прочь, оставляя за собой грязные следы на дороге. Платье липло к телу, волосы свисали мокрыми прядями, но я шла, высоко подняв голову.

    — Глупая женщина, — донеслось сзади.

    Да пусть думает, что хочет. Я решительно зашагала в сторону дома не оборачивая.

    Но когда я завернула за угол, то почувствовала, что за мной следят. Я обернулась, но на пустынной улице никого не было. Но я затылком чувствовала, что кто-то за мной наблюдал.

  

  
    Глава 3

    Почти у самых ворот поместья меня окликнули.

    — Госпожа, постойте!

    Я обернулась. По тропинке, ведущей к нашему дому спешил немолодой мужчина, в потрёпанной, но опрятной одежде. Его лицо было измождено, а в глазах читалась отчаянная мольба.

    — Меня зовут Джон, я местный пастух. Я шел за вами от самой больницы, — выдохнул он, едва приблизившись, — Подслушал как вы разговаривали с фельдшером. Вы правда можете лечить и у вас есть опыт?

    Вот не зря мне показалось, что за мной наблюдали.

    — Да, я врач акушер-гинеколог высшей категории. Чем могу быть полезна?

    — Я не совсем вас понял, но моя жена Анна сейчас рожает, — перебил он меня, схватив за рукав,

    — Умоляю, помогите. Она еще с вечера рожает, — продолжил он, — уже все силы на исходе. Наш фельдшер рожениц как огня боится, а местные повитухи ценник заломили такой, что я и за год не отработаю. В долг никто не берется помочь. Не знаю, вправду вы лекарь или нет, но вы женщина и знаете все эти женские дела.

    Он стоял передо мной сгорбившись, словно весь мир обрушился на его плечи. Я в его глазах отражалась безысходность, а в голосе слышались страх и отчаяние.

    — Ведите, — коротко сказала я.

    Дом пастуха стоял на окраинегорода. Внутри он оказался достаточно чистым, в комнатах царил полумрак. На постели, едва приподнявшись, лежала женщина с бледным, почти прозрачным лицом. Она подняла на меня глаза, полные муки.

    — Вы кто? — еле слышно прошептала она.

    — Это лекарка, — ответил за меня ее муж, — Она поможет тебе.

    — Меня зовут Эмма Глейн. Не бойтесь, я знаю, что делать.

    Сейчас я была уже не юной девушкой — сейчас я была опытным врачом с большим стажем работы, принимавшая роды и в более экстремальных условиях.

    Для начала мне нужно было обезвредить руки, а зола с кипяченой водой играют роль слабого антисептика. Вот не зря я не пропустила ни одной пары в университете, да и память, тьфу-тьфу, не подводит.

    — Вы можете вскипятить воду и принести немного золы? Мне нужно обработать руки, — попросила я Джона.

    Пока он кипятил воду, я подошла к роженице и взяла её руку, чтоб прощупать пульс. Он был слабым и частым. Я подняла рубашку и осторожно прощупала живот. Всё подтверждало мои худшие опасения — затяжные роды, истощение, поперечное положение плода. Все плохо, очень плохо. Риск смерти для матери и ребёнка почти 80 %.

    — Анна, слушай меня внимательно, — я наклоняюсь к роженице, — Я сейчас попытаюсь вам помочь.

    Она попыталась слабо кивнуть, когда очередная схватка скрутила её тело.

    Я проходила это уже не один раз и не с одной роженицей, правда, условия были другие, но я не могу сдаться. Возможно придется экстренно кесарить, хотя мне бы этого не хотелось делать в таких условиях.

    — Приготовь острый нож, иглу и моток ниток, — скомандовала я мужу, на случай экстренного вмешательства, — Нитки прокипяти в воде и разожгите огонь, чтоб я могла иглы и нож обработать огнем.

    Анатомия, физиология родов, техника ручного поворота — всё это сейчас крутилось в моей голове, как мантра.

    Я прошу Анну перевернуться на бок, затем встать на колени, опираясь на локти. Она хрипит от боли, но подчиняется. Я массирую низ живота, пытаясь вызвать ритмичные сокращения. Схватки есть, но они хаотичные.

    Через час схватки ослабевают. Дыхание Анны становится поверхностным, прерывистым, пульс еще больше начинает частить. Я прикладываю ухо к её животу, пытаясь услышать сердцебиение плода — оно редкое, едва различимое.

    Время будто застывает для меня. В голове всплывают строчки из учебника — «При поперечном положении есть риск разрыва матки, затем наступает гипоксия и смерть…». Ну уж нет, я этого не допущу! У Эммы Соколовой такого быть не может!

    — Анна, — говорю твёрдо, — Времени почти не осталось, нам нужно быстро действовать. Я попробую развернуть ребёнка вручную, будет больно, но это наш шанс.

    Я снова обрабатываю руки кипяченой водой, обматываю пальцы чистым платком, нащупываю плечо плода и плавным, но сильным движением разворачиваю его, чтоб он принял правильное положение. Я чувствую, как пот стекает у меня по спине от напряжения, но продолжаю манипуляции.

    — Ну же, миленький, еще чуть-чуть, — шепчу я про себя, и чувствую, что положение плода изменилось. Схватки возобновились и стали сильные и ритмичные.

    Я вздохнула с облегчением, теперь все будет хорошо, теперь плод пойдет головкой вперед.

    Через несколько минут малыш выскальзывает в мои руки. Я пальцем очищаю его дыхательные пути, лёгонько похлопываю по пяткам, и малыш издает громкий пронзительный крик.

    — Живая, — шепчу я, — Ты живая.

    — Спасибо, — слышу я полушепот измученной и совсем обессилившей Анны, которая тихо и беззвучно плачет.

    — Познакомься с мамой, малышка, — я дрожащими руками передаю ребенка матери, — У вас девочка.

    Я чувствую сильную усталость, и спину ломит он двухчасовых манипуляций. От перенапряжения кровь стучит в висках, но внутри удовлетворение и ледяное спокойствие. Я это сделала, я выиграла эту битву!

    — Как назовёте? — спросила я, завернув малышку в чистое полотно.

    — Эммой, — прошептала роженица, — В вашу честь. Вы не против?

    У меня комок подступил к горлу, это была их своего рода благодарность.

    Я брела к дому, едва переставляя ноги. Каждый шаг отдавался тупой болью в пояснице, руки ныли от перенапряжения, а в висках все еще стучало то ли от усталости, то ли от событий минувшего дня.

    Но когда я завернула к поместью, моё сердце ёкнуло. У кованых ворот, скрестив руки на груди, стоял высокий мужчина в чёрном камзоле — тот самый утренний всадник.

    Он повернулся в мою сторону и посмотрел на меня холодным взглядом, который, казалось, пронзал насквозь.

    — Вы? — произнёс он, удивленно приподняв бровь. В его голосе прозвучало не столько раздражение, сколько искреннее недоумение.

    — А вы что здесь делаете? — спросила я, стараясь, чтобы голос звучал ровно.

    Он медленно выпрямился, и усмехнулся, окидывая меня надменным взглядом от самых кончиков грязных волос до грязных туфель. Ну а что? Мне же так и не удалось привести себя в порядок после встречи с ним.

    — Я здесь жду госпожу Элизабет, — ответил он, не сводя с меня глаз, — У меня к ней дело.

    Он сделал шаг вперёд, и я невольно отступила.

    — Какое дело?

    — А это уже не ваша дело, леди. И кстати, — его голос стал тише, но от этого не менее зловещим, — Я уже наслышан о ваших экспериментах.

    — О чём вы?

    — О родах в дому у пастуха. Вы взялись за это без помощи посторонних, рискуя жизнью женщины и ребёнка. Это безрассудство.

    Внутри меня вскипала ярость.

    — Безрассудство — это закрывать глаза на страдания людей! — выпалила я, — Безрассудство, считать, что женщина не может лечить. А я спасла ту роженицу и её ребенка, пока вы тут расхаживали и рассуждали.

    Он нахмурился, но не отступил:

    — Спасла или просто повезло? Вы действовали на свой страх и риск, не имея ни опыта, ни знаний, ни специального разрешения. А если бы всё пошло не так? Кто бы отвечал?

    — Я! — я шагнула вперёд, глядя ему прямо в глаза, — Я отвечала бы за свои действия, потому что это моя работа и моя миссия.

    Он усмехнулся холодно, почти презрительно:

    — Миссия? Что вы о себе возомнили? Лекари должны действовать разумно, а не бросаться в огонь, как безумные.

    — Разумно? — мой голос задрожал от гнева, — По-вашему, разумно было бы оставить ту женщину умирать? Разумно было бы сказать, извините, у меня нет специального разрешения, поэтому я не стану помогать?

    Он снова презрительно на меня посмотрел.

    — Вы не понимаете. Вы нарушили порядок. Вы поставили под удар не только себя, но и репутацию тех, кто действительно знает своё дело.

    — Репутацию кого? — я рассмеялась, но смех вышел горьким, — Мужчин врачей, которых в городе просто нет? И о каком порядке вы говорите, если кругом царит антисанитария и невежество.

    В глазах моего собеседника мелькнуло что-то, что заставило мое сердце сделать кульбит. В его глазах уже не было гнева, скорее удивление.

    — Вы смелы, — произнёс он после минутной паузы, — Или безрассудны. Я еще не решил.

    — Сообщите, когда решите, — я развернулась на каблуках, открыла ворота и пошла к дому, чувствуя его взгляд на своей спине. Уже у самой двери я услышала, как в гостиной тётушка громко возмущается:

    — Этот наместник! Да как он смеет являться сюда с претензиями?!

    Я поправила волосы, расправила плечи, сделала глубокий вздох и шагнула в гостиную. Тётка окинула меня тяжелым взглядом.

    — Сплетники уже разнесли вести о твоих похождениях, — в ее голосе не чувствовалось упрека. Мне показалось, что сейчас она разговаривает со мной с неким одобрением.

    — Быстро-то как, я еще до дома не успела дойти.

    — А сплетни она, знаешь ли, по воздуху летают, — усмехнулась тётка, — А наместник чего ждет? — тётушка кивнула головой в сторону окна.

    Я подошла ближе, отодвинула занавеску, наместник все еще стоял у ворот. Наши взгляды на миг встретились, затем он открыл ворота и громко постучал тростью в дверь.

    — Он по твою душу пришел, — сказала я тетке, и пошла в свою комнату.

    Интересно, что ему здесь понадобилось? Но у меня сил не было об этом думать. Все узнаю уже завтра.

  

  
    Глава 4

    Громкий стук в дверь заставил тётушку вздрогнуть.

    — Иди, открывай, это он с тобой хотел поговорить, — я уже занесла ногу над ступенькой, чтоб подняться к себе в комнату, когда тётушка, недовольно поджав губы, на ходу попросив меня остаться.

    Стук повторился. Он звучал ещё более настойчиво и грозно.

    Через мгновение до меня донёсся её резкий голос.

    — Что вам угодно?

    — Госпожа Элизабет, я прошу прощения за вторжение, но мне необходимо с вами поговорить, — ответил наместник низким, но твёрдым голосом.

    Тётушка жестом пригласила его пройти в гостиную. Наши взгляды снова встретились. Ох уж эти мужские взгляды! Я всегда безошибочно могу определить в глазах мужчины интерес к моей скромной персоне. Вот и сейчас на меня смотрели таким же взглядом.

    — Знакомьтесь, моя племянница леди Эмма Глейн, — тетушка слегка махнула рукой в мою сторону, — Вчера пожаловала в гости.

    Наместник слегка кашлянул, выпрямился по стойке смирно, затем, слегка наклонил голову в приветственном кивке и произнес.

    — Разрешите представиться, — обратился он ко мне, — герцог Эдвард Рейвенвуд, королевский наместник.

    Затем слегка кивнул головой в сторону тётушки, не разрывая со мной зрительного контакта и продолжил

    — Я уже наслышан о ее подвигах. Не знал, что у вас есть племянница, леди Элизабет.

    Что там делают в таких ситуациях правильные леди? Жмут руку, приседают, делают реверанс или кивают головой? Ничего лучше, чем кивок в ответ в данной ситуации я не могла придумать. Но, видимо, этого было достаточно, и он продолжил.

    — Что привело вас в наши земли, юная леди? Неужели только желание врачевать?

    — По тётушке соскучилась, — ответила я, с вызовом глядя ему в глаза.

    — Правда? — он приподнял бровь и ироничным взглядом обвел глазами убогую обстановку дома, — Что-то вы как-то раньше не проявляли родственных чувств. Видимо, совсем забыли о тётке. А что сейчас вдруг случилось?

    — Эмма, иди в свою комнату, — перебила тетка пламенную речь наместника, — Дальше мы сами. Так, о чем вы хотели со мной поговорить, господин Рейвенвуд?

    Я не стала перечить тётушке, вышла из гостиной, но осталась за дверью, чтоб подслушать, о чем они будут разговаривать.

    — На вас поступила жалоба, леди Элизабет, — довольно жестко произнес наместник, — догадываетесь от кого?

    — Понятия не имею. Кто же на меня посмел пожаловаться, господин Рейвенвуд?

    Тётка закашлялась и судя по характерному скрипу, в нарушении любого этикета, села в кресло-качалку. Ну и правильно сделала, нечего пожилых женщин заставлять стоять.

    — Мясник. Вы же утром были на рынке?

    — Да, была. И что говорит про меня этот недотёпа?

    — Он предъявил вам обвинение, говорит, что вы утром украли у него ветчину.

    — Да как вы смеете меня в подобном обвинять! — рыкнула на него тётка, после секундного замешательства, в её голосе слышалась сталь, не уступающая наместнику. Прям гордость за нее взяла. Давай, дорогая, уделай этого высокомерного гордеца.

    — Послушайте меня, леди Элизабет, — продолжил наместник, — Памятуя о заслугах вашего покойного супруга перед нашим королевством, я специально приехал к вам лично, чтоб разобраться в этой ситуации и уладить конфликт. Не хорошо это, когда такую почетную даму простолюдины обвиняют в мелкой краже. Но как блюститель порядка на этой земле, я обязан отреагировать.

    — Да, я была утром на рынке, но ветчиной меня угостил молочник. Можете у него спросить, уверена, что он подтвердит! — от волнения тётушка закашлялась, потом как-то глухо охнула и я услышала характерный звук падающего тела.

    Я рванулась в гостиную так резко, что едва не споткнулась о порог. Тётушка лежала на полу, бледная, с закрытыми глазами. Наместник уже стоял рядом, слегка тряся её за плечи.

    — Что случилось? — выкрикнула я, бросаясь к ней.

    — Похоже на обморок, — сдержанно ответил он, — Нужно осмотреть, я отправлю за фельдшером.

    — Вы серьезно? — я удивленно посмотрела на наместника, опустилась на колени перед тёткой, быстро проверила зрачки, дыхание, — Все еще считаете меня ни на что не годной?

    Тётушка слабо вздохнула, веки дрогнули.

    — Воды принесите, — бросила я наместнику, — И откройте окно, здесь душно.

    Он молча принёс кувшин с водой и распахнул ставни. Свежий воздух ворвался в комнату, и тётушка наконец открыла глаза.

    — Что со мной?

    — Вы упали в обморок, но скоро вам станет легче.

    Наместник молча наблюдал за нами. Его взгляд полный иронии был направлен на тётку.

    — Простите, леди Элизабет. Я не хотел доводить вас до такого состояния.

    Тётушка попыталась приподняться, но я удержала её.

    — Вы действительно думаете, что это я могла украсть?

    — Есть закон и я обязан реагировать на жалобы.

    — Тогда почему бы не проверить слова мясника? — я подняла глаза на него, — Если молочник подтвердит — дело будет закрыто.

    Наместник снова выгнул свою бровь и криво усмехнулся.

    — Для начала, давайте убедимся, что с леди Элизабет все порядке, а потом я подумаю, что делать с жалобой. Но я проверю слова молочника. Если он подтвердит вашу версию, жалоба будет отозвана.

    Я кивнула и продолжила наблюдать за тёткой. Её дыхание наконец выравнивалось и цвет лица понемногу возвращался.

    — Мне уже лучше, — проговорила она, пытаясь сесть, — Только голова кружится.

    — Но прошу вас, леди Элизабет, в будущем избегайте подобных ситуаций, — продолжил он строгим назидательным голосом, попытался образумить старушку.

    — Обещаю не попадать в обмороки во время ваших визитов, — тётушка слегка улыбнулась.

    — Это было бы разумно, — все так же сухо ответил наместник.

    Вот же чурбан бесчувственный! Мог бы тоже улыбнуться пожилой женщине, она же шутить даже с ним пытается.

    — А теперь, если позволите, я оставлю вас, — сказал наместник, направляясь к двери, — И еще, — он сделал небольшую паузу, — Завтра пришлю к вам кого-нибудь из своего поместья, чтоб навели в доме порядок. Жить здесь совершенно невозможно.

    — Не стоит беспокоиться, сами как-нибудь справимся, — я проводила наместника и громко хлопнула за ним дверью.

    — Ну и нахал! Явился, напугал и чуть до могилы не довёл, — тетушка бодренько встала со своего места, как только дверь за наместником закрылась.

    — Ну вы и актриса! — я насмешливо потрепала её по руке, — Если не хотели с ним говорить, зачем тогда пригласили в гостиную?

    — Да разве от него так просто отделаешься? — она вздохнула, — Хотя я всё ещё не верю, что этот мясник осмелился на меня жаловаться.

    — Скажите честно, это правда, в чем он вас обвиняет?

    — Да не правда это, — тётушка тяжело вздохнула, — Я ветчину вымяняла у сына мясника не деревянную лошадку, которая стояла на окне. Игрушкой у меня играть некому, а ветчина так ароматно пахла, — её губы дрогнули в слабой улыбке, — Не буду же я мальчика выдавать. Мясник устроит ему потом порку, мальчишка и так весь побитый ходит, не сладко ему там.

    Я уже собиралась уйти к себе, как вдруг тётушка схватила меня за руку и прошептала.

    — Эмма, сходи к молочнику, предупреди его. Ведь я не говорила ему ни слова.
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    Я замерла, рука тётушки всё ещё сжимала моё запястье.

    — Тётя Элизабет, вы же понимаете, что это рискованно? — тихо произнесла я. — А если молочник не подтвердит ваши слова, что тогда будет? С огнем играете.

    Она отпустила мою руку, опустилась в кресло-качалку и сгорбилась, будто разом постарела на десяток лет.

    — Знаю, Эмма.

    Я вздохнула, в глубине души я понимала её.

    — Хорошо. Я схожу к молочнику, только приведу себя в порядок

    — Кстати, — тётя Элизабет быстро приободрилась от моих слов, — Ты как-то странно выглядишь, будто тебя в грязи изваляли.

    — Можно сказать и так, — я сделала паузу, — Лошадь одного дурно воспитанного наместника обдала меня грязью. Только вот руки по локоть смогла вымыть у пастуха.

    Через четверть часа я направилась на рынок.

    По пути я размышляла о наместнике. Почему он так отреагировал на мелкую жалобу мясника? С одной стороны, он явно пытался быть справедливым — приехал лично, выслушал тётушку, даже предложил проверить слова молочника. Но с другой — в его взгляде, в интонациях сквозила какая-то скрытая настороженность. Или даже недоверие.

    «Он не верит тётушке», — вдруг осознала я, — «Он понял, что она врёт, но понял по-своему».

    Эта мысль заставила меня ускорить шаг. Если молочник откажется говорить или скажет, что-то не то — тётушку могут обвинить в краже, а молочника в лжесвидетельстве. А это уже гораздо серьёзнее.

    Лавка молочника стояла в дальнем конце всех торговых рядов, и представляла из себя небольшое жилое строение с пристройкой для коз. Из трубы шёл дым, в окнах мерцал тёплый свет. Я постучала.

    Дверь открылась почти сразу. На пороге стоял коренастый мужчина лет пятидесяти, с добрыми глазами и седыми висками. Увидев меня, он слегка нахмурился.

    — Чем могу служить, леди?

    Я глубоко вдохнула:

    — Мне нужно с вами поговорить. Наедине.

    Он кивнул, пригласил меня внутрь. В доме пахло молоком и свежеиспечённым хлебом. Его жена, заметив меня, тут же скрылась в задней комнате, оставив нас вдвоём у печи.

    Я рассказала ему историю встречи с наместником и передала просьбу тетки.

    Он на минутку задумался, потирая подбородок.

    — Хорошо, я скажу, что от меня требуется, тем более, сам недавно у мясника отоваривался. Леди Элизабет всегда была добра ко мне и моей семье. Поэтому, я сделаю, что в моих силах.

    Я почувствовала, как напряжение в груди ослабевает.

    — Спасибо.

    — Только… — он запнулся, — Если мясник начнёт вам угрожать, я не смогу защитить её.

    — Я понимаю. Не переживайте, здесь мы уже сами.

    Когда я вернулась, тётушка сидела у камина, нервно перебирая пальцами край шали. Я рассказала ей о встрече с молочником и она, успокоившись, побрела спать.

    Я же, не смотря на тяжелый день, долго ворочалась. Сон совершенно не шел ко мне. В голове вертелись диалоги, возможные сценарии, вопросы без ответов. Что, если молочник передумает? Что, если он не придёт к наместнику? Что, если сам наместник решит, что мы его обманываем?

    Ну да ладно, будем решать проблемы по мере их наступления. И вообще, как там говорила героиня любимой книги, подумаю об этом завтра!

    Я проснулась от странного шума за окном — не от привычного щебета птиц, а от приглушённых голосов, стука лопат, шуршания метёлок. Протерев глаза, я подошла к окну и едва не ахнула — наш запущенный сад, годами пребывавший в плачевном состоянии, сейчас был полон людей.

    Двое мужчин энергично подрезали сухие ветви яблонь, трое других сгребали прошлогоднюю листву, ещё несколько человек расчищали дорожки. У крыльца стояли корзины с инструментами, ведра, щётки.

    Наместник сдержал слово, не смотря на мои протесты и достаточно резкий тон. Видимо, герцог Эдвард Рейвенвуд не привык бросать слова на ветер.

    В доме тоже царила суета.

    Спустившись вниз, я обнаружила ещё больше людей. Половицы скрипели под ногами уборщиц, в воздухе пахло щёлоком и свежесрезанной травой. Кто-то натирал подоконники, кто-то выбивал ковры, в кухне уже кипела вода в большом котле.

    — Леди Эмма! — окликнула меня пожилая женщина, — Господин Рейвенвуд велел нам всё привести в порядок. К вечеру тут будет чисто, как в королевских покоях!

    Я только вздохнула. С одной стороны, приятно, что дом оживает. С другой — это напоминало вторжение. Будто кто-то взял и переписал правила моей жизни, не спросив разрешения. Но возмущаться было некогда.

    Едва я хотела подняться к себе, чтобы переодеться, в дверь постучали. На пороге стояла женщина лет сорока, в простом платье, с платком, сбившимся набок. Глаза красные — то ли от слёз, то ли от бессонницы.

    — Мне нужна доктор Эмма, — она запнулась, переводя дух, — Простите, что так рано, но я уже наслышана, что у нас появился врач. Мне очень нужна ваша помощь.

    Я тут же отступила, приглашая её внутрь:

    — Проходите. Что у вас случилось?

    — Мой муж, — она от волнения сжала кулаки, — Три дня назад упал с лестницы в амбаре. Ударился боком, появилась рана. Сначала казалось, что ничего страшного. Но вчера вечером у него поднялся жар, он весь горит.

    Я кивнула, уже мысленно перебирая чем могу быть полезна — хоть я и женский врач, но общую медицину тоже хорошо знаю, да и хирургия мне не чужда.

    Через четверть часа я уже была в их скромном доме. Муж женщины лежал на кровати, бледный, с испариной на лбу. Я осторожно осмотрела сбоку, под рёбрами рваную рану. Края покраснели, кожа вокруг припухла, при нажатии сочилась мутная жидкость. Рана была инфицирована.

    — Когда он в последний раз ел? — спросила я.

    — Вчера утром. Сейчас только воду пьёт.

    Я вздохнула. Без антибиотиков — а у нас их, конечно же, здесь нет — ситуация могла стать опасной.

    В голове вспыхнула мысль. Пенициллин!

    Да, примитивный, но действенный. Плесень с хлеба, забродивший сок. И я знала, как это сделать. И да, в этом городе у всех в садах полно яблок.

    — Слушайте внимательно, — сказала я женщине, — Промойте и перевяжите рану. Вам нужно приготовить отвар из ромашки и тысячелистника — он снимет воспаление и немного остудит жар. И еще...

    Я немного замешкалась, понимая, как абсурдно сейчас будут звучать мои слова для женщины.

    — Сегодня же соберите все целые яблоки из сада. Перенесите их под навес — там, где сухо и прохладно. Я покажу вам, как сделать настойку. Это поможет.

    Она испуганно кивнула.

    — Я сделаю всё, что скажете!

    — И ещё. Если у вас есть старый хлеб, оставьте его в тёплом месте. Через пару дней он покроется плесенью. Это тоже пригодится.

    Пока я шла домой, мысленно составляла список, с чего я могу начать.

    Яблоки пойдут на спирт. Из плесени извлеку пенициллин.

    Нужно накупить имеющиеся в продаже травы, потом приготовлю противовоспалительные отвары.

    А еще, в доме тётки много ненужных вещей. Здесь все из натуральных тканей сделано. Посмотрю, что можно перекипятить и использовать на перевязки.

    Когда я вернулась, сад уже выглядел иначе. Дорожки были расчищены, кусты подрезаны, даже старая беседка, казалось, стала выше и светлее.

    Один из работников, заметив меня, подошёл:

    — Леди Эмма, мы тут ещё не всё закончили. Но к вечеру будет порядок.

    — Спасибо. Не могли бы вы помочь мне с яблоками? Нужно собрать все целые плоды и перенести их под навес. Они понадобятся для лекарства.

    Мужчина кивнул, не задавая лишних вопросов:

    — Сделаем.

    К полудню под навесом уже стояли корзины с яблоками. Я взяла нож, миску и начала резать плоды на дольки. Запах был терпкий, свежий — будто сама осень вошла в этот двор.

    Пока я работала, в голове крутились мысли.

    Если получится — это изменит всё. Не только для мужа той женщины, но и для герцогства. Для всех, кто страдает от инфекций.

    Но для этого нужно время. И точность.

    Я вспомнила всё, чему училась в университете, и что было записано в той бабкиной тетрадке травника, что передала мне мать. Она тоже искал способы лечить, опираясь на природу.

    К закату дом сиял чистотой. Полы натерты, окна вымыты, в камине горел огонь.

    Я села у камина, потянулась к чашке с чаем. Да, да, как ни странно, у тётки имелись запасы сухого чайного листа. Так что, любимый напиток скрашивал эту мою новую жизнь.

    — Сегодня я помогла одному человеку, но этого мало. Нужно сделать больше.

    Тётушка внимательно посмотрела на меня:

    — Сегодня я поняла, что мы можем делать лекарства из того, что есть под рукой.

    Она помолчала, затем тихо сказала:

    — Точно из того, что есть под рукой, безо всякого колдовства?

    Я не ответила, у меня голове уже зрел план.

    Завтра нужно начать брожение яблок и проверить плесень на хлебе.

    Еще нужно составить список трав, которые еще можно нужно собрать, и кое-какие докупить. А для этого я продам то самое обручальное кольцо, которое не пригодилось. Пусть оно сослужит добрую службу.

    За окном шумел ветер, а в камине трещали дрова. Где-то вдали слышались голоса работников, заканчивающих дела.

    А я знала, что уже завтра у меня начнётся настоящая работа.

  

  
    Глава 6

    Сегодня было солнечное утро.

    План, сложившийся в голове накануне, требовал немедленных действий.

    — Так, тётушка, нечего тут без дела рассиживать. Давай-ка режь яблоки на дольки, сегодня мы должны все их переработать. Через день они начнут бродить.

    «Спирт не получится быстро, — думала я, — Но даже слабый бражный раствор лучше, чем ничего. Им можно промывать раны».

    Пока тётка резала яблоки, я сбегала на рынок, закупила ржаного хлеба и некоторые травы.

    Дистиллированной воды у нас нет, — мысленно отметила я, — Но можно попробовать с родниковой.

    В бабкин дневник я добавила запись для будущих поколений, но и для себя, на случай провалов в памяти.

    «Плесень Penicillium, развивающаяся на хлебе или фруктах, выделяет вещество, способное подавлять рост бактерий. Для экстракции требуется стерильная посуда, дистиллированная вода, контроль температуры»

    Теперь попытаемся вырастить плесень. Я отломила кусок ржаного хлеба, смочила его водой и положила в тёплое место за печь, где было особенно душно.

    — Что ты делаешь с хлебом?

    — Пытаюсь сделать одно очень хорошее лекарство, которое поможет людям.

    — И для лекарства тебе нужен хлеб? Что это за лекарство такое? — спросила тётушка, наблюдая, как я раскладываю инструменты.

    — Хочу вырастить плесень и сделать так, чтобы плесень стала полезной.

    — Эмма, ты уверена? Плесень же грязь!

    — Ничего ты не понимаешь, душа моя, — я подняла глаза, — Это природа. Даже яд может стать лекарством, если знать меру.

    Тётушка побледнела и стала читать защитную молитву.

    — Ой, ну да перестань, тётушка. Ты же сама все видишь, я использую только доступные средства.

    Она помолчала, затем тихо добавила.

    — Будь осторожна. Как бы тебя снова не обвинили в колдовстве. Теперь я начинаю понимать твоего жениха.

    К полудню я вернулась к больному мужу той женщины. Он лежал всё так же неподвижно, но жар, кажется, немного спал. В этом не было никакого чуда — помог накануне приготовленный отвар.

    — Как он? — спросила я у его жены, проверяя пульс.

    — Ему немного лучше. Но все время жалуется, что бок болит.

    Я осторожно раздвинула повязку. Рана выглядела чуть менее воспалённой после того как её вчера промыли, но гной ещё оставался.

    — Я вчера вам говорила замочить хлеб. Можете мне показать, что получилось.

    Она вытащила емкость. На хлебе уже появились первые признаки плесени — сероватые пушистые пятна.

    «Хорошо, — подумала я, — Теперь нужно извлечь активное вещество».

    — Я заберу это.

    Дома я приготовила стерильную (насколько это возможно) ткань, банку и родниковую воду. Аккуратно соскоблила плесень, положила её в банку, залила водой и плотно закрыла крышкой.

    — Теперь ждать, — пробормотала я, — Несколько дней, пока не появится осадок.

    К обеду начался дождь. Вот же погода здесь не предсказуемая, еще несколько минут назад светило солнце, а теперь резко льет дождь.

    Я сидела у себя в сияющей чистотой комнате за чистым столом и делала очередные записи в своей тетради — благо пустых страниц там еще было много. Но нужно раздобыть еще где-нибудь чистую тетрадь, чтоб вести дневники наблюдений. Да и за больными нужно вести истории болезней и все записывать.

    Я перебирала в голове следующие шаги и делала небольшие наброски плана на следующий день.

    Завтра нужно проверить брожение яблок, проконтролировать рост плесени на хлебе, который я готовила утром, вытащить тётку в лес, собрать больше трав, приготовить новую порцию отвара для больного и подумать, как стерилизовать инструменты.

    Тётушка вошла в комнату с чашкой чая.

    — Ты выглядишь уставшей.

    — Просто много мыслей, — я взяла чашку, согревая ладони, — Я чувствую, что на правильном пути. Но боюсь ошибиться.

    Утро встретило меня резким запахом брожения. Я поспешила в сад — яблоки, оставленные на воздухе, уже начали менять цвет, появился лёгкий кисловатый дух.

    — Очень хорошо, — отметила я, — Процесс идёт.

    Теперь нужно перелить яблочную массу в большие ёмкости — пусть бродит дальше.

    Добавила в банку с плесенью немного сахара, чтоб ускорить процесс.

    За такими не хитрыми занятиями у меня прошли несколько дней. Муж женщины медленно шел на поправку, я наблюдала за ним ежедневно, яблоки бродили, плесень цвела.

    На четвертый день к дому прибыл посыльный от Эдварда Рейвенвуда.

    — Его светлость просит вас пожаловать к нему, — передал он, — Говорит, есть важный разговор.

    Дорога к поместью герцога казалась бесконечной. Грязь хлюпала под колёсами повозки, дождь то стихал, то вновь принимался хлестать по брезентовому верху. Я куталась в плащ, но холод пробирал до костей — не столько от непогоды, сколько от тревоги.

    Я примерно понимала, для чего я понадобилась герцогу и подготовилась к разговору. В кармане лежал свёрток с образцами — кусок хлеба, покрытый серовато-зелёной плесенью; склянка с мутноватой жидкостью — настоем из забродивших яблок, мешочек с сушёными травами, собранными в лесу на рассвете. Всё это я намеревалась показать герцогу. Не как колдовские атрибуты — как инструменты исцеления.

    Когда наша повозка выехала на возвышенность, я невольно задержала дыхание. Перед нами раскинулось поместье герцога — величественное, словно сошедшее со страниц старинного романа.

    Белокаменный фасад взмывал в небо, будто высеченный из единой глыбы мрамора. Строгие линии колонн, поддерживающих портик, придавали зданию благородную сдержанность, а многочисленные окна, словно глаза, внимательно наблюдали за подъезжающими гостями.

    По обе стороны от центрального корпуса расходились симметричные крылья, образуя просторный двор, вымощенный гладким булыжником. В центре двора — изысканный фонтан с фигурами античных богов, из чьих рук струилась кристально-чистая вода.

    За домом простирался парк — тщательно ухоженный, с идеально подстриженными газонами и аллеями, обсаженными вековыми деревьями. Вдалеке виднелись изящные беседки и мостики над небольшими прудами, где плавали лебеди.

    Я невольно сравнила это место с Пемберли из «Гордости и предубеждения» — та же благородная простота, та же гармония форм и пропорций, то же ощущение незыблемости и величия.

    — Впечатляет, не правда ли? — тихо произнёс посыльный рядом.

    — Словно дворец из сказки, — прошептала я, не отрывая взгляда от здания, — Как будто время здесь остановилось.

    Ветер донёс аромат роз из парковых клумб — тонкий, но настойчивый, напоминающий, что за всей этой монументальностью скрывается живая, дышащая красота.

    Мы подъехали ближе, и я разглядела детали: лепные карнизы, украшенные листьями аканта, кованые фонари у входа, тяжёлые дубовые двери с резными узорами. Всё было продумано до мелочей, каждая линия говорила о вкусе и богатстве владельца.

    Когда я ступила на мраморные ступени, под ногами зазвучал тихий, почти музыкальный звон, будто само поместье приветствовало меня. Сердце сжалось от странного чувства: восхищения и тревоги одновременно.

    «Здесь решаются судьбы», — подумала я, — «И моя, возможно, тоже».

    Слуга провёл меня через анфиладу холодных залов. В кабинете Эдварда Рейвенвуда пахло воском, кожей и чем-то едким — будто жжёным сахаром. Герцог сидел за массивным столом, освещённый дрожащим светом свечей, но при моём появлении тут же поднялся. Меня кольнул его острый, немигающий взгляд.

    — Леди Эмма, — начал он без предисловий, — Вы снова лечите. Без дозволения, без надзора и без понимания последствий.

    Я выпрямилась, сжимая в руках свёрток.

    — Я спасаю жизни, ваша светлость, — я с вызовом посмотрела в его глаза.

    Он усмехнулся, встал из-за стола и подошел ко мне вплотную.

    — Спасаете? Или подвергаете опасности? До меня доходят слухи… странные слухи. Вы выращиваете плесень, у вас дома забродившие яблоки. А еще эти ночные походы в лес за «волшебными» травами. Это попахивает колдовством.

    Его слова ударили, как пощёчина, но я не опустила глаз.

    — Это не колдовство. Это наука, это наблюдение и опыт. Попытка найти то, что работает.

    Вот же напыщенный осел! Ну как до него донести, что это давно проверенные методы. Но, к сожалению, я не могла ему рассказать об экспериментах Флеминга и Ермольевой во время второй мировой войны. Боюсь, после такой информации, меня точно посчитают душевно больной или действительно сожгут на костре.

    — Работает? — он наклонился ко мне и поднял мою голову за подбородок. Я почувствовала, как он него пахнем чем-то терпким, таким по-настоящему мужским приятным запахом, от которого у меня слегка закружилась голова.

    — Вы размачиваете хлеб, — продолжил он, — Ждёте, пока он покроется серой шапкой, и прикладываете это к ранам. Вы называете это работой?

    — Да, именно так! — сказала я твёрдо все так же не отводя взгляд, — Я видела, как раны затягиваются быстрее, как жар спадает за ночь. Как человек, который должен был умереть, начинает дышать ровнее.

    Герцог разорвал наш зрительный контакт и отошёл к окну. Молния озарила его профиль показав резкость линий и плотно сжатые губы. Красив же, чертяка!

    — Запах, — вдруг произнёс он, — Люди жалуются. От вашего дома несёт кислятиной, как от бродильни. Вы скупили все яблоки в округе. Что вы там из них делаете?

    — Это запах брожения, — объяснила я, — Я делаю настой из яблок, который обеззараживает раны. Да, он резкий, но он останавливает гниение. Если бы вы видели, как гной исчезает через несколько часов…

    — Вы говорите о гное и гниении, как о чём-то обыденном. Но это ужас для нормальных людей. Вы пугаете их.

    — Я не прошу их верить мне на слово, — возразила я, — Я предлагаю попробовать и дать шанс. Если средство помогает — зачем его отвергать?

    Он повернулся ко мне, теперь его взгляд был ледяной.

    — Потому что вы действуете вне закона! Вне порядка! Вне здравого смысла! Вы думаете, что знаете лучше всех?

    — Я думаю, что должна пробовать, — ответила я, — Потому что, если не я, то кто? Сколько ещё людей умрёт от ран, которые можно вылечить? От лихорадок, которые можно остановить?

    Между нами воцарилось молчание. Только дождь стучал по стёклам, будто отсчитывая секунды. Через пару минут он заговорил.

    — Вы дерзкая, леди Эмма, и упрямая. Это может быть опасно.

    — Опаснее закрывать глаза на то, что работает, — я шагнула ближе, — Ваша светлость, я не прошу вас верить мне на слово. Я прошу дать шанс доказать. Разрешите нам продолжать, под вашим надзором, если нужно. Мы будем отчитываться, объяснять. Но не останавливайте нас.

    Он долго смотрел на меня, будто взвешивая каждое слово. Затем достал лист пергамента, начал писать.

    — Допустим, я соглашусь, но на строгих условиях. Вы будете отчитываться передо мной каждую неделю, вести журнал всех методов и не использовать ничего, что может быть истолковано как колдовство. Если хоть один пациент пострадает — я проведу над вами суд. Без предупреждений.

    Сердце ёкнуло, но я кивнула:

    — Согласна.

    — Подпишите. Здесь условия и предупреждение на случай, если вы переступите черту, — он протянул мне листок.

    На обратном пути я размышляла. Почему наместник дал мне шанс? Но решила, что сейчас главное не это. Главное, чтобы мой эксперимент удался. Чтобы плесень и яблоки действительно стали лекарством.

  

  
    Глава 7

    На обратном пути я размышляла, почему наместник дал мне шанс? Или он заинтересован в моей работе? А может он знает больше, чем говорит?

    Но сейчас главное чтобы мой эксперимент удался, чтобы плесень и яблоки действительно стали лекарством.

    Когда я вошла в дом, тётушка уже ждала меня со свежей порцией чая

    — Ты сияешь, — заметила она.

    — Потому что чувствую, что мы на правильном пути.

    Она кивнула, но в её глазах была тревога:

    — Только не забывай, что наука требует осторожности. Один неверный шаг — и всё пойдёт прахом.

    — Я помню. Но если не пробовать, никогда не будет прогресса.

    * * *

    Я проснулась от ощущения, что сейчас все в моей жизни происходит правильно.

    В голове крутились детали вчерашнего разговора с наместником, когда он дал зеленый свет моим экспериментам.

    В комнате, где я оставила банку с плесенью, стоял характерный кисловатый запах. Я осторожно подняла сосуд — вода помутнела ещё сильнее, на дне образовался рыхлый осадок.

    Я взяла чистую ткань, процедила жидкость в другую ёмкость. Полученный настой имел лёгкий зеленоватый оттенок и резкий запах.

    — Если это сработает… — пробормотала я.

    Но пока только чистая теория, полученная из учебников по фармакологии. Нужно было проверить на практике.

    Я вышла в сад, подошла к бродившим яблокам, принюхалась — запах стал резче, появились пузырьки.

    «Хорошо. Через несколько дней можно будет процедить.»

    К полудню я снова отправилась к раненому мужчине. Его жена встретила меня с надеждой во взгляде.

    — Он спит, — прошептала она, — Но жар почти прошёл.

    Я вошла в комнату, больной лежал спокойно, дыхание его было ровное. Я осторожно сняла повязку — рана выглядела чистой, краснота уменьшилась.

    — Это чудо! — женщина прижала руки к груди.

    — Не чудо, — повторила я, — Это последовательный уход.

    Я обработала рану процеженным яблочным настоем (он дал лёгкий антисептический эффект) и наложила свежую повязку.

    — Продолжайте давать ему травяной отвар, — напутствовала я, — И следите за температурой. Если что — сразу меня зовиие.

    Следующие пара дней превратились в череду непрерывных действий.

    Я проверяла настой плесени на небольших порезах (сначала на себе, потом на тётушке). Эффект был — воспаление снижалось быстрее.

    Процеженный настой яблочного спирта я использовала для промывания ран. Пока еще он был слабый, но уже действенный.

    Сбор и сушка трав шли полным ходом. Тысячелистник, ромашка, кора дуба — всё шло в дело.

    Для стерилизации кипятила воду, обрабатывала ткани, чтобы минимизировать риск заражения.

    Через несколько дней я решила провести демонстрацию. Собрала людей из тех, кто страдал от мелких ран или воспалений. Они уже давно перестали посещать местную больницу. С любыми, даже маленькими болячками люди шли ко мне.

    Удивительно, не правда ли. Еще несколько дней назад местный фельдшер презрительно на меня смотрел и доказывал, что женщина не может лечить, однако, после принятых родов у жены пастуха, а также, после того, как я начала ухаживать мужчиной с раной в боку — местные жители предпочли забыть, что я женщина. Теперь я была врачевательница, которая может помочь при любой боли.

    — Сегодня мы попробуем новое средство, — объявила я, — Оно сделано из плесени и яблок. Звучит странно, но я верю в его силу.

    Люди переглядывались и перешептывались, но шепот вскоре утих и никто не ушёл.

    Я обработала несколько небольших порезов яблочным растворрм и наложила повязки настоем плесени.

    — Если через три дня воспаление не пройдёт — скажите мне.

    Люди недоверчиво смотрели на меня, кто-то цокал языком, кто-то просто молчал, но ни один не отказался от эксперимента. Меня это радовало, они лояльно ко мне настроены и готовы испытывать на себе новые методы лечения.

    На следующий день в дом постучали. На пороге стоял незнакомец в дорожном плаще. Раньше этого человека я не встречала.

    Передо мной стоял мужчина средних лет, на вид ему было около тридцати пяти.

    — Вы Леди Эмма? — спросил он, — Меня зовут Томас Лейтон. Я врач из соседнего города. Бывший военный врач, имею большой опыт работы с ранеными. До меня дошли слухи о вас.

    — И что вам угодно?

    — Молва о вас уже дошла до нашего города. Я хочу вместе с вами участвовать в экспериментах и хочу помочь. Я тоже верю в силу природы. Не отказывайтесь от моей помощи, давайте работать вместе. Еще, я привез несколько древних книг, думаю, они пригодятся в работе.

    Это было неожиданно, и возможно, именно то, что мне требовалось.

    — Проходите, — сказала я, открывая дверь шире, приглашая незнакомца войти в дом.

    Пока тётушка угощала гостя чаем в гостиной, я смогла рассмотреть его поближе.

    Выше среднего роста, но не громоздкий. Он держался прямо, будто в спине у него был стальной стержень, ни сутулости, ни расслабленной позы — только готовность к действию. Лицо загорелое худощавое, с резкими чертами — высокие скулы, прямой нос, глубоко посаженные серо-зеленые глаза, с сетью мелких морщинок у глаз, которые появлялись, когда он улыбался. Эти морщинки не старили, они говорили о бессонных ночах у постели раненых, о долгих переходах под палящим солнцем и ледяным ветром.

    Его волосы были тёмно-русого цвета, с первыми проблесками седины на висках. Причёска строгая, почти армейская, коротко подстриженные волосы, аккуратно зачёсанные назад.

    Томас немного рассказал о себе, он оказался умным, внимательным человеком. Он знал латынь, читал труды древних медиков и даже пробовал свои эксперименты с травами.

    В его городе осталась любимая жена и пара ребятишек под присмотром его матушки. Но он не мог остаться в стороне, когда услышал обо мне. В его рассказе меня поразило то, что не зная меня уже верил мне. Это подкупало.

    — Ваш метод с плесенью, — задумчиво сказал он, рассматривая банку, — Это напоминает описания из старых книг. Но вы делаете правильно, что проверяете на практике.

    Мы договорились, что он будет помогать мне систематизировать записи, а я — делиться результатами.

    — Вместе мы сможем доказать, что наука — это не магия, а знание, — сказал он.

    Я кивнула. Мне нравился его подход и его образ мыслей. В этот момент я почувствовала, что нашла единомышленника.

    С появлением Томаса Лейтона работа обрела новый ритм. Мы распределили обязанности. Я, как и прежде, продолжала эксперименты с плесенью и яблочным настоем, а он систематизировал наблюдения, вёл записи, сверялся с древними трактатами.

    Томас предложил завести журнал, где бы он фиксировал показатели по каждому человеку, участвующему в эксперименте.

    — Так мы сможем отследить закономерности, — объяснял он, аккуратно выводя буквы, — Если эффект повторяется у разных людей, то это уже не случайность.

    Через несколько дней после начала тестов мы подвели первые итоги.

    У троих пациентов с мелкими порезами воспаление прошло за 2–3 дня (против обычных 5–7).

    У мужчины с раной на боку температура нормализовалась, гной перестал выделяться.

    Яблочный настой показал слабый, но заметный антисептический эффект.

    У одной женщины настой плесени вызвал лёгкое покраснение кожи (вероятно, аллергическая реакция).

    Однако, настойка плесени была слаба. Для лечения серьёзных инфекций ее концентрации было недостаточно.

    — Нам нужен способ усилить концентрацию, — сказала я, разглядывая мутную жидкость в банке.

    — Если прокипятить настой, часть активных веществ разрушится. Но можно попробовать медленное выпаривание на водяной бане.

    Томас соорудил простую водяную баню из кастрюли с водой, а сверху поставил миску с настоем плесени. Мы нагревали смесь на медленном огне, следя, чтобы температура не превышала нужной.

    Через два часа жидкость уменьшилась вдвое, став гуще и темнее. Запах усилился, приобрёл острый, почти металлический оттенок.

    — Теперь проверим на стерильность, — сказал Томас, опуская в раствор чистую иглу.

    Мы оставили её на час, затем рассмотрели под увеличительным стеклом (его Томас привёз с собой). Бактерий не было.

    — Работает! — выдохнула я.

    Беда пришла от туда, откуда я меньше всего ее ждала.

    На закате в дом вбежала та самая женщина, чей муж выздоравливал. Лицо её бледное, а глаза полны страха.

    — Леди Эмма, у него снова жар! Но теперь еще и кашель с кровью.

    Я схватила сумку и бросилась за ней следом.

    Больной лежал задыхаясь. У него снова поднялась высокая температура, на губах были видны следы крови. Я осмотрела рану — она снова воспалилась, края почернели.

    — Инфекция пошла вглубь, — прошептала я, — Нужно действовать быстро.

    Томас, прибывший следом, осмотрел пациента.

    — Возможно, заражение крови. Если не остановить — через день уже будет поздно.

    Я сжала руки. От жизни этого человека сейчас зависела моя жизнь. Если я его не вытяну — никогда больше никто не будет у меня лечиться. А возможно, это станет поводом обвинить меня в том, о чем и так шепчутся за спиной. И никакого прогресса им уже будет не нужно. Наместник будет первым, кто обвинит меня во всех грехах.

    — Томас, сейчас будем готовить настойку из плесени, трав и спирта.

    После того, как наше «лекарство» было готово, я смочила ткань и приложила к ране, затем дала больному выпить несколько глотков смеси.

    — Это может не сработать, — тихо сказал Томас.

    — Может, — ответила я, — Но мы попробуем.

    Мы дежурили у постели больного до рассвета. Каждые полчаса я проверяла пульс, температуру, состояние раны, а Томас записывал показатели.

    К утру жар спал, кашель стал реже, кровь почти исчезла. Рана перестала гноиться, кожа вокруг побледнела.

    — Он будет жить? — спросила меня женщина почти плача, но с надеждой в голосе.

    Я опустилась на стул, чувствуя, как дрожат руки от волнения и перенапряжения.

    — Я для этого сделала все, что могла в данных условиях, — сказала я.

    — Тамас, нам нужно найти способ предотвращать такие случаи.

    Когда больной уснул, мы вышли на крыльцо. Солнце поднималось над городом, окрашивая крыши в золотой цвет.

    — Мы на верном пути, — констатировал Томас, — Но нужен более надёжный метод.

    — Нужен перегонный аппарат, — проговорила я, — Чтобы получить чистый спирт. Тогда мы сможем делать концентрированные настойки.

    — Что такое перегонный аппарат? — удивленно переспросил Томас.

    Я попыталась в нескольких словах описать ему как он выглядит, и что из себя представляет.

    — Я знаю человека, который сможет такое смастерить. Мы можем прямо сегодня к нему съездить.

    — Это будет очень хорошо, а сейчас нам нужно отдохнуть.

    Я устало потянулась. Меня успокаивала мысль, что в доме, за стеной, дышал ровно человек, которому сегодня ночью мы дали шанс на спасение. И не только мы ему, еще и он дал нам шанс на спасение.

    Когда я подходила к дому тётушки, у ворот меня ждал посыльный от наместника, с требованием немедленно к нему явиться вместе с Томасом. Интересно, что ему могло понадобиться от меня в столь ранний час?

  

  
    Глава 8

    — Леди Эмма, — начал герцог без приветствия, — На ваши действия поступила жалоба. Как думаете, кто мог её подать?

    — Ваша светлость, даже не догадываюсь.

    — Жалоба поступила от жены того мужчины, которого вы лечили несколько дней.

    В комнате повисла минутная тишина. Я в недоумении уставилась на герцога, не понимая, где здесь моя вина. Я дежурила у его постели, я варила ему отвары, обрабатывала его рану, благодаря ему я начала свои эксперименты с лекарством. Видит бог, я боролась за жизнь этого мужчины. Я сделала для него все, что могла в условиях этого мира, и даже больше!

    — Она утверждает, что ваши методы лишь ухудшили его состояние. Что он чуть не умер. И что всё его выздоровление, это заслуга настоящего врача, — герцог кивнул на Томаса, — А не ваших «колдовских» экспериментов.

    Я только тяжело вздохнула от разочарования от такого мелкого предательства.

    Я вспомнила как жена того больного бесконечно молящаяся, с дрожащими руками, стояла в углу комнаты, пока я обрабатывала раны её мужу. Она не говорила ни слова, только смотрела на меня то с надеждой, то с ужасом.

    — Что вы на этот раз скажете? — Герцог выжидающе на меня посмотрел, — Что его «чудесное» выздоровление тоже ваша заслуга, а не случайность или стечение благоприятны для вас обстоятельств?

    Я почувствовала, как кровь прилила к моему лицу от обиды и негодования.

    — Да как вы можете так говорить! Вы же даже не знаете, о чем идет речь! Вы же даже не понимаете, в каком состоянии был тот мужчина и что я для него сделала. Если бы не мои методы, его бы сейчас уже не было на этом свете! Я опытный врач, я знаю, о чем я говорю!

    Герцог лишь усмехнулся от моих слов, а я продолжила.

    — Вы видели его рану? Не видели! А я видела! Видела, как как она гноилась, как жар пожирал его изнутри. Из имеющихся в наличии лекарств, я перепробовала всё — настои, припарки, отвары. Но это ничего не помогает при серьезных ранах! Без настоящих передовых лекарств выздоровление почти невозможно. Но я знаю иные методы, я знаю, в теории, как они работают. И я решила сделать лекарство сама и проверить. И это сработало! Результаты не замедлили себя ждать! — я выдохнула. Сама о себя не ожидала такой пламенной речи.

    — «Результаты»? Вы называете это результатами? — Он повертел в пальцах пузырек с плесенью, — Вот это? Вы думаете, это заменит настоящие лекарства?

    Голос его звучал мягко, почти ласково, но в этой мягкости было что-то режущее, как лезвие, прикрытое бархатом.

    — Это помогло больному, — сказала я, стараясь, чтобы голос не дрожал, — Жар спал, и рана начала заживать. Мы остановили заражение крови.

    — Да, да… магия плесени.

    — Это не магия. Это знание. Я проверяю, фиксирую, сравниваю. Если средство работает — зачем его отвергать?

    Герцог медленно обошёл свой стол, разглядывая мои образцы, будто диковинки на ярмарке.

    — Знание? — Он снова покрутил в пальцах пузырек, — Вы знаете, что такое знание, леди Эмма? Это университетские лекции. Это труды Гиппократа, Галена, Авиценны. Это опыт поколений лекарей. А вы, — он отдал пузырек мне обратно, — Вы собираете мусор и называете это наукой.

    Его слова ударили меня, как пощёчина. Но я не опустила глаз.

    — Но вы не видели, как человек корчится от боли и сгорает от лихорадки? — сказала я тихо, — А я видела. И если мои методы помогают, я буду их использовать. Даже если вы назовете это «мусором».

    Он рассмеялся коротко и резко. Звук от его смеха отскочил от каменных стен, будто эхо насмешки.

    — О, благородство! — Он приложил руку к груди, — Как трогательно. Вы спасаете мир, леди Эмма. Но скажите, — он наклонился ближе, и я уловила его запах, терпкий, тяжёлый, — Вы хоть понимаете, как это выглядит со стороны? Женщина, которая бродит по лесам, копается в грязи, смешивает странные жидкости. И всё это — во имя «науки»?

    Его голос сочился ядом, но он улыбался. Улыбался так, будто забавлялся, наблюдая за насекомым, пытающимся взлететь.

    — Вам не хватает скромности, — продолжил он, — Вы не можете переписать правила, потому что однажды вам повезло и потому что один пациент выжил.

    — Доктор Лейтман, — герцог обратился уже к Томасу, когда отошел от меня и снова сел за свой массивный стол, — Слушайте моё предложение. Вы станете главным врачом в нашей больнице, которую я открываю в следующем месяце. Вы будете отвечать за всех пациентов, за все методы лечения. И если вы считаете, что леди Эмма может быть полезна, вы можете взять её в сиделки для тяжело больных. Под вашим надзором и под вашу ответственностью.

    — Сиделки? — повторила я, чувствуя, как внутри всё закипает от гнева, — Вы хотите, чтобы я стала прислугой?

    — Если хотите быть полезны обществу, леди Эмма, научитесь смирению.

    — Просто дайте мне заниматься тем, что я делаю, — сейчас я готова была разбить что-нибудь над головой этого напыщенного герцога. Да что он себе позволяет? В то время, как я ищу средство, чтоб спасти человечество, он отправляет меня работать сиделкой, выносить утки за больными! Я не для этого столько лет училась и практиковала. Не для этого я затеяла все свои эксперименты.

    — Леди Эмма, — в голосе герцога послышалась сталь, — Мне больше нечего вам предложить. Либо так, либо вы сидите дома и занимаетесь вышивкой вместе со своей тётушкой. А сейчас, вынужден откланяться. У меня еще на сегодня назначены встречи.

    Повозка катилась по размытой дождём дороге, и каждый толчок отзывался в груди тупой болью — не физической, а той, что рождается от бессилия и обиды. Рядом молча сидел Томас. Его лицо, обычно такое собранное, сейчас было напряжено, он то сжимал кулаки, то проводил ладонью по коротко стриженным волосам.

    — Томас, это несправедливо! — мой голос дрогнул, — Я ведь не прошу у него милости. Я прошу права продолжать то, что уже делаю.

    Томас слегка потрепал мою ладонь. Такой маленький жест поддержки, но это вселяло немного уверенности.

    — Эмма, это шанс. Мы сможем работать легально. Будем вести записи, фиксировать результаты. Постепенно докажем, что это работает.

    — Постепенно? — я вырвалась ладонь из его руки, — Сколько ещё людей умрёт, пока мы будем это делать «постепенно»?

    — Это лучше, чем если вы останетесь вне закона, — тихо сказал он.

    — Ты действительно так думаешь?

    — Это начало, Эмма. Теперь у нас есть доступ к больнице, к пациентам, к ресурсам. Мы сможем доказать, что это не колдовство и что это работает, постепенно внедряя свои методы.

    Я задумалась. Действительно, в словах Томаса был здравый смысл.

    — Ты прав, Томас. Мы заложим основу, запишем каждый шаг, каждый результат. И если герцог попытается отнять у нас право на врачевание — у нас будут собранные доказательства, — я глубоко вдохнула, пытаясь унять дрожь в голосе

    — Знаешь, что самое обидное? — продолжила я через минуту, — Он даже не попытался понять. Не спросил, как это работает, не захотел увидеть. Для него я — просто женщина, которая «играется» с плесенью.

    Томас помолчал, потом тихо произнёс:

    — Его тоже можно понять, Эмма. Он боится. Не тебя и не твоих методов. А того, что ты можешь оказаться права и это будет превратно растолковано людьми.

    — Герцог далеко не глупый человек, — продолжил Томас, — Если он нам не запретил, значит, мы можем продолжить работать. Я думаю, не зря он нас отправил в больницу. Здесь мы под его надзором и под его покровительством, и в больнице это будет безопаснее, чем варить зелья на дому.

    — Я просто хочу лечить, Томас.

    — Знаю, — он посмотрел на меня твёрдо, — И ты будешь это делать. Но теперь — по его правилам. Пока по его правилам.

    — Эмма, если ты еще не передумала, то хочу сказать, что я связался со знакомым мастером — пожилым ремесленником по имени Имаад, который славился умением мастерить сложные устройства. Он приедет завтра, — сообщил Томас за утренним чаем, — Привезёт материалы и чертежи.

    Я удивленно кивнула. Быстро Томас подхватил мои идеи, молодец!

    В голове уже крутились расчёты, сколько яблок потребуется, как организовать непрерывный процесс, где хранить готовые настойки.

    Имаад появился на рассвете — невысокий, сухощавый мужчина с цепким взглядом и руками, покрытыми шрамами и мозолями. Он молча осмотрел сад, кухню, подсобные помещения, затем достал из сумки свиток с чертежами.

    — Мне ваш друг объяснил, что вы хотите. Я тут уже набросал кое-что. Вот, — он развернул схему, — Перегонный куб с водяным охлаждением. Будет давать чистую жидкость.

    Я вгляделась в линии, котёл, змеевик, приёмная ёмкость. Всё казалось одновременно сложным и завораживающе логичным.

    — Сколько времени займёт сделать такое? — спросила я.

    — Три дня, если поможете. Нужен крепкий стол, источник тепла и… — он окинул взглядом сад, — много дров.

    Мы с Томасом, Имаадом и несколькими добровольцами из деревни взялись за дело. Пилили доски, сколачивали каркас, герметизировали стыки воском. К вечеру первого дня основная конструкция стояла на кирпичном основании, а котёл был установлен над очагом.

    — Завтра сделаю змеевик и трубки, — сказал Имаад, вытирая пот со лба, — Потом сделаем пробные запуски.

    На третий день, ближе к полудню, мы зажгли огонь под котлом. В него залили концентрированный яблочный настой — тот, что бродил в чанах последние недели.

    Имаад регулировал клапаны, следил за температурой, а мы с Томасом замерли у приёмной колбы.

    Первые капли появились через час — прозрачные, с резким запахом. Они стекали по трубке, собираясь в стеклянной ёмкости.

    — Неужели получилось? — прошептала я.

    Имаад улыбнулся:

    — Это только начало. Теперь нужно проверить чистоту вашей жидкости и силу.

    Я провела три теста, на воспламеняемость — капля спирта загорелась ярким пламенем, не коптя; на запах, он был резкий, но без примесей гнили; и на реакцию с плесенью — смешали немного спирта с концентрированным настоем плесени и смесь стала однороднее, запах смягчился.

    — Я в восторге, — дала я свое заключение, — Теперь можно делать настойки в промышленных масштабах.

    Я посмотрела на колбу с первыми миллилитрами спирта. Это был не просто спирт — это был инструмент. Ключ к новым лекарствам.

    В голове уже выстраивались цепочки дальнейших действий, теперь можно будет готовить концентрированные настойки, обеззараживать инструменты, создавать более эффективные составы.

    — Это изменит всё, — прошептала я, не отрывая взгляда от мерцающей в колбе жидкости.

    Я повернулась к Имааду. Он стоял, скрестив руки на груди, и смотрел на перегонный куб с удовлетворением мастера, завершившего трудную работу.

    — Спасибо вам, — сказала я искренне, — Без вашего умения это было бы невозможно.

    Он кивнул, не размениваясь на лишние слова.

    — Если понадобится что-то ещё, зовите. Я люблю сложные задачи.

    Ах, какая внутри меня бушевала буря. Это же начало. Настоящее начало!

    А на следующее утро в ворота поместья постучал посыльный с предписанием: «Приостановить все опыты леди Эммы до особой проверки. Все соучастники обязаны предоставить чертежи и образцы устройства».

  

  
    Глава 9

    Я похолодела. Свиток в руках посыльного казался тяжёлым, будто отлитым из свинца.

    — Что это значит? — голос Томаса прозвучал резко, почти грубо. Он шагнул вперёд, но посыльный лишь молча поклонился и отошёл в сторону.

    — Приказ его светлости, — произнёс он бесстрастно, — Все работы приостановить. Чертежи и образцы передать лично в руки наместнику.

    Томас нахмурился, сжал кулаки:

    — Так вот как они отвечают на наши находки? Запретами?

    Я медленно развернула свиток, пробежала глазами по строкам. Каждая буква будто жгла пальцы. Приостановить. Предоставить. До особого распоряжения.

    — Он боится, — прошептала я, — Боится, что это сработает. Что мы докажем — новое возможно.

    Томас положил руку мне на плечо:

    — Эмма, мы знали, что так будет. Он не может допустить, чтобы женщина, да ещё и без университетского образования, показала, что принятая всеми система — не единственная.

    — Но мы же уже сделали! — я повернулась к перегонному кубу. Он стоял, массивный и гордый, словно символ нашей победы. Он работает, и мы получили спирт.

    Имаад подошёл ближе, окинул взглядом конструкцию:

    — Я могу разобрать его и увезти. Спрятать где-нибудь в мастерской. Там у меня есть место, куда никто не сунется.

    Я покачала головой:

    — Нет. Если мы спрячем, наместник он решит, что мы виновны. Что нам есть что скрывать.

    — Это опасно, — предупредил Томас, — Он может использовать это против тебя.

    — А если я не пойду, он использует против меня сам факт моего молчания, — Я поправила платье, расправила плечи, — Я покажу ему чертежи и приглашу сюда, покажу и объясню, как это работает.

    — Имаад, — продолжила я, — ты знаешь, что такое микроскоп?

    — Я слышал название, но никогда не видел его и не знаю, что это такое.

    Я объяснима Имааду принцип работы микроскопа.

    — Так это очень просто, — ответил он, вам нужен этот микроскоп? Я его сделаю. Только мне потребуется отлучится. Я знаю, где купить такие стекла и некоторые инструменты. Если вы мне одолжите повозку, к вечеру я уже вернусь.

    — Сколько по времени ты сможешь делать такой прибор? Мне нужно их два.

    — Неделю на один. Второй, я думаю, уже будет сделан быстрее.

    — Тогда отправляйся в дорогу завтра, а сейчас я к наместнику.

    Наместник сидел за столом, как всегда прямой, холодный, будто высеченный из камня. Свиток с нашим предписанием лежал перед ним, рядом — пустая чернильница и перо, застывшее в подставке.

    — Вы хотели меня видеть, ваша светлость, — начала я, стараясь, чтобы голос звучал ровно.

    Он поднял глаза, скользнул взглядом по моему лицу, потом — по свёртку в моих руках.

    — Вижу, вы быстро собрались. Принесли все, что было велено?

    Я разложила на столе чертежи Имаада, поставила колбу с прозрачной жидкостью.

    — Вот, — сказала я, — Это перегонный куб с водяным охлаждением. Он даёт очищенный спирт из яблочного настоя. Мы проверили, он горит без копоти, не имеет гнилостных примесей, улучшает свойства других средств.

    Наместник взял колбу, поднёс к свету.

    — Спирт. Вы думаете, это что-то новое? Винокуры делают это веками.

    — Они не так это делают, — возразила я, — Не для медицины, не с такой точностью и не с целью обеззараживать раны, готовить настойки, сохранять лекарства.

    Он откинулся в кресле, сцепил пальцы:

    — И как вы планируете применять ваш спирт? Что он дает?

    — Ваша светлость, — я выпрямилась, стараясь говорить уверенно и чётко, — Спирт, полученный по нашей технологии, может стать настоящим прорывом в медицине. Позвольте объяснить, где и как его можно применить.

    Во-первых, для обеззараживания хирургических инструментов, если их протирать спиртом, это уничтожит болезнетворные микроорганизмы и снизит риск послеоперационных воспалений и заражений.

    Во-вторых, для обработки ран и порезов. Это поможет предотвратить заражение. Особенно это важно при глубоких или загрязнённых ранах там, где высок риск нагноения.

    В-третьих, спирт служит консервантом. Настойки с ним можно хранить месяцами без потери свойств.

    В-четвёртых, для дезинфекции помещений и поверхностей, это снизит распространение инфекций среди пациентов.

    И наконец, в качестве охлаждающего компресса — это может облегчить состояние больного.

    Наместник слушал внимательно, не перебивая. Когда я закончила, он слегка наклонился вперёд:

    — Я очень внимательно вас выслушал и все это очень любопытно. Но, осторожнее, леди Эмма. Ваши слова отдают ересью. Вы говорите — «болезнетворные микроорганизмы», инфекции, дезинфекции. Вы вообще, о чем? О каких микроорганизмах идет речь?

    Я мысленно согласилась с наместником. Меня немного занесло в порыве моей речи. Боюсь, что на данном этапе его мозг не готов принимать такую информацию. Я все время забываю, где я нахожусь и что нужно осторожнее бросаться словами.

    — Сейчас я вам не могу объяснить, что это, но обещаю, что мы вернемся к этому разговору через пару недель.

    — Хорошо, мы вернемся к этому разговору. Но вы говорите «можно», «может», «снизит риск». А где доказательства всего этого?

    Я опустила глаза:

    — Их пока нет, ваша светлость. Мы только завершили создание перегонного куба и получили первую партию спирта. Все эти предположения основаны на свойствах вещества и наблюдениях за его реакцией в простых опытах, но полноценных медицинских испытаний мы ещё не проводили.

    Наместник задумчиво постучал пальцами по подлокотнику кресла:

    — То есть вы предлагаете внедрить в медицину средство, которое ещё не проверено?

    — Нет, ваша светлость, — поспешила уточнить я, — Я прошу разрешения провести контролируемый эксперимент. Под вашим надзором. Мы могли бы начать с малого: обработать спиртом инструменты перед одной несложной операцией или продезинфицировать рану у пациента с низким риском осложнений.

    — Я подумаю над этим. А сейчас, я хотел бы посмотреть на ваш чудо-куб. Едемте, леди Эмма.

    — Вот он, ваша светлость, — я указала на конструкцию, когда мы вместе с наместником прибыли в поместье, — Перегонный куб с водяным охлаждением. Он даёт очищенный спирт из яблочного настоя.

    Наместник окинул устройство внимательным взглядом:

    — И это действительно работает?

    — Сейчас вы сами всё увидите, — я улыбнулась и дала команду Томасу и Имааду, — Начинайте.

    Томас разжёг огонь под котлом. Имаад проверил герметичность соединений. Через некоторое время в трубке появились первые капли прозрачной жидкости и начали стекать в стеклянную колбу.

    — Вот, — я осторожно поставила колбу перед наместником, — Чистый спирт, не имеет никаких примесей.

    Наместник взял колбу, поднёс к свету, покрутил в руках.

    — Если это спирт, значит, его можно пить?

    — Можно, — осторожно ответила я, — но с большой осторожностью. У него высокая концентрация, в таком виде он может обжечь слизистые, вызвать отравление. Его нужно разбавлять водой.

    Наместник усмехнулся.

    — Господа, тогда вот сейчас и проэкспериментируем ваше изобретение. И если я умру, то моя смерть будет на ваших руках, леди Эмма. А если нет, то я разрешу использовать спирт в медицине. Только… — он хитро прищурился, — только леди Эмма всё равно будет выносить утки за больными.

    Я слегка покраснела, но ответила спокойно:

    — Ваша светлость, я готова нести ответственность за свои изобретения. Но прошу вас быть осторожнее.

    — О, я буду, — впервые со дня нашего знакомства наместник рассмеялся, — Но прошу джентльменов присоединиться к дегустации!

    Томас и Имаад переглянулись, я кивнула, и Томас быстро принёс графин с водой. Они разбавили спирт до безопасной концентрации и разлили по небольшим бокалам.

    — За науку! — Наместник поднял свой бокал и залпом выпил содержимое. Спирт оказался резким, но приятным на вкус.

    — Неплохо, — одобрил наместник, — Очень даже не плохо.

    Они попробовали ещё по разу. Разговор потек более непринуждённо, обсуждали конструкцию куба, процесс перегонки, возможные улучшения.

    После третьей пробы наместник вдруг засобирался домой. Я вышла проводить его до экипажа. Перед тем как сесть, он вдруг обернулся, посмотрел на меня и произнёс с непривычной теплотой в голосе:

    — Леди Эмма, у вас удивительно красивые глаза. Как два озера в утреннем свете. И вы сами… вы очень красивая женщина… хоть и дурно воспитанная.

    После чего ловко заскочил в экипаж и приказал трогать.

  

  
    Глава 10

    В течение следующих нескольких дней к нам в поместье потянулись люди.

    Кто-то приходил с ранами и ссадинами, кто-то просил прийти посмотреть больного родственника. За эти дни меня несколько раз просили помочь с родами.

    Молва обо мне, моих методах лечения и моих чудо-настойках спешила впереди меня.

    Томас уже вовсю трудился в старой больнице и принимал непосредственное участие в открытии новой. Скоро, очень скоро и мне предстояло выйти на работу, предложенную наместником. А пока я трудилась в поместье и помогала людям, чем могла, под недовольное ворчание тётки.

    Я хотела её тоже привлечь в помощники, но тётя Элизабет считала это занятие недостойным леди. И, тем не менее, она с удовольствием перебирала травы, делала настойки и, пока я не видела, дегустировала яблочный спирт.

    Я как раз закончила перевязку мальчику, который поранил руку, лазая по забору, когда в мою импровизированную лечебницу, устроенную на заднем дворе, вошла тётушка вошла с корзинкой для шитья:

    — Эмма, милая, ты опять весь день на ногах. Тебе нужно больше отдыхать.

    — Некогда, тётушка, — я вытерла руки о фартук, — Завтра к роженице идти надо, да и кто-нибудь ещё наверняка зайдёт.

    Она присела рядом, аккуратно разложив свои нитки и иголки, и продолжила.

    — А я вот что подумала, ты всё время в этом старом платье, которое уже и заштопать негде. А я ведь шить умею, и неплохо, — подмигнула тётушка, — Могу тебе что-нибудь приличное соорудить. Чтобы и удобно было, и легко стирать.

    У меня в голове тут же вспыхнула идея.

    — Тётушка Элизабет, а что, если сшить нам белые халаты? — я вскочила с места, — Длинные, до колен, с карманами для инструментов и блокнота. Белый цвет хорошо показывает загрязнения и сразу видно, когда пора менять. И стирать их можно часто, не жалко.

    Тётушка задумчиво погладила подбородок:

    — Хорошо, давай тогда я подберу тебе ткань покрепче. Давай-ка, пойдём на рынок, сегодня как раз базарный день. Нам нужен лён, прочный, но дышащий, чтобы не было жарко при работе.

    Мы отправились на главную площадь. Рынок кипел жизнью, торговцы кричали, предлагая овощи, рыбу, ткани, инструменты. Мы направились к ряду с тканями.

    — Нам нужно что-то белое, — объяснила тётка продавцу, — Прочное, чтобы выдерживало частую стирку и выдерживало много грязи.

    Торговец разложил перед нами несколько кусков:

    — Вот лён, самый лучший. Белее снега, прочнее кожи. Метр — два медяка.

    — Хороший лён, и дышит хорошо, — тётушка потрогала ткань:

    — Берём, — решила я, — Тётушка, возьми ткани столько, чтоб хватило и для меня, и для Томаса. Еще и на смену чтоб было.

    Пока продавец отмерял ткань, я заметила в соседнем ряду необычный товар — мешки с белым порошком. Над ними висела табличка «Отбеливатель для тканей».

    — Тётушка, пойдём-ка сюда, — потянула я её за рукав и ткнула пальцем на порошок.

    Торговец проследил за моими движениями

    — А, леди, это лучшее средство для отбеливания тканей! Белее снега сделает любую холстину! Всего два медяка за горшок.

    Я взяла щепотку порошка, растерла между пальцами и понюхала. В нос мне ударил резкий, характерный запах.

    — Хлорка, — прошептала я, — В этом мире есть хлорка и её используют для отбеливания!

    Тётушка Элизабет удивлённо подняла брови:

    — Что ты говоришь, дитя? Какая ещё хлорка?

    — Это вещество, тётушка, — быстро заговорила я, — оно не только отбеливает, оно еще убивает заразу!

    — Тссс, тихо! — шикнула на меня тётка, — Еще не хватало, чтоб твои странные слова слышали окружающие.

    Я повернулась к торговцу.

    — Сколько стоит весь ваш запас?

    Он замялся.

    — Ну, леди, это товар редкий, привозят издалека. Пять серебряных за все горшки.

    — Беру, — решительно сказала я, — Сможете доставить это в поместье моей тётки?

    Мы с тётушкой уже собирались уходить, когда я вдруг замерла. В толпе, проталкивающейся между рядами, мелькнуло знакомое лицо. Мужчина в тёмном плаще, с капюшоном, надвинутым на глаза. Он быстро отвернулся, но что-то в очертаниях профиля, в манере держаться показалось мне до боли знакомым.

    — Тётушка, — я схватила её за руку, — Ты видела того человека в плаще?

    Тётушка прищурилась:

    — Какого ещё человека? Там столько народу.

    — Высокий, в тёмном плаще, капюшон надвинут. Он только что прошёл мимо лавки с пряностями.

    Она покачала головой.

    — Не заметила. Может, кто из приезжих? Или торговец?

    Я нахмурилась. Где я могла его видеть? В памяти всплывали обрывки его лица, шёпот, чей-то смех, но связать воедино не получалось.

    — Наверное, показалось, — пробормотала я, — Пойдём ка домой, тётушка. И так времени много потеряли.

    Мы шли обратно и всю дорогу тётушка удивлённо покачивала головой:

    — И зачем тебе столько отбеливателя, Эмма? Ты же не бельё белить собралась?

    — Нет, конечно. Этот белый порошок — это хлорка. Я понятия не имею, как он здесь взялся, но это чудо какое-то!

    — Помнишь, мы говорили о том, как важно держать всё в чистоте, чтобы болезни не распространялись? — тётка кивнула головой, — Так вот, хлорка убивает микроорганизмы, те самые, что вызывают заражение ран, лихорадку. Мы будем использовать её для дезинфекции:

    Тётка недоверчиво посмотрела на меня и прошептала про себя оберегающую молитву.

    — Эмма, да не кричи же ты на каждом углу про свои микроорганизмы. Никто их никогда не видел. Люди скоро сочтут тебя сумасшедшей.

    — Тогда я скажу более просто, этот порошок не только пятна убирает, но и болезни прогоняет?

    — Значит, этот отбеливатель теперь лекарство?

    — В каком-то смысле — да, — рассмеялась я, — Наука и хозяйство часто идут рука об руку.

    Ночью мне снилось, что я стою в новом белом халате на пороге будущей больницы. Вокруг меня люди в такой же одежде. Томас, тётушка Элизабет, будущие медсестры и санитары. Мы держим флаконы с хлоркой и склянки с настоями. А за нашими спинами — чистые палаты, светлые коридоры. Но среди толпы пациентов я снова увидела тот силуэт в тёмном плаще. Он стоял в тени, наблюдая за нами. Я проснулась с ощущением тревоги: кто этот человек? И почему его лицо кажется таким знакомым?

  

  
    Глава 11

    На следующее утро Имаад стоял на пороге с большим деревянным ящиком в руках, бережно прижимая его к груди.

    — Эмма, — улыбнулся он, — я сделал то, о чём ты просила.

    Моё сердце забилось чаще. Я осторожно взяла ящик и внесла его в комнату, тётушка и Томас уже были здесь.

    — Это микроскоп, — ответила я, стараясь сдержать волнение, — Инструмент, который позволяет увидеть то, что скрыто от наших глаз, то, что вызывает болезни. Те самые микроорганизмы, про которые я так много говорю.

    Я поставила ящик на стол, Имаад помог снять крышку. Внутри, на слое стружки, покоилась изящная латунная конструкция с линзами и регулировочными винтами.

    Я аккуратно достала прибор, установила на ровную поверхность.

    — Смотрите, вот окуляр, в него нужно смотреть. Вот предметный столик, сюда кладётся то, что мы хотим изучить. А эти винты позволяют настроить фокус.

    — И что мы увидим? — Томас склонился ближе, с неподдельным интересом разглядывая устройство.

    — Сейчас покажу. Сначала нам нужна капля воды, — я взяла пипетку, капнула воду на чистое стекло, накрыла покровным стеклом и поместила под объектив.

    — Теперь смотрите, — я пригласила всех по очереди заглянуть в окуляр, — Что вы видите?

    Томас первым прильнул к окуляру.

    — Ничего не понятно, всё расплывается.

    — Покрути этот винт, я показала на фокусировочный механизм, — Медленно, пока изображение не станет чётким.

    Через несколько секунд Томас ахнул.

    — Эмма! Там что-то шевелится, крошечные точки, они плавают и крутятся!

    — Именно, — я улыбнулась, — Это микроорганизмы. Некоторые из них безвредны, но среди них могут быть и те, что вызывают болезни. Тётушка, теперь вы посмотрите.

    Тётушка Элизабет осторожно наклонилась к микроскопу.

    — Боже правый! Они как крошечные рыбки! И их так много! И это все в обычной воде, которую мы пьем?

    — Да, — подтвердила я, — Вода из колодца кажется чистой, но на самом деле она полна жизни. И теперь у нас есть способ увидеть это.

    — Когда откроется новая больница, — произнес Томас, — Мы будем учить всех врачей, медсестёр, санитаров, понимать, что такое микроорганизны и как с ними бороться.

    — Давай сначала, я покажу и расскажу об этом наместнику. Нужно получить его одобрение.

    Мы все сели вокруг стола. Микроскоп стоял в центре, как символ чего-то нового.

    Тётушка перекрестилась.

    — Святые угодники, а я-то думала, болезни — это кара небесная. А тут вон оно что, крошечные твари, которых можно увидеть.

    — Не кара, тётушка, — мягко поправила я, — А часть природы. Но теперь у нас есть оружие против них, это наше знание о них и умение с ними бороться.

    С утра я написала письмо наместнику и пригласила его прибыть в поместье к тётушке для важного разговора.

    Руки мои слегка дрожали от волнения, когда я расставляла образцы и протирала линзы микроскопа. Сердце билось чаще обычного.

    Сегодня я должна была убедить самого герцога Рейвенвуда, нашего угрюмого наместника, человека, с которым у меня имеется скрытый конфликт и который негативно настроен ко всем моим новшествам, в том, что я не сумашедшая, и что мои рассказы и действия, это не женские бредни.

    Он всегда смотрит на меня с недоверием, почти с презрением — молодая женщина, занимающаяся медициной, да ещё и с какими-то «странными идеями» о чистоте и дезинфекции, явно нарушает его привычную логику.

    Ровно в полдень тётушка сообщила о прибытии Рейвенвуда.

    Он вошёл твёрдой поступью и я невольно залюбовалась им. Высокий, статный, в тёмно-синем камзоле с серебряной вышивкой, который идеально сидел на его крепкой фигуре, он походил на средневекового полководца, изображения которых я часами рассматривала в учебниках истории. Его точеный профиль и плотно сжатые губы выдавали непростой характер. Хотя, он был достатчно учтив. В этом я уже не раз убедилась.

    Холодный и проницательный взгляд наместника сразу упал на микроскоп, который гордо занимал центральное место на пустом столе.

    — Итак, леди Эмма, — его голос звучал ровно, но в нём чувствовалась нотка недоверия, — Вы просили меня прийти, чтобы показать какой-то чудо-прибор. И что же это за прибор такой?

    Я сглотнула, стараясь унять волнение, и вежливо поклонилась, приветствуюя гостя.

    — Это микроскоп, ваша светлость. Он позволяет увидеть то, что скрыто от обычного глаза, те самые микроорганизмы, о которых я вам рассказывала и которые вызывают болезни. Позвольте продемонстрировать.

    Герцог слегка скептически приподнял бровь, но сел за стол и с интересом склонился к окуляру.

    — Смотрите вот в это маленькое отверстие, — я старалась говорить спокойно, — Поворачивайте этот винт медленно, пока изображение не станет чётким. Перед вами капля воды из городского колодца.

    Несколько мгновений он молчал, потом оторвал взгляд от микроскопа и удивленно посмотрел на меня.

    — Боже правый, — прошептал он, — Там что-то шевелится! Крошечные существа.

    Внутри меня разливалась волна облегчения и радости. Он увидел!

    — Да, — подтвердила я, чувствуя, как голос становится увереннее, — Это микроорганизмы.

    Я заменила образец:

    — Теперь я капнула немного спирта. Смотрите, что происходит.

    Герцог снова прильнул к окуляру.

    — Они замедляются и почти остановились.

    — Спирт убивает микроорганизмы, — объяснила я, — Но он пока производится в небольшом объеме у меня и не всегда доступен. А теперь взгляните сюда — я добавила раствор хлорки.

    Когда он снова посмотрел в микроскоп, то ещё сильнее удивился

    — Они исчезли! Почти мгновенно.

    — Именно так, — кивнула я, и в груди разливалась гордость за свои находки, — Это хлорка. Она действует быстрее и эффективнее. И её можно использовать для дезинфекции.

    Герцог выпрямился, откинулся на спинку стула и посмотрел на меня. Впервые за всё время нашего знакомства его взгляд был не холодным и не скептичным — в нём читалось уважение.

    — Леди Эмма, я каждый раз слышу от вас разные не знакомые для меня слова. Признаюсь, вы впечатлили меня. Теперь объясняйте мне, что такое хлорка.

    — Хлорка, ваше сиятельство, это особый отбеливающий порошок, который обладает мощным антимикробным действием, — я осторожно взяла мешочек с хлоркой и развязала шнурок, чтобы герцог мог разглядеть содержимое, — Он убивает микроорганизмы, которые мы видели в капле воды.

    — На днях мы с тётушкой приобрели его на городском рынке, — продолжила я, ставя мешочек на стол, — Раньше его использовали только для отбеливания тканей, но его можно применить для дезинфекции. Представьте, если обрабатывать слабым раствором хлорки воду в колодцах, мыть им полы в больницах и обеззараживать инструменты, то можно предотвратить распространение заразных болезней.

    Герцог внимательно рассматривал белый порошок, слегка наклонив мешочек, и наблюдая, как он пересыпается, затем задумчиво кивнул.

    — Говорите убедительно, леди Эмма, — произнёс он тихо, почти благоговейно, — Это поразительно и мне нужно это теперь осмыслить. Но скажите, откуда вы об этом узнали? Где вы научились всему этому?

    Моё сердце ёкнуло. Я не могла рассказать ему правду, что в моем мире этому элементарно учат еще в школе, что у меня есть и другие знания, которые я черпала из трудов современных учёных, что я переписывалась с коллегами из других городов и делилась опытом, что проводила бессонные ночи за лечением больных. Но я понимала, что в этом мире, в этом обществе такие занятия для женщины казались немыслимыми. И я произнесла первое, что пришло в голову, стараясь, чтобы голос не дрожал и звучал убедительно.

    — Я нашла эту информацию в древних рукописях, которые хранятся у моих родителей, ваша светлость. Они любили собирать старинные книги, среди которых были труды алхимиков и целителей древности. Там упоминалось о «невидимых тварях», которые вызывают болезни, и о способах борьбы с ними.

    Герцог задумчиво погладил подбородок. В его глазах читалась сложная гамма чувств: удивление, уважение, даже какое-то раскаяние за своё прежнее отношение.

    — Древние рукописи, значит, — протянул он, — Удивительно, что такие знания были утеряны. Вы молодец, леди Эмма, что пытаетесь их возродить, вы очень смелая. Другой бы человек на моем месте давно бы сжег на костре и вас, и ваши изобретения вместе с вашим микроскопом. Я подумаю, что можно сделать с полученной мною сегодня информацией. Потом дам вам знать о своем решении.

    — Я лишь попытаюсь все знания применить на практике, — скромно ответила я.

    На лице герцога отражалось множество эмоций. Он встал со стула на котором сидел, задумчиво прошелся по комнате, потом остановился и одобрительно посмотрел на меня.

    — Я дам распоряжение и выделю средства на закупку этой самой хлорки для больницы и для города. Потом расскажете, как с ней работать.

    Как там говорят психологи? Скачала отрицание, потом гнев, торг, дипресия и принятие. Сейчас мне показалось, за наше короткое знакомство он прошел все эти стадии.

    После того, как наместник полный впечатлений покинул наше поместье, тётушка с загадочным видом вошла в мою комнату и принялась расспрашивать о нашем с ним разговоре.

    — Ну что, Эмма, какие новости?

    Я подняла глаза, улыбнулась, и в этой улыбке было столько счастья и облегчения, что тётушка невольно заулыбалась сама.

    — Я сделала все, что могла. Я на правильном пути. И я надеюсь, тётушка, что мы победим невежество и предрассудки. Видишь, даже ты все увидела и поверила. А наместник, он человек еще молодой и готовый принимать новшества и зменения.

    Тётушка подошла ближе и слегка приобняла меня.

    — Ты сделала первый шаг, Эмма. Только не останавливайся. Я думала, что меня уже не возможно чем-то удивить, но ты появилась как глоток свежести для меня. С тобой я снова начала жить.

    Мы немножко постояли обнявшись. Я была рада, что в моей жизни появилась вот такая ворчливая, но добрая тётушка, ведь в моей прошлой жизни родственников у меня давно не осталось, да и в этой новой жизни оказалось с ними не все так просто.

    — Смотри, кажется, кто-то ждёт у ворот, уж не поклонник ли? — тетушка подошла к окну и отодвинула занавеску.

    В тени старого вяза стоял человек в тёмном плаще, капюшон скрывал лицо. Он не двигался, лишь чуть склонил голову, будто знал, что я его заметила. Сердце забилось чаще от наростающего страха — тот самый силуэт с рынка, тот, кто показался мне знакомым.

    — Не знаю, кто это, тётушка, — тихо ответила я, но что-то подсказывало мне, что его появление связано со всем, что со мной сейчас происходит.

    Тётушка нахмурилась, и почти шепотом произнесла.

    — Может, гонец от наместника? Или кто-то из горожан, кому нужна помощь?

    — Нет. Мне показалось, что мне знакомо его лицо, — я не отрывала взгляда от незнакомца, — Но почему он ждёт там, в тени, вместо того чтобы постучать в дверь?

    Он, словно услышав мои слова, чуть приподнял руку в приветствии, развернулся и быстро зашагал прочь, растворяясь в сумерках.

    — Странный какой, — пробормотала тётушка, — Ты уверена, что не знаешь его?

    Я покачала головой, но внутри нарастало тревожное предчувствие.

    "Кто ты? Зачем следишь? И что тебе нужно от меня?" — мысленно спросила я у исчезающей фигуры.

    Незнакомец исчез за поворотом, а я всё стояла у окна, сжимая край занавески.

    В голове крутились обрывки воспоминаний, чей-то голос, давний разговор, тень в переулке. Воспоминания ускользали, но я знала одно, это не случайная встреча и он не случайно здесь стоял. Он пришёл не просто так, и скоро мы встретимся снова. Вот тогда я и узнаю, друг он мне или враг. Но что-то мне подсказывало, что его появление обещает много проблем.

  

  
    Глава 12

    Утро выдалось на редкость приятным, небо было безоблачно, воздух свеж, а в душе царило то особое предчувствие чего-то значительного, что порой посещает нас без видимой причины. Я как раз обсуждала с тётушкой Элизабет планы на день, когда во дворе послышался стук колёс и мы увидели элегантный экипаж герцога Рейвенвуда.

    Сам его сиятельство, облачённый в тёмно-синий камзол, с достоинством сошёл с козел, и направился к крыльцу. Его осанка, как всегда, была безупречна, а выражение лица сдержанно-вежливо.

    — Леди Эмма, леди Элизабет, — приветствовал он нас с лёгким поклоном, — Я решил попросить вас сопроводить меня на рынок. Вы ведь что-то вчера говорили об отбеливателе. Боюсь, без вашей помощи мне не справиться

    Тётушка, всегда отличавшаяся проницательностью, едва заметно улыбнулась, но промолвила лишь:

    — Какая честь для нас, ваше сиятельство. Мы готовы отправиться немедленно.

    Я же, смущённая столь неожиданным вниманием, поспешила отдать необходимые распоряжения и присоединиться к ним.

    Дорога до рынка не была долгой, однако на рынке нас ожидал досаднейший сюрприз.

    — Простите, ваше сиятельство, — развёл руками лавочник, — Порошка нет, весь запас скупили ещё вчера. Спрос, знаете ли, небывалый.

    Я почувствовала, как кровь прилила к щекам, ведь именно я накануне приобрела весь имевшийся в городе запас.

    Герцог, заметив моё замешательство, вопросительно взглянул на меня, но не стал допытываться. Вместо этого он спокойно произнёс:

    — В соседнем городе, в двух часах пути, точно есть запасы. Поедем туда.

    — Ваше сиятельство, право же, не стоит, у меня есть достаточно запаса, я передам его дня больницы… — начала я.

    — Стоит, — твёрдо сказал он, и в голосе его прозвучала та непреклонность, за которой я прежде видела лишь суровость, но теперь разглядела и иное — чувство долга и готовность действовать ради общего блага, — Это важно для всех. Я распоряжусь сделать больше запасов

    Спорить было бесполезно. Мы развернули экипаж и отправились в дорогу.

    Дорога до соседнего города прошла в учтивой беседе. Герцог рассуждал о благоустройстве города, высказывал соображения о необходимости улучшения санитарных условий в бедных кварталах. Я, осмелев, делилась своими идеями по организации больницы и обучению санитаров. Тётушка, как мне показалось, слушала нас с особым удовлетворением, время от времени кивая, словно одобряя ход наших рассуждений.

    Когда наш экипаж миновал старые каменные ворота, я невольно затаила дыхание.

    Город, раскинувшийся перед нами, разительно отличался от того, где я сейчас жила. Вместо светлых домов с черепичными крышами и приветливых площадей здесь были мрачные, устремлённые ввысь строения в готическом стиле. Узкие улочки, будто щели между исполинскими стенами, казались непроходимыми; стрельчатые арки окон, украшенные витиеватой резьбой, напоминали застывшие в крике рты.

    — Какое необычное место, — пробормотала я, невольно прижимаясь к окну экипажа, чтобы лучше разглядеть окрестности.

    Герцог, сидевший напротив, едва заметно улыбнулся, но в этой улыбке читалось понимание.

    — Да, леди Эмма, — отозвался он, — Нортхейвен всегда производил на приезжих подобное впечатление. Говорят, его строили монахи ещё в давние времена, и дух той эпохи до сих пор витает в этих улицах.

    Я кивнула, но не смогла отделаться от странного ощущения, будто чьи-то глаза следят за нами из тёмных проёмов, из-за высоких шпилей, из глубины узких переулков. Даже голуби, взметнувшиеся с крыши старинной ратуши, показались мне вестниками недоброго.

    Экипаж медленно катился по мощёной улице. По обе стороны высились дома с узкими окнами, украшенными витражами, где поблёскивали осколки цветного стекла. На фасадах встречались резные изображения химер и грифонов, будто готовые сорваться с камня и броситься вниз. Над крышами возвышались шпили церквей, острые, как клинки, пронзающие серое небо.

    — Здесь всё кажется таким суровым, — тихо сказала я, — Будто город хранит какую-то тайну.

    — Возможно, так и есть, — серьёзно ответил герцог, — В этих стенах рождались и умирали целые династии. Здесь заключали сделки, которые меняли судьбы людей, и хранили знания, о которых теперь предпочитают не вспоминать.

    — Знания? Как интересно. Хотелось бы мне на низ взглянуть.

    — Может быть позже. Сейчас мы приехали сюда за другим.

    Мы остановились у главной площади. В её центре возвышался фонтан с фигурой ангела, чьи крылья были покрыты мхом, а его лицо словно изборождено скорбью веков. Вокруг сновали торговцы в тёмных плащах, монахи с опущенными капюшонами, женщины в глухих чепцах. Их взгляды, брошенные в нашу сторону, были настороженными, почти враждебными.

    — И все же, меня не покидает ощущение, что за нами следят, — прошептала я, наклоняясь ближе к герцогу.

    Он едва заметно повернул голову, окинув взглядом площадь.

    — Я тоже это заметил, — негромко ответил он, — За нами следят от самого Уэстбери. Кто-то едет следом. Возможно, просто любопытство местных.

    Его фраза оборвалась, потому что к экипажу подошёл высокий мужчина в длинном плаще. Лицо его было скрыто тенью широкополой шляпы, а руки спрятаны в карманах.

    — Ваше сиятельство, — произнёс он низким голосом, — Я знаю все в этом городе, могу вас сопроводить.

    Герцог выпрямился, его поза стала настороженной.

    — Кто вы? — спросил он твёрдо.

    Мужчина слегка склонил голову.

    — Человек, который может помочь.

    — Мы сами найдём, что нужно, — холодно ответил герцог, — Благодарю за предложение.

    Незнакомец улыбнулся, едва заметно, одними уголками губ, и отступил в сторону, бросив в мою сторону пристальный взгляд.

    Я невольно сжала край своей накидки. Что-то в его манере, в интонации, в самой позе казалось мне смутно знакомым. Где я его видела? пронеслось в голове. Но воспоминание ускользало, оставляя лишь тревожное предчувствие.

    — Как пожелаете, ваше сиятельство. Но помните, в Нортхейвене не всё то, чем кажется, и помощь может понадобиться раньше, чем вы думаете.

    Он растворился в толпе, а я почувствовала, как по спине пробежал холодок.

    — Эмма, — герцог повернулся ко мне, — вы бледны. Вас что-то встревожило?

    — Этот человек показался мне знакомым, — я запнулась, — Его голос. Я его где-то слышала. И ещё, мне не уютно в этом городе, будто сама атмосфера этого города шепчет — уезжайте.

    — Не бойтесь, — сказал он, — Я рядом. В этом городе я тоже являюсь наместником, но не очень часто здесь бываю. Нортхейвен не удержит нас дольше, чем нужно.

    Но когда экипаж тронулся с места, я ещё раз оглянулась. За ратушей, в её тени, замерла тёмная фигура. Капюшон скрывал лицо, но я готова была поклясться, что он смотрел прямо на нас

    Обратный путь из Нортхейвена мы начали с чувством облегчения и мрачные шпили города постепенно скрывались за поворотом дороги.

    Тётушка Элизабет мирно дремала напротив, герцог Рейвенвуд задумчиво смотрел в окно, а я пыталась унять странное беспокойство, не покидавшее меня с момента нашей встречи с незнакомцем в широкополой шляпе.

    — Какое счастье, что мы покидаем это место, — тихо произнесла тётушка, приоткрыв глаза, — В Нортхейвене так гнетуще, будто сам воздух пропитан паутиной.

    Герцог слегка улыбнулся.

    — Вы совершенно правы, леди Элизабет. Этот город словно застыл во времени, в нём нет движения, нет жизни, он расположен в низине и туда редко заглядывает солнце, что создает гнетущее впечатление.

    Я хотела было согласиться, но не успела — тишину разорвал резкий крик кучера:

    Экипаж резко качнуло, я инстинктивно схватилась за поручень, а герцог, мгновенно изменившись в лице, выхватил шпагу и ловко спрыгнул на землю.

    Из-за поворота выскочили трое всадников в масках, один бросился к лошадям, пытаясь их остановить, двое других окружили экипаж.

    — Деньги и ценности! Живо! — хрипло приказал самый крупный, размахивая дубинкой.

    Завязалась стычка. Я видела, как герцог ловко отбивает удары, но нападавших было больше. Один из грабителей ударил его дубиной по плечу, другой полоснул ножом по боку. Герцог пошатнулся.

    — Нет! — вскрикнула я, готовая броситься на помощь, однако, тётушка ловко успела ухватить меня за подол платья, тем самым удержав в экипаже.

    Неожиданно из-за деревьев выехал всадник, тот самый человек в широкополой шляпе, что предлагал нам помощь в Нортхейвене. Ни на секунду не колеблясь, он спрыгнул с коня, выхватил пистолет и выстрелил в воздух.

    — Довольно! — его голос прозвучал так грозно, что даже грабители замерли, — Или я стреляю на поражение.

    Уж не знаю, то ли грабители узнали его, то ли испугались решимости, но, тем не менее, они бросились к своим лошадям и умчались прочь.

    Незнакомец быстро подошёл к герцогу, который едва держался на ногах.

    — Ваше сиятельство, вы ранены, — констатировал он спокойно, — Позвольте помочь.

    Я уже была рядом. Кровь пропитывала ткань камзола на боку герцога.

    — Нужно срочно доставить его в имение, — обратилась я к кучеру, — Только аккуратнее, нужно чтоб его сиятельство не истек кровью.

    — Я сопровожу вас до самых ворот поместья, — предложил незнакомец.

    Мы помогли герцогу сесть в экипаж. Он был бледен, но в сознании.

    — Благодарю вас, сэр, — произнёс герцог, глядя на незнакомца, — Вы вовремя подоспели.

    Тот слегка склонил голову.

    — Не стоит благодарностей, ваше сиятельство. Я просто оказался в нужном месте в нужное время.

    Я села рядом с герцогом, поддерживая его. Дорога до поместья показалась мне бесконечно долгой.

    Когда экипаж въехал в ворота, я уже понимала, что рана серьёзная, но не смертельная.

    — Принесите горячую воду и чистые тряпицы, — распорядилась я, когда мы прибыли в поместье.

    Затем я повернулась к кучеру.

    — Будьте добры, съездите в больницу, к доктору Томасу Лейтману и передайте ему записку. Скажите, что это для герцога и дело не терпит отлагательств.

    Кучер поклонился и поспешил выполнить поручение.

    — Могу ли я чем-то помочь? — спросил наш спаситель, входя следом за нами.

    — Благодарю за помощь, сэр, но дальше мы сами.

    Он поклонился и вышел.

    Мы уложили герцога на кровать. Я быстро осмотрела рану — глубокий порез на боку, но жизненно важные органы не задеты.

    Когда кучер вернулся со всем необходимым, я обработала герцогу рану и зашила ее.

    — Вы удивительно хладнокровны, леди Эмма, — тихо произнёс герцог, наблюдая за моими действиями, — Не всякий мужчина проявил бы подобную выдержку в подобной ситуации.

    — Долг врача сохранять спокойствие, каково бы ни было положение, — ответила я, стараясь, чтобы голос звучал ровно, — А теперь, чтобы облегчить боль, позвольте предложить вам немного спирта, выпейте, это он поможет вам расслабиться.

    Я налила немного жидкости в стакан и подала герцогу.

    — Какая приятная слабость.

    — Так и должно быть, — улыбнулась я, — В медицине важно, чтобы лекарство не причиняло лишних страданий. А теперь вам необходимо отдохнуть. Я останусь здесь на случай, если что-то понадобится.

    Герцог хотел было возразить, но усталость взяла своё — веки его начали тяжелеть.

    — Благодарю вас, Эмма, — прошептал он, прежде чем погрузиться в сон.

    Я поправила одеяло, убедилась, что повязка держится крепко, и отошла к окну. В комнате царила тишина, нарушаемая лишь ровным дыханием герцога и тиканьем старинных часов.

    Вечером, сидя у окна комнаты герцога, я перебирала в памяти события дня. Нападение, кровь, страх. А ещё взгляд герцога, такой тёплый, благодарный — он запечатлелся в душе с необычайной ясностью.

    «Возможно, это испытание, столь внезапное и грозное, послужит началом иного рода отношений между нами: менее официальных, более искренних». Мысль эта, едва родившись, заставила меня слегка покраснеть, и я поспешила напомнить себе, что первостепенная моя обязанность — бдительно следить за состоянием больного, а не предаваться мечтаниям, сколь бы лестными они ни казались.

  

  
    Глава 13

    Первое, что я увидела, открыв глаза, был мягкий утренний свет, пробивавшийся сквозь тяжёлые шторы. В комнате царила тишина, нарушаемая лишь щебетом птиц за окном. Я потянулась, чувствуя приятную усталость во всём теле, и вдруг осознала, что заснула в кресле у постели герцога.

    Внезапно я услышала его голос — слабый, но отчётливо ироничный:

    — Леди Эмма, позвольте спросить, что вы делаете в моих покоях в столь ранний час?

    Я вздрогнула и подняла глаза. Герцог Рейвенвуд смотрел на меня с лёгкой улыбкой, и в его взгляде читалось неподдельное удивление.

    — Ваша светлость! — воскликнула я, поспешно вскакивая на ноги, — Наконец-то вы пришли в себя!

    — Очевидно, да, — он попытался приподняться на локтях, но тут же поморщился от боли, — Но вы так и не ответили на мой вопрос.

    — Видите ли, — я поправила складки платья, стараясь собраться с мыслями, — После того как вы получили рану, у вас поднялся жар вы бредили почти два дня. Кризис миновал лишь вчера вечером, и я не могла оставить вас одного.

    Герцог помолчал, изучающе глядя на меня. В его глазах появилось новое выражение — нечто среднее между благодарностью и изумлением.

    — Не зря, значит, я определил вас сиделкой в новую больницу, — шутливо произнёс он, — Хотя, признаться, не ожидал, что вы приступите к обязанностям столь ревностно.

    Я невольно улыбнулась

    — Ваша светлость, я всего лишь выполняла долг врача.

    Герцог попытался приподняться на локтях повыше, но я мягко остановила его.

    — Лежите, прошу вас. Вам ещё нужен покой.

    Он послушно откинулся на подушки, но взгляд его не отрывался от моего лица. В глазах читалось неподдельное изумление, смешанное с чем-то, что заставило моё сердце забиться чуть чаще.

    — И вы ухаживали за мной всё это время? — тихо спросил он, — Наверное, я сейчас ужасно выгляжу.

    — Разумеется, — улыбнулась я, — Я уже видела вас в самом непрезентабельном виде, за эти два дня. Так что утренняя небритость и растрёпанные волосы не произведут на меня никакого впечатления.

    Герцог невольно рассмеялся — звук получился слабым, но искренним.

    — Вы необыкновенная женщина, леди Эмма, — произнёс он уже серьёзнее, — Я не заслуживаю такой заботы.

    — Каждый человек заслуживает заботы. Особенно, когда он болен, — ответила я, беря его запястье, чтобы проверить пульс.

    Герцог перехватил мою руку и сжал ладонь, и на мгновение задержал её в своей. И вдруг осознала, что даже сейчас, измождённый жаром, он выглядит очень благородно. Его рука, крупная и сильная, с чётко очерченными венами, когда-то державшая шпагу в бою, теперь держала мою доверчивую и беззащитную ладонь.

    Я невольно подняла взгляд выше, к его глазам. Они оказались удивительно красивого оттенка серого, словно утреннее небо после грозы, с длинными ресницами, которые в свете солнца казались почти золотистыми. Черты лица, обычно строгие и властные, сейчас смягчились, обнажая ту глубину души, которую он обычно скрывал за маской наместника.

    — Вы очень красивы, леди Эмма, — тихо произнёс герцог, и голос его прозвучал непривычно мягко, почти трепетно.

    Моё сердце пропустило удар. Я почувствовала, как щёки заливает румянец, и поспешила отвести глаза, но герцог не отпустил мою руку.

    — Простите, если мои слова показались вам неуместными, — добавил он поспешно, — Но я говорю искренне. В вас есть нечто особенное. Та сила духа, та чистота помыслов, которые редко встречаются в наше время.

    Я попыталась улыбнуться, стараясь скрыть волнение.

    — Вы слишком добры, ваша светлость

    — Нет, — он слегка сжал мою ладонь, — Вы делаете гораздо больше и не только лечите меня физически, вы даете мне надежду.

    В комнате повисла долгая пауза. Слышно было лишь тиканье часов да далёкий крик какой-то птицы за окном. Я вдруг остро ощутила, как изменилось всё вокруг: привычный мир, где герцог Рейвенвуд был для меня лишь наместником, строгим блюстителем порядка, теперь словно перевернулся. Перед мной лежал не властный вельможа, а человек — уязвимый, благодарный, открывший мне частицу своей души.

    — Отдыхайте, — прошептала я едва слышно, осторожно высвобождая руку, — Вам нужно набраться сил. А я буду рядом, на случай, если что-то понадобится.

    Он закрыл глаза, но улыбка, лёгкая и почти детская, осталась на губах.

    — Спасибо, Эмма, — произнёс он так тихо, что я едва расслышала.

    Я отошла к окну, пытаясь унять дрожь в руках и успокоить бешено бьющееся сердце. В душе боролись противоречивые чувства, волнение от его слов и смущение от собственной реакции. Мне на миг показалось, что между нами сейчас зародилось что-то новое, нечто большее, чем формальные отношения горожанки и наместника. Но сейчас прежде всего здоровье герцога, а уж потом будет видно.

    На следующий день герцог, к великой моей радости, уже чувствовал себя значительно лучше и даже начал самостоятельно ходить. Утром я застала его у окна — он стоял, слегка опираясь на трость, и смотрел в сад с задумчивым выражением лица.

    — Леди Эмма, — обратился он ко мне, едва заметив моё появление, — погода сегодня столь прекрасна, что я осмелюсь пригласить вас прогуляться со мной по саду. Уверен, свежий воздух пойдёт на пользу нам обоим.

    Я с благодарностью приняла предложение, и вскоре мы неспешно шли по гравийной дорожке, обрамлённой кустами роз, которые только начинали распускаться. Воздух был напоён тонким ароматом цветов, а ласковое утреннее солнце согревало плечи.

    Герцог шёл медленно, но уверенно, и я заметила, что цвет его лица стал гораздо здоровее, чем накануне. Некоторое время мы беседовали о пустяках, о погоде, о состоянии города, о том, как продвигается строительство больницы. Но вскоре его сиятельство перевёл разговор в иное русло.

    — Позвольте задать вам вопрос, леди Эмма, — произнёс он мягко, остановившись у мраморной скамьи под сенью старого дуба, — Как вышло, что вы оказались в наших краях? Вы не похожи на тех, кто довольствуется тихой провинциальной жизнью без особых устремлений.

    Я замерла, не зная, как ответить. Сердце забилось чаще, мне не хотелось раскрывать душу перед герцогом, но и лгать ему после всего, что произошло, казалось немыслимым. Я решила поведать часть правды.

    — Я… — начала я нерешительно, — Видите ли, ваше сиятельство, моя история не столь радужна, как может показаться. Мой жених бросил меня у самого алтаря, обвинив в колдовстве.

    Слова давались с трудом, и я опустила глаза, боясь увидеть в его взгляде насмешку или недоверие. Но герцог лишь нахмурился и тихо произнёс.

    — Какой бесчестный поступок! Примите мои искренние соболезнования, Эмма. Это чудовищно — так обращаться с женщиной, да ещё и перед лицом всего общества.

    Его голос звучал искренне, и от этого на душе стало чуть легче. Я продолжила, уже смелее.

    — Мои родители, опасаясь народного гнева и сплетен, решили отправить меня подальше — к старой тётушке Элизабет. Так я и оказалась здесь. Сначала это казалось изгнанием, но теперь я благодарна судьбе за этот поворот. Здесь я смогла заняться тем, к чему лежит моё сердце.

    Герцог внимательно выслушал меня, и в его глазах я прочла неподдельное сочувствие. Он помолчал немного, затем кивнул, словно подтверждая свои мысли.

    — Вы проявили немалое мужество, — сказал он, — Не каждая женщина смогла бы сохранить достоинство в подобной ситуации и найти в себе силы начать всё заново.

    Я почувствовала, как к щекам приливает румянец от этих слов. И вдруг, сама не зная почему, осмелилась задать вопрос, который давно вертелся на языке.

    — А вы, ваше сиятельство? Почему такой благородный и красивый мужчина до сих пор не нашёл себе пару? Неужели в свете нет достойной женщины, способной оценить вас по достоинству?

    Герцог слегка улыбнулся, но улыбка вышла грустной.

    — Меня привлекают женщины умные, начитанные, — ответил он, — Те, кто видит во мне не титул и состояние, а человека. Кто способен заглянуть в душу и понять её стремления. К сожалению, в современном обществе таких мало. Большинство дам ищут выгодного брака, а не искренних чувств.

    Я кивнула, понимая его слова.

    — Был ли у вас опыт любовных переживаний? — спросила я осторожно.

    Лицо герцога на мгновение омрачилось.

    — Боюсь, я не готов говорить об этом, — произнёс он сдержанно, — Некоторые воспоминания слишком болезненны, чтобы делиться ими.

    В тот же миг небо слегка потемнело, и первые капли дождя упали на дорожку.

    — Кажется, погода меняется, — заметил герцог, переводя взгляд вверх, — Будет разумнее вернуться в дом, пока дождь не усилился.

    Мы повернулись и направились к особняку. Я чувствовала, что наш разговор открыл новую страницу в наших отношениях, но в то же время оставил после себя и лёгкую горечь, словно между нами возникла тень прошлого, о котором герцог не хотел говорить.

    — Признаться, леди Эмма, — произнёс герцог, замедляя шаг и поворачиваясь ко мне, — Ваша сила, ваша доброта пробуждают во мне чувства, которые я давно считал утраченными, — он сделал паузу, и в этот миг лёгкий ветерок приподнял прядь моих волос, а герцог, словно повинуясь внезапному порыву, осторожно убрал её за ухо.

    Я замерла, не в силах вымолвить ни слова. Щеки залила краска, а сердце забилось так часто, что, казалось, вот-вот вырвется из груди. Я открыла рот, чтобы что-то сказать, но в этот миг из-за аллеи донёсся голос тётушки Элизабет.

    — Эмма, дитя моё, вот ты где! Я искала тебя, — Она остановилась, заметив нашу близость, и мягко улыбнулась, — О, прошу прощения, я, кажется, помешала.

    Герцог отступил на шаг, но его глаза были прикованы ко мне, словно говоря: «Мы продолжим этот разговор. Позже».

    Тетушка сообщила, что пора возвращаться домой, так как каждый день много людей обращаются за помощью, а я подзадержалась у наместника.

    Герцог вышел нас проводить. Он чувствовал себя гораздо лучше, и я уже была спокойна за его здоровье.

    — Эмма, — произнес он в том момент, когда я занесла ногу, чтоб забраться в повозку, — Я решил предложить вам нечто большее, — серьёзно сказал герцог, — Как насчёт должности сестры-хозяйки в новой больнице? Вы будете отвечать за организацию работы, подбор персонала и уход за больными.

    Сердце моё забилось чаще. Это было именно то, к чему я стремилась, — возможность принести реальную пользу!

    — Я согласна, — быстро ответила я, но тут же добавила, — Однако у меня есть условие. Прошу вас выделить в больнице отдельное женское крыло, где я могла бы оказывать помощь роженицам и женщинам с особыми недугами.

    Герцог задумчиво провёл рукой по лбу.

    — Понимаю вашу заботу, Эмма, но общество еще не готово к столь радикальным переменам. Женщины-врачи, акушерки с официальной должностью — это все вызовет пересуды.

    — Но ведь речь идёт о спасении жизней! — горячо возразила я.

    — И я это признаю, — мягко перебил меня герцог, — Признаю ваши заслуги как врачевателя, вашу самоотверженность и талант. Но чтобы добиться настоящего прогресса, нужно действовать постепенно. Позвольте мне подумать над вашим предложением. Я обещаю, что дам вам ответ, как только найду способ воплотить эту идею без излишнего шума.

    Я склонила голову.

    — Благодарю вас, ваша светлость. Я согласна на должность сестры-хозяйки.

    Герцог улыбнулся.

    — Превосходно. И у меня есть к вам небольшая просьба. Называйте меня Эдвард.

    На мгновение я потеряла дар речи. Обращаться к герцогу по имени — это казалось почти немыслимым, нарушением всех правил приличия.

    — Хорошо, Эдвард, — произнесла я едва слышно.

    Тётушка, до того молча наблюдавшая за нашей беседой, деликатно кашлянула.

    — Пора ехать, Эмма. Дорога не ждёт.

    Я кивнула, ещё раз взглянула на герцога — на Эдварда — и поднялась в повозку.

    По дороге домой я всё не могла унять трепет в душе. Предложение герцога, его слова — всё это крутилось в голове, словно вальс. Тётушка, заметив моё волнение, мягко улыбнулась:

    — Вижу, дорогая, что пребывание в гостях пошло тебе на пользу.

    — Ох, тётушка, — выдохнула я, — Это все так неожиданно.

    Она накрыла мою руку своей.

    — Время покажет, Эмма, к чему все это приведет.

    Я посмотрела в окно, дорога уводила нас прочь от поместья герцога, но в сердце моём уже зрела тоска по обществу Эдварда Рейвенвуда, грозного наместника короля.

  

  
    Глава 14

    С тех пор как открылась новая городская больница, минуло уже несколько недель. Дни были столь наполнены трудами, что порой я едва находила время присесть и перевести дух. Это была обычная больница, где лечили всех желающих, вне зависимости от происхождения и достатка.

    Иногда мне приходилось принимать роды на дому, когда меня об этом просили, но большую часть времени я посвящала организации работы в больнице, помогая Томасу в обучении персонала в той роли, которую для меня ответ Эдвард Рейвенвуд — в роли сестры-хозяйки, как принято называть эту должность в лучших лечебных заведениях.

    Мы с Томасом разработали строгую систему дежурств, каждый работник знал свои обязанности, велись подробные записи о пациентах, их диагнозах и ходе лечения. Я ввела правило обязательного мытья рук с зольным мылом перед осмотром каждого больного и после него, а также кипячения всех инструментов. Томас взял на себя организацию снабжения. Он обладал удивительной способностью находить общий язык с поставщиками и договариваться о самых выгодных условиях.

    Однажды вечером, когда я вернулась домой после долгого дня в больнице, тётушка встретила меня в гостиной с чашкой ароматного чая и выражением необычайного оживления на лице.

    — Эмма, дитя моё, — начала она, разливая чай по фарфоровым чашкам, — Ты не поверишь, какие новости! В город прибыла младшая сестра наместника, леди Селина Рейвенвуд. Говорят, она несколько лет училась в пансионе для благородных девиц.

    Я отпила глоток и внимательно посмотрела на тётушку.

    — Эта новость должна как-то меня удивить? Или что-то еще?

    Тётушка покачала головой:

    — Нет, дорогая, но он прислал с посыльным приглашение на ужин завтра вечером, хочет познакомить тебя с Селин. Он говорит, что леди Селина горит желанием познакомиться.

    Пока я размышляла над этим приглашением, тётушка продолжила.

    — Знаешь, Эмма, я ведь немного знаю историю семьи Рейвенвуд. Родители Эдварда и Селины погибли трагически, их карета сорвалась с горной дороги во время сильной метели. Эдвард тогда был уже взрослым юношей, ему исполнилось двадцать два, и он взял на себя заботы о поместье и маленькой сестре. Он отправил её в пансион, когда ей исполнилось двенадцать лет, чтобы она получила достойное образование.

    Эта история тронула меня. Я и прежде замечала в Эдварде Рейвенвуде черты человека, привыкшего к ответственности с юных лет, но теперь его характер стал мне ещё понятнее.

    Следующее утро я провела в хлопотах по больнице, а после обеда я провела время подготовке к важному для меня вечеру. Моё скромное платье пришлось отложить в сторону, и найти что-то более подходящее для ужина, да и длинные рыжие волосы тётушка помогла уложить в элегантную прическу. Я понимала, что буду представлена знатной даме, и хотела выглядеть достойно, не пытаясь при этом соперничать с роскошью её нарядов.

    Герцог встретил меня в музыкальной гостиной в обществе двух очаровательных дам.

    — Сестра, — Эдвард тепло улыбнулся, — Позволь познакомить тебя с мисс Эммой Глейн, той самой леди, о которой я тебе рассказывал.

    — Мисс Эмма, так же, позвольте представить вам подругу моей сестры, леди Алисию, — продолжил Эдвард.

    Леди Селина сделала изящный реверанс, который не выглядел нарочитым или высокомерным, Алисия же приветствовала меня легким кивком головы.

    Леди Селина оказалась очаровательной молодой особой лет двадцати. Нежная блондинка с золотистыми локонами, уложенными в простую, но изящную причёску, и большими голубыми глазами, в которых светилась искренняя доброта. Её кожа была удивительно светлой, почти фарфоровой, а улыбка — открытой и приветливой. Голубое платье подчёркивало свежесть юности и гармонировало с цветом глаз. В каждом её движении чувствовалась природная грация, не испорченная высокомерием, столь часто встречающимся у особ её положения.

    Алисия, напротив, представляла собой полную противоположность своей спутницы. Брюнетка с тёмными, почти чёрными волосами, уложенными в сложную причёску, и пронзительным взглядом карих глаз, в котором читалась нескрываемая настороженность. Её черты лица были правильными, даже классическими, но выражение лица казалось несколько надменным. Тёмно-зелёное платье с высоким воротом и длинными рукавами подчёркивало её стройную фигуру, но не добавляло теплоты образу. В каждом жесте Алисии сквозила уверенность в своём превосходстве, а лёгкая усмешка на губах словно говорила: «Я знаю нечто, чего не знают другие».

    — Мисс Глейн, — произнесла леди Селина мелодичным голосом, — я так много слышала о вашей работе! Брат рассказывал, что вы помогаете бедным. Это поистине благородное дело!

    Её искренность и живой интерес мгновенно расположили меня к ней. Мы заговорили о больнице, и я с удивлением обнаружила, что леди Селина разбирается в вопросах гигиены лучше многих врачей.

    — В пансионе, — пояснила она, — нас обучали основам ухода за больными. Наша наставница была вдовой военного врача и передала нам немало полезных знаний.

    Алисия, до этого молча сидевшая в стороне, вдруг вмешалась в разговор:

    — О, Селина, ты преувеличиваешь свои познания! — её голос звучал сладко, но в глазах читалась насмешка, — Мисс Глейн, вероятно, считает наши пансионные уроки детской забавой. Ведь она, как я понимаю, имеет настоящий опыт практической медицины?

    Я почувствовала, как краска приливает к моим щекам от её надменного тона. В её словах и ее взгляде сквозила неприкрытая насмешка, адресованная не только леди Селин, но и мне, но я ответила спокойно.

    — Напротив, леди Алисия, я убеждена, что основы гигиены и ухода за больными должны знать все женщины, вне зависимости от их положения. И я была бы рада поделиться с леди Селиной тем, что знаю сама.

    Эдвард бросил на Алисию предостерегающий взгляд, но та, казалось, только этого и ждала. Она повернулась к нему и с притворной заботой спросила:

    — Эдвард, дорогой, ты выглядишь утомлённым. Неужто заботы о городе и больнице отнимают все твои силы? Да и Мисс Глейн, должно быть, занимает так много твоего времени, что не остается на отдых. Не кажется ли тебе, что ты уделяешь излишнее внимание столь незначительным вопросам.

    Селина, до этого внимательно слушавшая разговор, мягко вмешалась.

    — Алисия, дорогая, ты забываешься. Мисс Глейн делает для нашего города то, чем мы все должны гордиться. Разве не так, брат?

    Эдвард улыбнулся сестре.

    — Ты совершенно права, Селина. Мисс Глейн человек редкого таланта и самоотверженности.

    Ужин продолжался в более непринужденной обстановке. Селина задавала разумные вопросы о методах лечения, я рассказывала о наших успехах и трудностях, а Алисия больше не вмешивалась в разговор, лишь изредка бросая на меня взгляды, полные нескрываемой неприязни.

    Когда вечер подошёл к концу, Эдвард проводил меня до экипажа.

    — Благодарю вас, Эмма, за то, что согласились прийти, — сказал он тихо, — Я рад, что вы с Селиной нашли общий язык. Она очень впечатлена вашей работой.

    — Леди Селина очаровательная молодая дама, — искренне ответила я, — Её интерес к медицине может оказаться весьма полезным.

    Он улыбнулся:

    — Возможно, вы правы.

    Нашу беседу прервал слуга, который быстрым шагом приближался к наместнику.

    — Ваша светлость, срочное послание от его величества, — произнёс он, склонив голову.

    Эдвард принял письмо, сломал печать и быстро пробежал глазами строки. Его лицо помрачнело.

    — Мисс Глейн, — обратился он ко мне, — Завтра утром я заеду к вам и мистеру Томасу в больницу, нужно будет переговорить.

    Я почувствовала тревогу в его голосе, но пока не придала этому слишком большого значения.

  

  
    Глава 15

    На следующий день, когда я занималась проверкой запасов медикаментов в ожидании разговора, ко мне на склад вошёл Эдвард Рейвенвуд в сопровождении Томаса. Его лицо выражало необычную серьёзность.

    — Мисс Глейн, — начал он без предисловий, — Как вы помните, вчера я получил письмо от короля. Там очень тревожная новость. Прошу, Томас, зачитайте.

    Томас развернул лист и начал читать:

    «Достопочтенный наместник Эдвард Рейвенвуд,

    Ставлю вас в известность, что на границе нашего королевства скопилось множество беженцев из соседнего государства. Они сообщают о загадочной болезни, стремительно распространяющейся среди населения. Симптомы таковы, сильнейшее расстройство желудка, неукротимая рвота, быстрое обезвоживание организма, судороги конечностей, посинение губ и кончиков пальцев, резкое падение температуры тела. Болезнь уносит жизни в течение нескольких дней.

    Опасаюсь, что эпидемия может перекинуться на наши земли. Примите все необходимые меры предосторожности. О дальнейших распоряжениях сообщу дополнительно.

    С монаршим доверием,

    Король Альфред III»

    Когда Томас закончил читать, мы с ним Томасом переглянулись. Я почувствовала, как по спине пробежал холодок. Всё указывало на то, что речь идёт о холере или чём-то крайне похожем.

    — Это весьма тревожно, — произнесла я, стараясь говорить спокойно, — Если болезнь достигнет нашего города, то последствия могут быть ужасающими.

    — Именно поэтому мы должны действовать незамедлительно, — твёрдо сказал Эдвард, — нужно что-то предпринять.

    — Я подумаю, как действовать дальше, — ох как мне не нравилась эта новость, у местной медицины еще нет действенных способов борьбы с холерой, она может унести много жизней,

    — Для начала нам нужно больше информации, — я продолжила, стараясь придать уверенности своему голосу, но я видела по лицу Эдварда, что он уловил мое беспокойство, — Прошу вас, распорядитесь, чтобы кто-нибудь съездил в соседнее королевство и взял образцы воды из тех мест, где зафиксированы случаи заболевания. Нам необходимо изучить источник заражения.

    Эдвард кивнул:

    — Немедленно отдам распоряжение и направлю человека сегодня же.

    — Если это та болезнь, о которой я думаю, то она расползается очень быстро, и нам нужно подготовить больницу к возможному наплыву больных, организовать карантинный пункт на границе и обучить людей правилам гигиены.

    Томас, внимательно слушавший наш разговор, добавил.

    — Думаешь вода является источником распространения болезни?

    — Скорее всего, да. Нужно дождаться гонца. И, если мои опасения подтвердятся, разумеется, нужно позаботиться об обеззараживании воды в городе. Это может стать нашей главной защитой.

    Прошло пару дней. Я с тревогой ждала новостей из соседнего королевства. Но сегодня у меня был выходной день.

    Устроившись у себя в комнате перед письменным столом, я открыла тетрадь и начала копаться в воспоминаниях. В памяти всплыли труды Зинаиды Ермольевой о способах выявления холеры, методах борьбы с ней и, главное, о дезинфекции воды хлором. Это могло стать нашим главным оружием против надвигающейся угрозы. Я раскрыла тетрадь и сделала запись.

    Симптомы: сильнейшее расстройство желудка, неукротимая рвота, обезвоживание, судороги конечностей, посинение губ и пальцев, падение температуры

    Вероятный диагноз: холера или сходное заболевание.

    Источники заражения: вода, пища.

    Методы профилактики: обеззараживание воды хлором, карантин на границе, обучение населения правилам гигиены, подготовка больницы к приёму больных, сбор и анализ образцов воды из очага эпидемии, информирование горожан о мерах предосторожности.

    Перечитав написанное, я откинулась на спинку стула и уже почти уснула в кресле, убаюканная мерным потрескиванием дров в камине, когда в дверь постучали. Вошёл посыльный с запечатанным конвертом.

    — От наместника, мисс, — произнёс он и протянул мне письмо.

    Дрожащими руками я сломала печать и развернула лист. Почерк Эдварда был чётким и уверенным.

    «Мисс Глейн,

    Сержант Грейсон вернулся раньше, чем ожидалось. Он привёз не только образцы воды, но и тревожную весть, болезнь уже появилась в одном из приграничных поселений, там болеют все жители Эпидемия движется быстрее, чем мы предполагали.

    Прошу Вас завтра с утра прибыть в больницу как можно раньше. Образцы я оставил на вашем столе.

    С уважением,

    Эдвард Рейвенвуд»

    Я вскочила на ноги, какой там завтра, время играет против нас — угроза была уже у наших ворот. Я поспешно оделась, и попросила посыльного отвезти меня в больницу.

    Когда я вошла в лабораторию, на моём рабочем столе действительно стояли стеклянные флаконы с пробами воды. Рядом лежала записка от Эдварда: «Образцы взяты из нескольких источников: реки, городских колодцев, ручья у поселения и резервуаров для сбора дождевой воды. Сержант сообщает, что первые больные пили именно из колодцев».

    Я надела рабочий халат, тщательно вымыла руки зольным мылом и приступила к исследованию. Первым делом осмотрела воду визуально, проба из городского колодца имела лёгкий желтоватый оттенок и небольшой осадок; вода из ручья выглядела чище, почти прозрачной; образец из резервуара для дождевой воды был кристально чистым, ну а речная вода есть речная вода.

    Затем капнула в каждый образец капустный сок. Да, да, капустный сок является природным индикатором. Я провела еще несколько тестов, проверить воду под микроскопом, затем, проверила реакцию на хлор.

    Так что там по Ермольевой? «Холера передаётся через заражённую воду и пищу; основной путь — фекально-оральный; для профилактики необходимо обеззараживание источников воды хлором».

    Самые худшей для питья оказалась колодезная вода. Это и есть источник распространения инфекции. Еще река, но, надеюсь, из реки-то они воду не пьют. Да, мои опасения подтвердились, это действительно была холера. Одно из самых опасных заболеваний в моем мире, которое за несколько веков унесло миллионы жизней.

    Через пару часов я сделала последние записи и закрыла тетрадь, чувствуя усталость, у меня были доказательства и чёткий план. Даже с ограниченными средствами мне удалось выявить угрозу. Теперь главное действовать быстро, чтобы остановить болезнь до того, как она унесёт чьи-то жизни.

    Хорошо, что в этом мире есть я, и я знаю какие меры нужно предпринять. Найти как эту заразу лечить для меня будет уже следующим этапом, а пока, нужно не дать ей войти в город. Здесь слишком большая плотность населения.

    Я писала наместнику,

    «Ваша светлость, герцог Рейвенвуд!

    Позвольте безотлагательно сообщить Вам о результатах проведённого исследования образцов воды из различных источников, привезенных с соседнего королевства.

    После тщательного анализа проб, взятых из городских колодцев, ручьев и резервуаров для сбора дождевой воды, я пришла к однозначному выводу, наиболее загрязнённой оказалась вода из городских колодцев и реки — именно эта вода является вероятным источником распространения инфекции.

    На основании полученных данных и с учётом угрозы распространения заболевания, я считаю необходимым немедленно принять следующие меры:

    Временно закрыть доступ к городскому колодцу и оповестить всех жителей о запрете его использования.

    Начать обеззараживание всех колодцев и резервуаров города с использованием закупленного вами отбеливателя — хлора.

    Установить карантинный пункт на въезде в город для, осмотра прибывающих лиц.

    Подготовить городскую больницу к возможному приёму больных.

    Я буду лично участвовать в реализации этих мер, координировать работу и обучать помощников методам обеззараживания воды. Также предлагаю организовать ежедневные доклады о ситуации для оперативного реагирования на изменения.

    Прошу Вас оказать необходимое содействие и привлечь горожан для работы и оповещению о мерах безопасности.

    От скорости и слаженности наших мер зависит здоровье и безопасность жителей города.

    Направить указания в соседние города и селения, где вы являетесь наместником.

    С глубочайшим почтением и преданностью,

    Мисс Эмма Глейн»

    Письмо я передала с посыльным, который все еще ждал меня.

    До утра оставалось несколько часов, и я решила не возвращаться домой, а поспать прямо на рабочем месте. Не в первой.

    Но не успела я задремать, как дверь лаборатории распахнулась. На пороге стоял бледный Эдвард Рейвенвуд. Его обычно спокойное лицо искажала тревога.

    — Мисс Глейн, — выдохнул он, — Только что поступили сообщения сразу из трёх деревень. Случаи заболевания зафиксированы повсюду. Эпидемия уже близко.

    Я почувствовала, как земля уходит из-под ног, мой план, который ещё минуту назад казался достаточно продуманным, теперь выглядел слишком скромным перед лицом надвигающейся угрозы. Сколько времени у нас осталось? Успеем ли мы спасти город?

    Сжав кулаки, я заставила себя сосредоточиться, паника — худший враг в такой момент.

    — Ваша светлость, — произнесла я твёрдо, — Тогда мы должны действовать ещё быстрее.

    Эдвард кивнул, в его глазах мелькнуло уважение.

    — Я доверю это вам, мисс Глейн. Начнем прямо сейчас.

    Я глубоко вздохнула. Посплю потом. Сейчас от моих решений зависели жизни сотен людей, и я не имела права их подвести.

  

  
    Глава 16

    Последние пару дней выдались на редкость сложными.

    Пока Томас и Эдвард и еще с десяток добровольцев объезжали границы королевства для оценки текущей эпидемиологической обстановки, я организовала работу королевской гвардии, которая была направлена нам на помощь королем, для обхода населения и обеззараживания воды в близлежайший селениях.

    А еще, я работала над новым антибиотиком, аналогом тетрациклина, который нужно было сделать очень быстро, но не все получалось гладко, нужно было время. Но мне хотелось все успеть, и я себя начала очень сильно загонять. Необходимо было развеяться.

    И очень кстати было получить приглашение от мисс Селины посетить их поместье за завтраком.

    Приглашение леди Селины на завтрак в поместье Рейвенвудов я приняла с некоторым волнением: мне хотелось произвести хорошее впечатление на эту добросердечную молодую леди, о которой Эдвард отзывался с такой теплотой.

    Перед поездкой я тщательно выбрала платье, не слишком пышное, но и не чересчур скромное, дабы соблюсти баланс между достоинством и скромностью, и приказала подать экипаж.

    Утро выдалось на редкость приятным — лёгким, солнечным, с едва уловимым ароматом цветущих роз, доносившимся из сада.

    — Дорогая мисс Глейн, как я рада вас видеть! — Селина поднялась навстречу и поцеловала меня в щёку, — Сегодня Вы даже прекраснее, чем были на ужине.

    — Благодарю вас, леди Селина, — ответила я с лёгким поклоном, — Для меня ваше приглашение это большая честь.

    Алисия все еще гостила у Рейвенвудов. Увидев меня, она едва кивнула в знак приветствия, скользнув по мне взглядом, в котором читалось явное пренебрежение.

    — Мисс Глейн, — произнесла она холодно, — Я наслышана о вашей необычной врачебной деятельности. Весьма похвально, хотя, признаться, не совсем понимаю, зачем столь утончённой даме тратить время на общение с простолюдинами.

    Простолюдины? Это просто люди. Не всем везет родиться в обеспеченной семье, и не у всех есть возможность получить образование. Что за чванство? Я почувствовала к ней неприятие, но постаралась сохранить спокойствие.

    В памяти мгновенно всплыли образы моего детства, точнее детства Эммы, отец, граф Глейн, всегда учил меня, что истинное благородство определяется не титулом, а поступками. Мать, с её бесконечной добротой и мудростью, привила мне сострадание к ближним.

    И хотя мы не были королевской семьёй, наш род считался одним из самых древних и уважаемых в государстве.

    Хотя очень странно, что при всем их благородстве, они не заступились за меня после обвинений Артура.

    — Напротив, леди Алисия, — ответила я ровным голосом, — Я убеждена, что помощь ближнему, это обязанность каждого человека, вне зависимости от его происхождения. К тому же позвольте заметить, что мой отец является графом. И наш род, хоть и не королевский, но весьма древний, он насчитывает несколько веков истории и славится своими традициями служения обществу. Я горжусь своим воспитанием и тем, чему меня научили родители.

    Алисия слегка покраснела, но не нашлась с ответом. Селина поспешила сгладить неловкость:

    — Алисия, дорогая, не будешь ли ты так любезна, сыграть что-нибудь на фортепиано? Я уверена, мисс Глейн оценит твой талант.

    Алисия с достоинством поднялась и направилась к инструменту. Её пальцы заскользили по клавишам, наполняя комнату звуками чудесной мелодии, и я невольно заслушалась, восхищаясь виртуозной игрой.

    Это была одна из сонат Бетховена — сложная, глубокая, требующая настоящего мастерства.

    Что? Бетховена? Здесь знают Бетховена? А что еще объединяет наши миры?

    Ох как много мне еще предстояло узнать об этом мире.

    Мы сидели в утренней гостиной поместья Рейвенвудов.

    После того как Алисия исполнила сонату Бетховена, в воздухе ещё витали отзвуки музыки, наполняя комнату какой-то особенной, почти осязаемой атмосферой. Селина мягко коснулась моей руки и заговорила тихим голосом, так, чтобы Алисия, занятая музицированием, не услышала нас

    — Простите поведение Алисии, Эмма. У неё непростой характер, но в глубине души она добрая. Между нами говоря, у неё не простые взаимоотношения с Эдвардом.

    Я насторожилась, но постаралась не выдать своего интереса.

    — Эмма, — начала она, понизив голос, — Вы, должно быть, заметили некоторую напряжённость между Алисией и моим братом на ужине. Позвольте мне рассказать вам, их историю.

    Я внимательно посмотрела на Селину. Её лицо было серьёзным, но в глазах читалась искренняя готовность поделиться чем-то важным. Я невольно подалась чуть вперёд, всем видом показывая, что готова слушать.

    — Эдвард и Алисия знали друг друга с детства, наши семьи дружили много лет, и их союз казался идеальным — два влиятельных рода, соединённые не только расчётом, но и искренними чувствами.

    Селина улыбнулась, словно вспоминая что-то светлое.

    — Эдвард относился к Алисии с необычайной нежностью. Он так заботился о ней! Каждый день присылал цветы, особенно любил дарить белые розы, зная, что они ей нравятся. А когда узнал, что она мечтает об одном редком музыкальном издании, отправил слуг в столицу — и те искали его по всем лавкам, пока не нашли.

    Я слушала, затаив дыхание. В моём воображении возникали картины: Эдвард, отдающий распоряжения слугам, букеты белых роз, аккуратно уложенные в вазы, Алисия, улыбающаяся, когда получает очередной знак внимания.

    — Он даже попросил родителей перестроить целое крыло поместья под музыкальную комнату специально для Алисии. Там поставили лучший инструмент во всей округе — огромный концертный рояль привезенный из дальнего королевства. Эдвард лично выбирал его, советовался с мастерами. Он хотел, чтобы у Алисии было место, где она могла бы играть в любое время дня и ночи.

    Я невольно бросила взгляд на Алисию. Та по-прежнему продолжала играть нежные мелодии, даже не подозревая, что сейчас мы обсуждаем её.

    — А как он защищал её! — с теплотой в голосе сказала Селина, — В свете ходили разные слухи про Алисию, то намекали на её высокомерие, то сплетничали о её прошлом. Но Эдвард пресекал это мгновенно. Он говорил: «Это моя будущая жена, и я не позволю никому порочить её имя».

    Я почувствовала, как в груди разливается странное чувство — смесь восхищения Эдвардом и сочувствия, и ревность к Алисии.

    — И всё было прекрасно, — продолжила Селина, и её голос дрогнул, — пока в один роковой вечер всё не рухнуло в одно мгновение. Эдвард вернулся домой раньше, чем ожидалось. Он хотел сделать сюрприз — привёз редкий музыкальный манускрипт, который долго искал для Алисии.

    Селина замолчала на мгновение, словно заново переживая тот момент. Я не решалась подать голос, боялась спугнуть её откровенность.

    — Бесшумно войдя в дом, он направился в гостиную, откуда доносились приглушённые голоса, — тихо продолжила Селина, — То, что он увидел… Эмма, это было ужасно. Алисия находилась в объятиях его лучшего друга, лорда Генри Картрайта.

    Я невольно сжала руку Селины. В горле встал ком, мне было больно представлять, какой шок испытал Эдвард в тот момент.

    — Сначала Эдвард был не в силах поверить своим глазам. Он не стал устраивать сцену, а холодно и чётко вызвал Генри на дуэль, и объявил о разрыве помолвки. Я никогда не видела его таким опустошенным, словно весь мир рухнул в тот день. За мгновение он потерял и невесту, и лучшего друга.

    Я глубоко вздохнула, пытаясь осмыслить услышанное. Теперь многое становилось на свои места, и холодность Алисии, и холодная сдержанность Эдварда.

    — На следующий день он уведомил обе семьи о своём решении, отказавшись от каких-либо объяснений, — продолжила Селина, — Скандал был ужасный, родители Алисии были в ярости, этот союз был важен для их положения. Наша семья пыталась уговорить Эдварда пересмотреть решение, но он был непреклонен. А по поводу дуэли...Генри сбежал из королевства. Дуэль не состоялась.

    Я снова посмотрела на Алисию. В её позе читалась какая-то внутренняя напряжённость, будто она почувствовала, о чём мы говорим.

    — Эдварду тогда было всего двадцать лет и Алисия была его первой любовью. А может быть даже единственной. После он вступил в королевскую гвардию и уехал подальше от этих мест. До самой смерти наших родителей Эдвард служил в гвардии, защищал самые дальние рубежи от неприятеля. Алисию же, родители сослали в женский пансион преподавать музыку, ей тогда едва исполнилось восемнадцать.

    — Со временем их отношения изменились, Эдвард успокоился, — тихо продолжила Селина, — Внешне он остался вежливым из-за многолетней дружбы наших семей и общего родства с королевской семьёй. Но прежней нежности больше не было, как и последовавшей неприязни. Эдвард никогда не проявляет к ней знаков внимания. Он часто даже не считает нужным поприветствовать её или вообще не отвечает ей.

    Я задумчиво кивнула:

    — Теперь я понимаю его колючесть.

    — Да, — согласилась Селина, — Этот разрыв стал тяжёлым испытанием. Эдвард стал более осторожным в проявлении чувств, а Алисия через чур высокомерной. Раньше я видела, как Эдвард смотрел на нее, когда был влюблен. А сейчас он смотрит на вас с такой же теплотой. Я сочла нужным вам это рассказать, чтоб вы не беспокоились насчет Алисии. Между ними ничего нет, и уже ничего не может быть. Но жаль Алисию, она давно осознала свою ошибку, и раскаялась. Поэтому я её не бросаю. Только прошу, не говорите Эдварду, что вам стала известна эта история. Боюсь, он не одобрит моего рвения.

    Мелодия закончилась и Алисия подняла голову и посмотрела на нас. На мгновение в её глазах мелькнуло что-то уязвимое, почти детское, но тут же сменилось привычной маской высокомерия. Она поправила складки на платье и произнесла:

    — Селина, дорогая, не скучайте там без меня. Может, сыграть ещё что-нибудь?

    Я улыбнулась Селине, благодаря её взглядом за откровенность. Теперь я видела Алисию и Эдварда совсем другими глазами. Её как ветреную особу, а его как человека, пережившего глубокую личную трагедию.

    Мы замолчали, прислушиваясь к музыке. Алисия играла с чувством, вкладывая в ноты всю глубину своих эмоций. В какой-то момент мне даже стало жаль её, за внешней надменностью скрывалась, похоже, маленькая капризная девочка.

    Закончив пьесу, Алисия обернулась к нам. Её лицо было бледным, а глаза блестели от сдерживаемых слёз.

    — Вам понравилось? — спросила она, стараясь говорить непринуждённо.

    — Превосходно, Алисия, — искренне ответила Селина, — Ты, как всегда, очаровала нас своим талантом.

    — Действительно, великолепная игра, — поддержала я, — Вы обладаете редким даром передавать чувства через музыку.

    Алисия слегка улыбнулась — впервые за утро её взгляд потеплел.

    — Спасибо, мисс Глейн. Признаться, я не ожидала услышать комплимент от вас.

    — Отчего же, я способна услышать хорошую игру и оценить её по достоинству.

    После музыки мы перешли на террасу, где был сервирован завтрак. Лёгкие закуски, свежие фрукты, ароматный чай — всё было продумано до мелочей. Селина расспрашивала меня о работе в больнице, интересовалась состоянием дел в городе, предлагала свою помощь:

    — Эмма, если вам нужны средства на медикаменты или помощь добровольцев, пожалуйста, дайте знать. Я могу организовать сбор пожертвований среди знакомых.

    — Вы очень добры, леди Селина, — улыбнулась я, — На самом деле, нам действительно не помешали бы дополнительные руки. Но, боюсь, эта идея не понравится вашему брату. Вы должны сначала обсудить с ним.

    — Завтра же разошлю приглашения на благотворительный вечер. Мы соберём средства для больницы, — предложила Селина.

    Алисия, до этого молча попивавшая чай, вновь вмешалась в разговор:

    — Благотворительность, это, конечно, прекрасно, — протянула она, — Но разве не утомительно постоянно иметь дело с низшими слоями общества? Они так невежественны и неблагодарны.

    Я уже хотела ответить, но Селина мягко перебила подругу:

    — Алисия, ты забываешь, что именно эти люди составляют основу нашего общества. Без них не было бы ни процветания, ни стабильности. И мисс Глейн делает великое дело, помогая им. Разве не так, Эмма?

    — Именно так, — подтвердила я, — И я благодарна вам леди Селина за поддержку. Вместе мы сможем сделать гораздо больше.

    Мы уже собирались вернуться в дом, когда из-за поворота дорожки появился запыхавшийся слуга. Его лицо было бледным, а руки дрожали.

    — Леди Эмма! — воскликнул он, едва переводя дух, — П-плохие новости. Из города пришло срочное сообщение. В больнице появились первые больные этой заразной болезнью. И, похоже, их число скоро вырастет. Это торговцы из соседнего города. Там городской колодец не успели закрыть вовремя.

    Мои худшие опасения сбылись. Холера уже в городе.

    Медленно повернувшись к своим спутницам, я заговорила, стараясь, чтобы голос звучал твёрдо и уверенно.

    — Леди, вынуждена вас попросить оставаться в поместье и не выходить в город. Никого сюда не впускайте и не выпускайте, пока все не закончится. Я возвращаюсь в больницу — нужно подготовить изолятор и персонал. Надеюсь я на вашу осмотрительность и благоразумие.

  

  
    Глава 17

    Утро началось с дурных вестей. В больницу прибежал мальчишка из портового района, запыхавшийся и бледный.

    — Помогите! — выпалил он, — В порту заболело много людей!

    — Не успели, — Эдвард повернулся к гвардейцам, — Устанавливайте чаны на всех площадях. Я выделю солдат для охраны и организации раздачи воды.

    Уже к полудню на центральных площадях стояли огромные деревянные чаны. Солдаты носили воду из колодцев и реки. Я лично показывала людям, как работать с хлоркой:

    — Вот ровно столько порошка нужно на бочку воды, — объясняла я, демонстрируя дозировку, — Размешиваете, ждёте полчаса, и вода становится безопасной. Видите, она даже прозрачнее становится!

    Люди кивали головами, но не все мне верили.

    — Это какая-то дьявольская химия! — возмущался седой каменщик, глядя на белый порошок, — Господь послал нам испытание, а мы его перебивать будем?

    — Это не магия, уважаемый, — я старалась говорить спокойно и убедительно, — Это очиститель для воды. Чистая вода спасёт ваши семьи.

    Люди переглядывались, сомневались. Кто-то отходил, бормоча молитвы, кто-то всё же набирал ведро обработанной воды.

    На третий день раздачи воды, на главной площади города я увидела Артура де Вейна, своего сбежавшего жениха.

    Воспоминания вспыхнули в голове, как сноп искр от костра, в который бросили что-то тяжелое.

    Сначала пришла ошеломлённость, чистая, беспримесная. Он стоял всего в двадцати шагах, тот самый Артур, который обвинил меня в колдовстве перед всей знатью, который бросил меня у алтаря, который оклеветал меня и сбежал! Живой. Реальный. Не призрак вины и сожалений, а человек из плоти и крови, в потрёпанном сюртуке, с осунувшимся лицом, но всё с той же упрямой складкой у губ.

    За ней, как волна прибоя, накатила ярость. Горячая, жгучая, почти осязаемая. Пальцы непроизвольно сжались, ногти впились в ладони. Как он посмел здесь появиться?

    Но сквозь гнев пробивалась боль той Эммы, старая, зарубцевавшаяся, а теперь вскрытая одним взглядом. Она растекалась по венам ледяным свинцом, сковывала движения. Хотелось крикнуть: «Почему?», и одновременно отвернуться, сделать вид, что не узнала.

    Мозг отказывался принимать реальность. Может, это мираж? Игра уставших глаз? Я невольно сделала шаг вперёд, вглядываясь в черты, которые когда-то могла бы нарисовать с закрытыми глазами. Нет, не мираж. Он настоящий. И он смотрит на меня.

    В его глазах читалось что-то, от чего дыхание перехватило, удивление, высокомерие и усмешка. Он открыл рот, будто собираясь что-то сказать, но я уже пробиралась к нему сквозь толпу, сквозь собственные эмоции, сквозь этот день, который только что разделился на «до» и «после».

    Он, будто почувствовав мое состояние только рассмеялся и скрылся в толпе.

    А что, если он вернулся не просто так? Что, если…

    Я сжала кулаки, чувствуя, как ногти снова впиваются в кожу. Нет, не сейчас. Люди ждут. А с ним я разберусь позже.

    На следующее утро я снова увидела Артура на главной площади города.

    И он был не один, он стоял рядом с Алисией у главного чана на Рыночной площади и что-то горячо ей объяснял, показывая на меня.

    Откуда они могут знать друг друга? Эти двое совершенно из разных миров. Их ничего не может связывать. Но, видимо я ошиблась.

    Артур залез на городской фонтан и громко прокричал.

    — Люди! Очнитесь!

    Толпа, которая еще минуту назад толкалась в очереди за водой мгновенно переключила свое внимание на Артура.

    — Смотрите! — вдруг громко провозгласил Артур, перекрывая гомон толпы.

    — Вот она, та, что принесла нам беду! — Артур указал рукой на меня, — Я знал её прежде — она ведьма! В другом городе её хотели сжечь за колдовство, и она бежала сюда, чтобы наслать беду на наше королевство! До её приезда здесь ничего не было!

    Алисия, еще секунду назад стоявшая среди зевак, за мгновение забралась на фонтан и громко добавила.

    — Люди. Вы знаете меня с самого детства. Я вас обманывать не буду. Верьте мне, — Алисия посмотрела в мою сторону, — Она ведьма! Я сама слышала, как она шептала заклинания над этими порошками и над водой! Она говорит, что это спасение, но мы-то знаем, что это чёрная магия!

    Толпа заволновалась. Лица искажали страх и гнев.

    — Это все ложь! — я шагнула вперёд, стараясь, чтобы голос не дрожал, — Артур был моим женихом, но бросил меня, когда узнал, что я хочу посвятить жизнь помощи людям. Он мстит мне не понятно за что!

    — Врёшь! — заорал Артур, — Она околдовала вас всех! Смотрите, она заставляет вас пить отраву! Это она наслала болезнь, чтобы потом «спасти» вас и получить власть!

    Вокруг меня собиралась плотная толпа. Она все больше и больше сжималась плотным кольцом.

    — Сжечь ведьму! — закричал хриплый голос из задних рядов, — Она погубит нас всех!

    Люди подхватили клич. Я отступила на шаг, сердце колотилось где-то в горле.

    — Бегите, миледи! — крикнул один из солдат, прикрывая меня, — Мы попытаемся сдержать толпу. Солдаты, схватившись плотно за руки, старались сдержать толпу и спинами образовали что-то типа узкого коридора, чтоб я смогла пройти

    — Выдайте ведьму! — кричала толпа.

    — Пусть ответит за свои грехи!

    — Сжечь её! Сжечь!

    В груди бушевала буря эмоций — страх, гнев, отчаяние.

    Как люди могут вот так, в один миг превратиться в толпу разъяренных фанатиков?

    — Немедленно разойдитесь! — я узнала голос Эдварда. Его властный тон перекрыл шум толпы, — Я, наместник этого города, приказываю вам разойтись по домам! — толпа затихла на мгновение.

    — Вы что, не видите, он тоже околдован! Не слушайте его! — выкрикнул Артур

    Но Эдвард не обратил внимания на его выкрики.

    — Гвардия! Разогнать толпу! Обеспечить безопасность в городе!

    Солдаты начали действовать быстро и слаженно. Часть оттесняла людей с площади, часть выстраивалась вдоль стен ратуши. Толпа плавно перетекала с площади на улицы города.

    Я бросилась в больницу, захлопнула за собой тяжёлые двери и задвинула засов. Снаружи доносились крики.

    — Выдайте ведьму!

    — Сжечь её! Сжечь!

    Я пыталась унять дрожь. Как они могут верить этим лживым словам? Разве не видят, что я хочу их спасти?

    Раздался грохот, кто-то начал бить в двери. Я отпрянула, оглядываясь в поисках выхода. Окно! Я выглянула наружу. Вокруг здания больницы собралась толпа с факелами. Как быстро они нашли факелы! Неужели и вправду они пришли меня сжечь?

    — Стойте! — раздался властный голос Эдварда. Он вышел вперёд, окружённый гвардейцами. Его фигура в доспехах казалась несокрушимой преградой между мной и разъярённой толпой.

    — Опустите факелы! Кто дал вам право вершить суд над человеком, которого я взял под свою защиту?

    — Ваша светлость, — выступил вперёд мужчина с факелом, — Она ведьма! Она наслала на нас холеру, а теперь травит воду своей дьявольской химией! Посмотрите, сколько людей умерло с тех пор, как она появилась в городе!

    — Она вас пытается спасти. А вот вы сейчас сами выбираете смерть для своих семей.

    — Он околдован! — завопила какая-то женщина, — Они заодно! Они хотят погубить наш город!

    Толпа снова заволновалась. Несколько человек схватили камни.

    — Если не выдадите ведьму, — крикнул мужчина с факелом, — Мы сами возьмём её! И вас, ваша светлость, если будете мешать!

    Я почувствовала, как кровь отхлынула от лица. Эдвард побледнел, но не отступил.

    — Гвардия! — отдал он приказ, — Разгоняйте толпу, всех, кто сопротивляется, — арестовать!

    Солдаты сомкнулись вокруг Эдварда. Толпа напирала, кто-то швырнул камень — он ударился о шлем гвардейца. Другие последовали его примеру.

    — Остановитесь! — крикнула я, не выдержав, — Люди, послушайте меня в последний раз! Я не ведьма. Я врач. Я видела, как умирают от холеры дети, старики, целые семьи. Я пытаюсь это остановить!

    В толпе возникло замешательство. Кто-то опустил факел. Стук камней о доспехи гвардейцев мгновеено прекратился.

    Но тут вперёд выступил Артур. Он протиснулся сквозь ряды людей.

    — Лживая тварь! — заорал Артур, указывая на мое окно, — Все они заодно! Ведьма всех околдовала!

    — Достаточно! — Эдвард сделал шаг вперёд, — Вы переходите все границы. Гвардия, арестовать его!

    Солдаты бросились вперёд. Но Артур прикрывался толпой продолжил кричать.

    — Вы все пожалеете! Город сгорит из-за этой ведьмы! Она принесла нам беду, и она же её унесёт — в пламени! Сжечь! Сжечь!

    — Немедленно разойдитесь! Я, наместник этого города, приказываю вам разойтись по домам! Этот человек будет арестован за распространение ложных слухов и подстрекательство к бунту!

    Толпа затихла на мгновение.

    — Ложь! — выкрикнул Артур, — Он тоже околдован! Не слушайте его!

    — Гвардия! — громко отдал приказ Эдвард, — Разогнать толпу любыми средствами! Обеспечить безопасность больницы!

    Я увидела, как Артур скрываясь за спинами людей быстро покидаейт площадь возле больницы, и тут же почувствовала запах дыма. Резкий, едкий.

    — Пожар! — закричал кто-то из толпы, — Больница горит!

  

  
    Глава 18

    Паника охватила площадь. Толпа, минуту назад жаждавшая моей крови, теперь металась в ужасе. Крики "Пожар!" разносились по ветру, смешиваясь с паническим визгом женщин и испуганными возгласами мужчин. Едкий дым проникал сквозь окна, наполняя собой больничные коридоры.

    Я вздрогнула, подскочив к окну. Сквозь клубы чёрного дыма я увидела, как языки пламени жадно лижут деревянные балки пристройки с задней стороны больницы. Это был склад, где хранились дрова, медицинские травы, хлорка и моя плесень, вместе с новым разрабатываемым лекарством.

    — О, нет! — вырвалось у меня, — Если огонь доберётся до хлорки, то ядовитые пары распространятся по всему району, отравляя воздух. Да сама больница, с её деревянными стенами, вспыхнет, как спичка.

    Эдвард, заметивший пламя, мгновенно изменил тактику.

    — Тушить пожар! — его голос прозвучал, как раскат грома, — Гвардия, организовать людей! Воду из чанов! Ведра! Всё, что можно!

    Солдаты, забыв о бунтующей толпе, бросились выполнять приказ. Одни начали отталкивать людей от горящего здания, другие побежали к чанам с водой, хватая любые ёмкости. Хаос на площади возрос. Некоторые горожане, осознав истинную угрозу, начали помогать, другие в панике разбегались.

    Я понимала, что оставаться внутри — смертельно опасно. Двери в больницу заперты не только изнутри, но и снаружи, а огонь быстро расползался. Единственный шанс пругнуть в окно. Но за ним ждала всё та же разъярённая толпа, пусть и отвлечённая пожаром.

    И тут я увидела Артура. Он вернулся на площадь и стоял на некотором отдалении, его лицо было искажено злорадной улыбкой. Он не помогал тушить, не призывал к порядку, он просто смотрел, как горит больница, в которой я находилась. Алисия стояла рядом с ним, её лицо выражало смесь страха и какого-то странного удовлетворения.

    "Это он поджёг," — пронеслось в моей голове с леденящей ясностью. Это был не случайный пожар, это было продолжение его мести, его безумного плана.

    Я схватила тяжёлый чугунный пестик со стола, где лежали сушёные травы. Окно! Единственный путь. Я размахнулась и со всей силы ударила по стеклу. Оно с треском рассыпалось острыми осколками. Свежий, но уже наполненный дымом воздух хлынул внутрь.

    — Эмма! — услышала я голос Эдварда. Он стоял прямо под окном с перепачканым сажей лицом, и только глаза лихорадочно блестели, — Прыгай!

    Снизу до меня долетали крики толпы, теперь уже не столько о ведьме, сколько о пожаре. Но ярость и ненависть всё ещё витали в воздухе. Я увидела, как несколько гвардейцев пытаются сдержать людей, которые продолжали кидать камни, несмотря на опасность огня.

    Я не раздумывала ни секунды. Высота приличная, но выбора не было. Я перекинула ноги через подоконник и прыгнула, и Эдвард тут же подхватил меня, не давая упасть.

    — Сюда! Быстро! — он прикрывал меня собой как щитом, подталкивая в сторону узкого переулка, где не было ни толпы, ни бушующего пламени. Мы бежали, а за спиной грохотало, трещало дерево, и ветер разносил едкий запах пожара, который теперь пожирал не только больницу, но и, казалось, мою последнюю надежду.

    Переулок оказался тупиковым. Старые каменные стены с обеих сторон, заваленные мусором и пустыми бочками, не давали возможности двигаться дальше. Из-за угла показались тени. Не гвардейцы, не перепуганные горожане, а несколько фигур в тёмных плащах и масках, похожие на тех, что напали на нас по дороге из соседнего города, сжимали в руках дубинки и ножи. И их лица были искажены ненавистью, а глаза горели фанатичным огнём. Эдвард резко остановился, и выхватил меч.

    — Ведьма! — прохрипел один из них, самый крупный, — Мы тебя нашли!

    Сердце снова сжалось. Это не были случайные люди, они шли за мной целенаправленно. И их было больше, чем казалось вначале. Из-за углов вышли ещё двое, отрезая нам пути к отступлению. Эдвард встал в боевую стойку, его меч сверкнул в свете далёкого пламени.

    — Назад! — приказал он, его голос был напряжённым, но твёрдым, — Я королевский наместник, отступите, пока не поздно!

    — Ты заодно с ней! — выкрикнул другой, обнажая нож, — Вы все околдованы! Никто теперь нас не остановит!

    Я понимала, что Эдвард не сможет справиться с ними всеми. Моя «помощь» только усугубит ситуацию. Нужно было что-то делать. Отчаянно оглянувшись, я увидела деревянную палку, торчащую из стены. Не идеально, но лучше, чем ничего.

    — Эдвард, назад! — крикнула я, хватая палку. Она была тяжёлой, но давала хоть какое-то ощущение защиты.

    Первый нападавший бросился на Эдварда с дубинкой Эдвард парировал удар, но второй человек уже заходил ему за спину. Я отбежала в сторону и со всей силы замахнулась дубиной, ударив нападавшего по руке. Он вскрикнул и выронил нож.

    — Бегите! — крикнул Эдвард, отталкивая меня к стене. Он сражался отчаянно, но их было слишком много. Двое уже наседали на него, ещё один обходил сбоку, целясь в меня.

    В этот момент, словно из ниоткуда, раздался грохот. Деревянные бочки, стоявшие вдоль стены, зашатались. Бочки, видимо чем-то наполненные, покатились с тяжелым стуком прямо под ноги нападавшим. Тот, кто целился в меня, споткнулся и рухнул, выпустив нож. За ним упал ещё один.

    Я быстро сориентировалась. Схватив выпавший нож, я бросилась к ближайшей бочке и вскрыла её. Изнутри повалил едкий запах, это было масло! Старое, но легковоспламеняющееся масло, которое хранили для уличных фонарей.

    — Эмма, отходим! — крикнул Эдвард, отступая к краю переулка.

    Нападавшие, оправившись от падения, снова ринулись к нам, но из-за угла показались гвардейцы. Их доспехи блеснули в сумраке, а Эдвард громко скомандовал:

    — Схватить! Никого не щадить! За нападение на наместника — смерть!

    Нападавшие замешкались. Поняв безнадёжность ситуации, они попытались скрыться в лабиринтах переулков, но гвардейцы были быстрее и опытнее.

    Эдвард опустил меч, тяжело дыша. На его щеке кровоточила неглубокая царапина, а доспехи были в саже и пыли. Он посмотрел на меня, на мои дрожащие руки с дубиной и ножом, а затем перевёл взгляд на бочки с маслом.

    — Вы всегда найдете выход, не так ли?

    Я усмехнулась и развела по сторонам руками, типа, ну что поделать, привычка. Из моего мира не сбежишь без смекалки.

    Пожар на площади всё ещё бушевал, но уже не с такой яростью. Слышались крики пожарных и команды солдат.

    — Нам нужно возвращаться, — сказал Эдвард, убирая меч в ножны, — Склад горит, но больницу, возможно, удастся спасти.

    — Нам нужно найти Артура. Он должен за всё ответить, — мой голос дрожал при одном упоминании его имени. Я не понимала, что ему надо от меня. Внутри меня росло тяжёлое предчувствие. Артур не просто мстил, он хотел меня уничтожить. И теперь, когда больница, мой оплот, с которым было связано множество надежд, горела, а люди были против меня, я чувствовала себя как никогда уязвимой.

  

  
    Глава 19

    Утром следующего дня воздух в городе стоял тяжелый.

    Он был не просто пыльным или сырым, как это часто бывает после дождя, а был наполнен едким, горьким запахом гари и разрушения.

    Каждая частица этого воздуха, казалось, проникала глубоко в лёгкие, оседая там свинцовой тяжестью, и я физически ощущала, как она душит последние остатки надежды. Та часть больницы, где был склад и должно было быть женское крыло, место, где я день за днём пыталась выстроить мост между невежеством и знанием, между страданием и исцелением, теперь лежала передо мной обугленными руинами.

    Деревянные балки, ещё недавно гордо устремлённые в небо, обуглились, покоробились и рухнули внутрь, обнажая почерневшие остовы стен. Крыша провалилась, оставив зияющую дыру, сквозь которую на внутренности разрушенного здания лил дождь, превращая пепел в грязную жижу. Там, где ещё вчера кипела жизнь, в новых коридорах, в лаборатории, в скромном складе, где хранились мои драгоценные образцы, теперь царила мёртвая тишина.

    Моё сердце сжималось от невыносимой боли. Это была не просто утрата части здания, это было крушение мечты. Все мои усилия, все бессонные ночи, все отчаянные попытки доказать этому миру, что наука, это не колдовство, а спасение, всё это, казалось, превратилось в прах. Я стояла, оцепенев, и единственное, что я ощущала, это жгучие слёзы, наворачивающиеся на глаза. Я пыталась сдержать их, но они текли сами собой, обжигая щёки и сливаясь с дождевыми каплями.

    Рядом со мной стоял Эдвард. Его взгляд, тёмный и напряжённый, метался по руинам. Вчерашний пожар оставил на нём свой след, я видела не только усталость в его глазах, но и решимость.

    Томас стоял чуть поодаль, его обычно собранное лицо было бледным, а руки нервно теребили края халата.

    Даже тётушка Элизабет, всегда находившая слова для любого случая, молчала, лишь изредка крестясь и что-то шепча про себя.

    «Это конец», — пронзила меня мысль, и я почувствовала, как моё тело охватывает ледяной холод, несравнимый ни с осенним ветром, ни с сыростью разрушенного здания. Я столько боролась, столько доказывала, столько жертвовала. И всё ради того, чтобы увидеть это?

    Внезапно Эдвард посмотрел мне прямо в глаза, и в его взгляде я увидела не жалость, а что-то иное, понимание и поддержку.

    — Эмма, я не позволю этому остаться безнаказанным, — произнёс он твёрдо, — Мы найдём виновных всех до единого. Артур особенно будет отвечать за свои поступки.

    Эти слова стали для меня глотком свежего воздуха. Они напомнили мне, что даже в этом мире, полном невежества и предрассудков, есть люди, которые готовы бороться за правду и за меня.

    Эдвард повернулся к гвардейцам, которые уже работали среди руин, пытаясь разобрать завалы. Его голос, усиленный эхом от обломков стен, разнёсся над площадью.

    — Все горожане, кто готов помогать, пусть присоединяются, нам каждая пара рук нужна. Обещаю, мы отстроим это заново.

    Пока Эдвард отдавал распоряжения, я подошла к тому месту, где ещё недавно располагался мой маленький склад. Там, среди обгоревших досок и оплавленных склянок, хранились самые ценные для меня вещи — мои тетради с записями, образцы плесени, которая стала основой моего антибиотика, заготовки Имаада для новых микроскопов, и самое главное, мои последние наработки по созданию более мощного препарата.

    Я опустилась на колени среди обломков, чувствуя, как острые края кирпичей и щепок впиваются в кожу. Руки дрожали, когда я начала осторожно перебирать тлеющие остатки. Каждый обгоревший листок, каждая разбитая склянка отзывались болью в сердце. Томас подошёл ко мне, молча склонился рядом, и мы начали разгребать вдвоём.

    — Я надеюсь, что хоть что-то уцелело, — прошептал он.

    И, о чудо, в одном из дальних углов, под обрушившейся балкой, мы нашли обгоревший, но всё же узнаваемый ящик. Внутри лежали несколько обгоревших по краям тетрадей, чудом не сгоревших до конца. Хоть страницы и пожелтели, но записи были читаемы. Мои заметки, мои исследования, мои мысли, всё, о чем я думала и делала, было записано в эти несколько тетрадей.

    Помимо тетрадей, я обнаружила несколько разбитых склянок с образцами плесени.

    — Не всё потеряно, — прошептала я, когда мой взгляд упал на одну из склянок. Она была разбита не полностью, часть плесени попала на деревянные доски. Я присмотрелась и увидела нечто странное. Плесень, которая ещё недавно была серовато-зелёного цвета, теперь казалась более тёмной. Интересно, почему у нее был такой насыщенный вид?

    А еще, от неё исходил какой-то необычный запах, более резкий, чем обычно.

    Моё научное любопытство, казалось, воскресло из пепла вместе с этой плесенью. Я взяла крошечный кусочек деревяшки с плесенью.

    — Томас, — голос мой прозвучал странно, почти возбуждённо, — Смотри.

    Он склонился ближе, внимательно разглядывая то, что я держала в руках.

    — Что это, Эмма?

    — Я не знаю, — прошептала я, — Но мне кажется, свойства плесени изменились от дыма. Возможно, она стала сильнее? — эта мысль пронзила меня, как молния

    Пока я рассматривала образец, к нам подошёл Эдвард. Его лицо всё ещё было мрачным, но в глазах мелькнула забота, когда он увидел меня, копошащуюся в обломках.

    — Эмма, — сказал он мягко, — Вам не стоит здесь находиться, это опасно.

    Я подняла на него глаза, в которых уже не было прежнего отчаяния. Было лишь невероятное, почти безумное, но такое знакомое чувство — научный азарт.

    — Эдвард, — произнесла я, — мне нужно продолжать свою работу. Особенно сейчас.

    Он внимательно посмотрел на меня, и тяжело вздохнул.

    — Ну вот что с вами делать? — Эдвард развел руками и заулыбался, — Я хочу сделать вам предложение.

    — Вам с тётушкой сейчас опасно возвращаться домой. А в моём поместье есть несколько комнат, которые сейчас пустуют. Я могу выделить вам целое крыло. Там вы сможете оборудовать временную лабораторию. Это будет безопасно, и никто не посмеет вас тревожить.

    Моё сердце пропустило удар, это было очень смелое предложение. Народный гнев мог перекинуться и на Эдварда. Хотя, сейчас он находился под охраной короны, да и гвардия теперь здесь надолго.

    — Вы это серьёзно? — спросила я, не веря своим ушам.

    — Абсолютно, — кивнул он, — Но это будет временное решение, пока не улягутся народные волнения, и мы не отстроим больницу заново.

    Эдвард на миг замолчал, потом продолжил.

    — Я верю в вас, Эмма. Ваша работа слишком важна, чтобы её прерывать. Вы сможете продолжить свои исследования, и, возможно, даже с большим успехом.

    Я чувствовала, как с меня спадает камень. Это было не просто признание, вера в меня.

    — Благодарю вас, Эдвард, — прошептала я, и не смогла удержать слез, но это были слёзы облегчения и благодарности.

    Я еще раз оглянулась на руины моего склада и лаборатории.

    Огонь уничтожил почти всё, что я собирала с таким трудом. А вот плесень, пережившая огонь, давала новую надежду.

    В тот же день мы с Томасом, тетушкой Элизабет и парой верных слуг Эдварда перевезли уцелевшие записи и образцы в выделенное крыло поместья. Там было сухо, чисто, просторно. Уже к вечеру мы начали обустраивать новую лабораторию. Пока Томас и тётушка перебирали обугленные тетради, пытаясь переписать каждую строку, я внимательно изучала уцелевшие образцы плесени. Её цвет к вечеру стал темнее, почти угольным.

    — Томас, — сказала я, не отрывая взгляда от образца, — Мы должны попробовать воспроизвести этот эффект. Нужно понять, как дым влияет на плесень. Это может быть ключ к гораздо более мощному лекарству.

    Томас кивнул, его глаза уже горели таким же энтузиазмом. Я чувствовала, как усталость предыдущего дня отступает, заменённая бурлящей энергией.

    Новая загадка, рождённая из пепла, горела во мне ярким пламенем.

    Когда вечером уже все улеглись спать, а в очередной раз разглядывала образец, пытаясь что-нибудь разглядеть при свете свечи, дверь в мою комнату бесшумно отворилась, и на пороге возникла фигура. Эдвард.

    Он стоял, освещенный лишь слабым мерцанием свечи в своей руке, а его лицо было мрачным и напряженным, как никогда прежде.

    Он молча протянул мне свиток, глядя на меня с такой глубокой тревогой, что я невольно замерла, предчувствуя, что он принёс что-то недоброе.

  

  
    Глава 20

    Я развернула свиток, который протянул мне Эдвард. Несмотря на слабое освещение, я заметил, что пальцы Эдварда слегка дрожали. Свиток шелестел, словно шептал предостережения. Но строчки, выведенные неровным почерком, оказались не тем, чего я ожидала. Это был не указ, не донос, не обвинение, это были показания — признания Артура де Вейна, схваченного сегодня утром гвардейцами.

    — Он пытался скрыться, — глухо произнёс Эдвард, опуская свечу на стол, — Но его узнали. И привели ко мне.

    Я подняла на Эдварда глаза, в свете пламени его лицо казалось высеченным из камня.

    — Что он сказал? — спросила я, чувствуя, как внутри зарождается тревожное предчувствие.

    Эдвард помолчал, затем выдохнул:

    — Поедем со мной. Я хочу, чтобы ты услышала это от него сама.

    Подземелье городской ратуши было холодным и сырым. Факелы на стенах трепетали, отбрасывая пляшущие тени на каменные стены. В центре камеры, скованный тяжёлыми цепями, сидел Артур. Его некогда щегольской сюртук был порван, волосы спутались, но глаза горели тем же фанатичным огнём, что и раньше.

    Когда мы вошли, он поднял голову и ухмыльнулся:

    — А, вот и она. Та, что заняла чужое место.

    Эдвард сделал шаг вперёд:

    — Говори. Повтори то, что сказал мне. О том, кто она на самом деле.

    Артур откинулся к стене, его улыбка стала шире.

    — О, я скажу, скажу так, чтобы все услышали. Эмма Глейн — не Эмма Глейн. В её теле живёт другая. Я провёл обряд переселения душ, древний, могущественный. Настоящая Эмма была слаба, умирала от болезни. А я искал сосуд, чтоб сохранить живым тело. И нашёл.

    Он уставился на меня, и в его взгляде было что-то пугающее, смесь восторга и безумия.

    — Я понял с первой секунды, что эксперимент удался, — продолжал он, — В её глазах чужой свет. Не такой, как у нас всех. Она говорит странные вещи, знает то, чего не могла знать настоящая Эмма. Это не колдовство, нет, это переселение чужой души.

    Я почувствовала, как кровь отхлынула от лица. Эдвард медленно повернулся ко мне. В его глазах читалось недоверие, смешанное с осознанием, что слова Артура, какими бы безумными они ни казались, объясняют слишком многое.

    Я молчала. Воздух в подземелье стал густым, почти осязаемым. Где-то капала вода, отсчитывая секунды тишины.

    — Эмма, — голос Эдварда стал мягче, но в нём звучала непреклонность, — Если это правда, скажи мне это сейчас.

    Я закрыла глаза, пытаясь собраться с мыслями. Всё, что я так тщательно скрывала, теперь стояло на пороге разоблачения. Но в глазах Эдварда не было ненависти, только ожидание и тревога.

    — Зачем ты это сделал? — задала я вопрос Артуру.

    — Мне нужны деньги, а за Эмму давали хорошее приданное. Но твой…, точнее ее отец сказал, что я не получу ни гроша из приданного, потому, что его уже нет, — Артур зло плюнул в мою сторону, — А нищая ты мне не нужна.

    Артур захохотал, мне стало гадко. Эдвард даже не посмотрел в его сторону. Он сделал шаг ко мне, будто защищая от всего мира.

    — Расскажи мне, — попросил он, — Всё, с самого начала.

    Мы вернулись в кабинет Эдварда. Огонь в камине трещал, отбрасывая тёплые отблески на стены. Я села в кресло, сжимая пальцами подлокотники, и начала говорить.

    — Ты действительно хочешь услышать правду?

    Эдвард кивнул и приготовился меня слушать, заботливо придвинув ко мне кружку горячего чая.

    — У меня действительно была другая жизнь. Я не знаю, как оказалась в этом мире. Мой мир другой. Там наука шагнула далеко вперёд. Мы научились сохранять знания. Я живу в веке развития индустрии и медицины.

    Эдвард слушал, не перебивая. Его пальцы чуть заметно сжимались и разжимались, будто он пытался ухватить суть того, что казалось невозможным.

    Я вспомнила тот день, как принимала пациентку, как упала на пол.

    — Когда я очнулась, я не сразу поняла, что произошло, — мой голос дрожал, но я заставила себя продолжить, — Я помнила свою прежнюю жизнь, свои знания. Но здесь они казались колдовством. Я пыталась скрывать их, использовать осторожно, но иногда они прорывались наружу.

    Эдвард медленно кивнул, будто сопоставляя мои слова с тем, что уже знал, мои «странные» знания и несвойственную женщинам решимость.

    — Получается, твои знания — это не колдовство, — тихо произнёс он, — Это уже известная наука, попавшая к нам из другого мира или времени.

    В его голосе не было осуждения.

    — Если кто-то узнает правду, — начал он, но я перебила.

    — Меня объявят ведьмой и казнят.

    — Именно, — Эдвард встал и подошёл к окну, — Поэтому эта тайна останется между нами. Я дам тебе свою защиту, никто не причинит тебе вреда, пока я жив.

    Он обернулся, и в его глазах я увидела твёрдую решимость и нежность.

    — Но Артур. Он не должен больше никому рассказывать свою историю.

    — Тссс, — Эдвард подошел ко мне поближе и немного приобнял, — Я сам решу, как заставить Артура замолчать.

    Эдвард снова спустился в подземелье. Я не пошла с ним, он попросил меня остаться. Но позже, когда он вернулся, я увидела в его взгляде холодную, расчётливую твёрдость.

    — Я говорил с ним, — сказал он, опускаясь в кресло, — Предупредил, что, если он хоть слово скажет кому-то об этом обряде переселения душ, его самого сожгут как колдуна. Я об этом позабочусь, тем более, он сам совершил этот обряд. Никто не поверит его словам, все увидят в нём безумного еретика или сумасшедшего.

    Я вздрогнула:

    — Ты угрожал ему?

    — Я защищал тебя, — просто ответил Эдвард, — И себя. Потому что теперь я знаю, твои знания, это шанс улучшить наш мир.

    Он встал и подошёл ко мне, взял за руки:

    — Я верю тебе, и я буду рядом. Но нам нужно быть осторожными, очень осторожными.

    Я кивнула, чувствуя, как тяжесть, давившая на плечи столько месяцев, понемногу уходит. Впервые за долгое время я не была одна.

    — Спасибо, — прошептала я, — За то, что поверил.

    Эдвард улыбнулся, впервые за эти дни мне было по-настоящему тепло.

    — Я всегда буду верить тебе. А теперь давай думать, как сделать так, чтобы твоя наука спасла ещё больше жизней.

    Вечером, оставшись одна в кабинете Эдварда, я подошла к окну. Внизу, во дворе, гвардейцы продолжали разбирать завалы. Где-то вдали слышались голоса горожан — они ещё не забыли обвинения Артура, но уже начинали понимать, что болезнь не разбирает, кто прав, а кто виноват.

  

  
    Глава 21

    Я стояла у окна лаборатории, расположенной в выделенном мне крыле поместья Эдварда, и смотрела на рассвет. Первые лучи солнца окрашивали небо в нежные розовые и золотые тона, но моё настроение было далеко не таким светлым. В голове крутились мысли о том, что произошло за последние дни. И всё же, несмотря на это, внутри меня разгоралась искра надежды.

    Плесень, пережившая огонь, дала мне ключ к новому открытию. Её цвет изменился, стал почти угольным, а запах — более резким. Я чувствовала, что это не просто случайность. Дым и высокая температура возможно, активировали какие-то скрытые свойства.

    Я достала уцелевшую склянку с плесенью, изменившей цвет после пожара. Её тёмный оттенок манил, обещал новые открытия.

    — Эмма, — голос Томаса вырвал меня из раздумий, — Вы уже здесь?

    Я обернулась. Томас стоял в дверях, сосредоточенно разглядывая новую лабораторию. Его лицо, обычно спокойное и собранное, выглядело усталым, но в глазах горел тот же научный азарт, что и у меня.

    — Да, думаю о плесени. Дым мог изменить её структуру, — я взяла одну из склянок, рассматривая тёмные нити плесени, — Возможно, это сделало её более активной против бактерий. Нам нужно проверить.

    — Вы же помните, что заказывали Имааду несколько микроскопов, — мои глаза загорелись счастливым огнем, — я принес второй.

    Томас вышел, а затем вернулся, неся в руках большую коробку.

    — Мы можем продолжить работу. У нас есть образцы воды из разных источников, а также несколько культур бактерий, которые мы выделили из проб.

    Мы приступили к работе. Руки двигались почти автоматически, пипетки, микроскопы, чашки. Но в голове крутились не только научные вопросы.

    Часы летели незаметно. Мы с Томасом проверяли образцы, сравнивали результаты, записывали наблюдения. И постепенно картина начала складываться.

    — Смотрите, — Томас указал на чашку под микроскопом, — Здесь, где мы добавили обработанную дымом плесень, бактерии почти уничтожены. А в контрольном образце они всё ещё активны.

    Я склонилась над окуляром. Он был прав. Тёмные нити плесени словно окутывали бактерии, подавляя их рост.

    — Дым действительно изменил её свойства. Возможно, высокая температура активировала какие-то ферменты или изменила химический состав.

    — Но как воспроизвести этот эффект? — спросил Томас, — Мы не можем же каждый раз устраивать пожар.

    — Нет, конечно, — я задумалась, — Но мы можем попробовать имитировать условия. Нагреть образцы до определённой температуры, обработать дымом от разных видов древесины. Нам нужно больше экспериментов.

    Мы продолжили работу, забывая о времени. Каждый новый результат приносил понимание, что, если это сработает, мы сможем усилить наш антибиотик, или создавать новые лекарства.

    Эдвард зашёл в лабораторию ближе к вечеру. Его лицо было напряжённым, а в глазах читалась усталость.

    — Новости не самые хорошие, — сказал он, опускаясь в кресло, — Расследование поджога выявило связи Артура с некой организацией под названием «Орден Чистоты».

    — Орден Чистоты? — переспросила я, — Звучит зловеще.

    — Так и есть, — Эдвард провёл рукой по лицу, — Они считают любые новые знания ересью. Видят в них угрозу устоявшемуся порядку. Артур был их агентом или, по крайней мере, действовал в их интересах.

    — Но зачем? — я нахмурилась, — Что им до больницы и антибиотиков?

    — Потому что это меняет правила игры нашего мира, и, возможно, влияет на расклад политических сил. Если люди поймут, что болезни можно лечить наукой, а не молитвами, то власть тех, кто держится на страхе и невежестве, пошатнётся.

    Я почувствовала, как внутри всё сжалось. Значит, Артур не просто мстительный бывший жених. Он часть чего-то большего, более опасного.

    — И что теперь? — спросила я.

    — Мы продолжим расследование, о результатах доложим королю, — твёрдо сказал Эдвард, — Но нужно быть осторожными, орден имеет влияние среди знати и некоторые из них попытаются использовать обвинения в колдовстве, чтобы подорвать мой авторитет и дискредитировать вас, Эмма.

    — Я не отступлю, — сказала я, — Мои знания и опыт, это все, чем я могу быть полезна.

    Эдвард впервые за день улыбнулся.

    — Я знал, что вы так скажете. Но пока осторожность не помешает.

    Следующие дни превратились в бесконечную череду экспериментов. Мы с Томасом работали от рассвета до заката, иногда забывая поесть или поспать. Лаборатория стала нашим вторым домом.

    — Эмма, посмотрите! — Томас взволнованно помахал листом бумаги, — Я сравнил результаты всех тестов. Обработанная дымом плесень в три раза эффективнее обычной против желудочной палочки и некоторых видов бактерий.

    Пообщавшись со мной Томас явно обогатил свой словарный запас.

    Я взяла лист, быстро пробежала глазами по цифрам. Показатели были впечатляющими.

    — Если мы сможем воспроизвести этот эффект стабильно, то получим антибиотик в разы мощнее того, что я планировала изначально.

    — Тогда продолжаем работать, — я встала, потягиваясь, — У нас еще есть время, пока отстраивается больница и пока Эдвард держит Орден на расстоянии.

    Эдвард как будто услышал, что я его вспомнила, тут же вошел в дверь.

    — У меня новости, и они могут помочь нам.

    — Помните того человека, что спас нас от разбойников? — спросил Эдвард.

    Я кивнула, конечно, я помнила. Высокий, с пронзительным взглядом, он появился словно из ниоткуда и так же внезапно исчез.

    — Я нашёл его, — продолжил Эдвард, — Его зовут Калеб. Бывший член королевской гвардии, а ныне, похоже, тайный агент короля.

    — Агент короля? — переспросил Томас, — И что ему нужно?

    — Он следит за Орденом Чистоты уже несколько лет, — Эдвард развернул свиток, — И считает, что их влияние растёт. Они хотят подавить любые новые знания, считая их ересью.

    — Он на нашей стороне?

    — Возможно, — Эдвард улыбнулся, — И сегодня вечером он приглашен на ужин в поместье.

    Встреча состоялась в небольшой гостиной поместья. Калеб оказался именно таким, каким я его запомнила, высокий, подтянутый, с цепким взглядом. Его глаза, казалось, видели насквозь.

    — Леди Эмма, — он слегка поклонился, — Я наслышан о ваших исследованиях, и о проблемах, с которыми вы столкнулись.

    — Расскажите, что вы знаете про Орден, — прямо спросила я.

    — Они опасны. Считают, что прогресс — это грех. Что люди должны жить так, как жили их предки.

    — Но это же безумие! — воскликнул я, — Как можно отказывать людям в лечении?

    — Для них лечение — это вмешательство в божественный замысел, — Калеб пожал плечами, — Они верят, что болезни посылаются за грехи, а попытки их излечить являются бунтом против воли высших сил. Они, хотят быть похожими на религиозных фанатиков, однако, за их фанатичными действиями, скрывается иной смысл.

    — Это жестокость.

    — Согласен, — Калеб посмотрел на меня пристально, — И я хочу остановить их, но для этого мне нужна ваша помощь.

    — А сейчас, леди Эмма, может покажите мне, что вы делаете, — попросил Калеб, — Я хочу увидеть своими глазами, о чем рассказывал лорд Рейвенвуд.

    Мы провели его в лабораторию. Я взяла микроскоп, настроила его и указала на каплю воды:

    — Смотрите. Видите эти крошечные точки?

    Калеб склонился над окуляром:

    — Да. Что это?

    — Бактерии, — я улыбнулась, — Невидимые твари, вызывающие болезни. Вот здесь, — я передвинула предметное стекло, — образец воды из реки. Видите, сколько их? А теперь вода, обработанная хлором. Почти все мертвы.

    Калеб выпрямился, его глаза расширились:

    — Это невероятно. Вы можете видеть то, что вызывает болезни?

    — И бороться с этим, — добавила я, — Вот, — я показала ему чашку с плесенью, — Это антибиотик. Он убивает бактерии, а теперь мы нашли способ сделать его ещё мощнее.

    Калеб помолчал, обдумывая услышанное. Затем кивнул:

    — Это невероятно! Я должен все обдумать.

    Остаток ужина прошел в непринужденной беседе между мной, Эдвардом и Селиной. Калеб молчал, погруженный в свои мысли.

    — Леди Эмма, я вам верю и помогу, — выдал Калеб когда уже забрался в седло на своего коня, — У меня есть информация о планах Ордена. Но мне нужно, чтобы вы и герцог помогли мне раскрыть их заговор.

  

  
    Глава 22

    Вечерняя тишина казалась почти осязаемой. Она окутывала нас, словно плотный покров, нарушаемый лишь потрескиванием дров в камине да шорохом пергамента в руках Калеба.

    Тяжёлые бархатные портьеры были плотно задернуты, словно отделяя нас от сумеречного мира за окном и будто проводя чёткую границу между светом разума и надвигающейся тьмой.

    Рядом со мной в массивном кожаном кресле сидел Эдвард. Его поза была напряжённой, словно он готов был вскочить в любой миг. Я ловила на себе его взгляды, в них читались нетерпение и тяжёлая тревога.

    Несколько мгновений назад он отпустил Томаса, попросив его продолжить работу в лаборатории. Теперь мы втроём остались в кабинете.

    Калеб, выглядел мрачно.

    — Лорд Рейвенвуд, леди Эмма, — начал он низким, размеренным голосом, в котором, однако, слышалась едва уловимая твердость, — То, что я собираюсь вам сообщить, касается не только вашего города, но и всего королевства. Масштабы заговора Ордена Чистоты куда обширнее, нежели мы полагали. Это не просто кучка фанатиков, это хорошо организованная сеть, проникшая в самые разные слои общества.

    Я почувствовала, как по спине пробежал холодок. Прежде мне доводилось сталкиваться с невежеством и жестокостью, но мысль о системном, тщательно спланированном зле пугала куда сильнее.

    — Насколько широко их влияние, Калеб? — сдержанно спросил Эдвард, — Где их корни?

    — Их сторонники, лорд, заседают в Городском Совете, среди богатейших купцов, владеющих большей частью торговли, и, что наиболее опасно, даже в Королевском Совете, — Калеб развернул карту королевства с нанесёнными пометками и положил его на полированный стол.

    — В городе у них есть агенты в налоговой службе, в судах и даже в отдельных подразделениях гвардии, не подконтрольных вам напрямую, — он указал на несколько точек на карте, затем провёл пальцем по линии, ведущей к столице, — Они стремятся подорвать авторитет Короны и создать хаос, который позволит им установить собственные порядки, основанные на извращённых представлениях о «чистоте».

    — Стало быть, план Ордена — это настоящий переворот? — Эдвард резко выпрямился, кулаки его непроизвольно сжались.

    — Именно так, лорд, — подтвердил Калеб, — Они видят в эпидемии холеры не проклятие, а «Божий промысел» и возможность очистить общество от «греховных» новшеств. А ваша деятельность, леди Эмма, стала для них угрозой. Вы предлагаете решение, которое не требует слепой веры. Это рушит их фундамент.

    Сердце моё сжалось от осознания всей опасности положения. Мои научные изыскания, моё стремление помочь людям несли не только исцеление, но и угрозу тому укладу, к какому привыкли эти фанатики. Они боролись не со мной, они боролись с прогрессом, ибо он лишал их власти над умами.

    — Они намерены использовать панику и невежество народа, — продолжал Калеб голосом, звучавшим почти как приговор, — Пока люди умирают от холеры и поддаются страху, пока готовы верить в ведьм и дьявольские происки, Орден будет подпитывать их ужас. Они станут указывать на вас, леди Эмма, как на источник всех бед, и на лорда Рейвенвуда, как на того, кто «позволил ведьме проникнуть» в город. И в каждом городе они найдут свою жертву. Их конечная цель — ослабить Короля, возможно, даже свергнуть его, заменив марионеткой, пляшущей под их дудку. Тогда они смогут установить своё «чистое» правление, основанное на мракобесии и тотальном контроле.

    Эдвард медленно поднялся, подошёл к окну и отдёрнул край портьеры, чтоб посмотреть на закат.

    Я невольно залюбовалась его профилем в свете уходящего солнца, благородными чертами лица, решительной линией подбородка. В этот миг он казался воплощением благородства.

    Эдвард обернулся ко мне. В его глазах я прочла ту привязанность, которую мы оба старались не замечать до поры до времени.

    — Я клянусь, Эмма, произнёс он низким и твёрдым голосом, — Я клянусь перед лицом наших предков, перед лицом Короля и перед тобой, я защищу тебя. Никто не посмеет причинить тебе вреда, пока я дышу. И я не допущу падения нашего королевства.

    Он подошёл ко мне, склонился и мягко взял мои руки в свои. Прикосновение его было тёплым и успокаивающим, несмотря на напряженность момента.

    — Эдвард, — прошептала я, чувствуя, как сердце трепещет в груди, — Вы так добры ко мне.

    — Не добр, Эмма, — он слегка сжал мои ладони, — Я не могу допустить, чтобы с вами что-то случилось. Вы слишком важны не только для нашего дела, но и для меня лично.

    Калеб, наблюдавший за этой сценой с невозмутимым видом, едва заметно кивнул и немного покашлял, прерывая нашу беседу.

    Эдвард отпустил мою руку, подошёл к столу и склонился над картой.

    — Я усилил охрану, но нужны неопровержимые доказательства, которые Король не сможет проигнорировать, даже если его советники станут нашептывать обратное.

    — Поэтому, Эмма, ваша работа — наше главное оружие. Чем быстрее вы сможете победить холеру, тем сильнее будет наша позиция. Спасая жизни людей, вы разрушаете власть Ордена над умами людей. Это самое мощное доказательство того, что вы не ведьма, а спасительница.

    Я ощутила мощный прилив энергии, несмотря на усталость.

    — Вы же знаете, мы и так с Томасом работаем почти без сна.

    Калеб свернул карту и обратился уже к Эдварду.

    — А вы не думали, куда пропала Алисия? Её внезапное исчезновение после поджога крайне подозрительно.

    При упоминании Алисии я вздрогнула.

    — Я так и не понял, зачем ей это было нужно. Она всегда была надменной, но не казалась такой жестокой.

    — Мне казалось, что человек, так любящий музыку, не может додуматься до такой подлости, — я вмешалась в мужские рассуждения.

    — Жажда власти и признания, леди Эмма, порой толкает людей на самые тёмные поступки, — ответил Калеб, — Она видела в вас угрозу своему положению и своему комфорту. И Орден умело воспользовался этим, предложив ей «защиту» и «истину».

    Эдвард вновь взял меня за руку. Я невольно улыбнулась, чувствуя, как тепло его ладони передаётся мне, даруя удивительное спокойствие посреди бушующего вокруг хаоса.

    — Вы так заботитесь обо мне, Эдвард, — тихо сказала я, — Что порой мне кажется, что вы забываете о собственной безопасности ради меня.

    Он посмотрел мне прямо в глаза.

    — Вы стали слишком важны для меня. Моя безопасность не имеет значения, если под угрозой ваша жизнь, Эмма.

    Моё сердце пропустило удар. Слова Эдварда, произнесённые почти шёпотом, отозвались в душе трепетной радостью. Я опустила глаза, стараясь скрыть смущение, но уголки губ невольно приподнялись в улыбке.

    — Я обещаю быть осторожной.

    Лицо Эдварда стало ещё более серьёзным. Он положил руку на спинку кресла, словно желая оградить меня от всех бед и на мгновение задержал свой взгляд. В его глазах я прочла то, что он не решился произнести вслух: «Ради вас я готов на всё».

    — Калеб, — кивнул Эдвард, — Держите меня в курсе каждого шага. А мы с Эммой сосредоточимся на работе и укреплении обороны поместья.

    Когда Калеб покинул кабинет, оставив нас наедине, Эдвард подошёл ко мне вплотную.

    — Эмма, — его голос стал ещё тише, почти интимным, — Я знаю, что впереди нас ждут тяжёлые испытания. Но пока я рядом, никто не причинит вам вреда. Даю слово.

    Я подняла глаза и встретилась с его взглядом, глубоким, искренним, полным нежности. Мне так хотелось в этот момент его поцеловать, но я просто вложила свою ладонь в его руку.

    Мы вышли из кабинета, как два человека, объединённые растущим чувством, которое делало нас непобедимыми перед лицом любой угрозы.

    Но едва мы ступили на лестничную площадку, как из тени у колонны выступил незнакомец. Его лицо скрывал глубокий капюшон, а в руке блеснуло лезвие ножа.

    — Не стоит торопиться, лорд Рейвенвуд, — прошипел он скрипучим голосом, — И вы, леди. Ваше рвение похвально, но оно излишне. Орден Чистоты не терпит неповиновения.

    Эдвард мгновенно заслонил меня собой, рука его потянулась к кинжалу. Я почувствовала, как он слегка оттолкнул меня назад, без слов приказывая держаться позади.

    — Кто ты такой? — холодно спросил Эдвард, обнажая клинок, — И как посмел проникнуть в моё поместье?

    Незнакомец хрипло рассмеялся.

    — О, лорд Рейвенвуд, разве вы ещё не поняли? Орден повсюду. Вы думаете, что разгадали наш замысел, но на самом деле лишь играете по нашим правилам.

    Я невольно схватила Эдварда за рукав. Моё сердце бешено колотилось, но я старалась сохранять хладнокровие.

    — Что вам нужно? — твёрдо спросила я.

    — Вам следовало остановиться раньше, леди Эмма. Ваши «научные открытия» — угроза нашему порядку. Но ещё не поздно всё исправить, — он сделал шаг вперёд, — Откажитесь от своих опытов и прекратите распространять ересь. И тогда, возможно, Орден проявит милосердие.

    Эдвард сделал плавный шаг в сторону, открывая незнакомцу путь к отступлению.

    — Запомните, вы сами выбираете свою судьбу, а Орден не прощает непокорности.

    И с этими словами незнакомец растворился в темноте коридора.

  

  
    Глава 23

    Утренний свет едва пробивался сквозь плотные шторы лаборатории, но я уже была на ногах. Томас, как всегда, пришёл ещё раньше, его силуэт вырисовывался у окна, склонившийся над очередным экспериментом.

    — Доброе утро, Эмма, — не оборачиваясь, произнёс он, — Посмотрите, стабильность раствора держится уже восемь часов. Это рекорд!

    Я подошла ближе, вглядываясь в колбу с прозрачной жидкостью, в которой едва заметно мерцали золотистые искорки. Сердце забилось чаще, мы действительно продвигались вперёд.

    — Томас, это невероятно! — я осторожно взяла колбу в руки, проверяя цвет и консистенцию, — Если удастся сохранить эти показатели при масштабировании, мы сможем начать массовое производство уже через неделю.

    Мы работали не покладая рук. Дни сливались в один непрерывный поток — пробы, корректировки формулы, новые тесты. Томас отвечал за техническую часть — настройку оборудования, контроль температурного режима, подбор оптимальных пропорций. Я же сосредоточилась на биологической составляющей, тестировала действие препарата на культурах бактерий, отслеживала возможные побочные эффекты, анализировала результаты.

    Каждый маленький успех воодушевлял нас на продолжение. Когда первый опытный образец показал 85 % эффективности против штаммов холеры, мы с Томасом обменялись торжествующими взглядами. Это был прорыв.

    — Мы почти у цели, — прошептал Томас, аккуратно записывая данные в журнал, — Ещё пара дней на финальную стабилизацию, и можно запускать пробную партию.

    Наше радость омрачали тревожные вести из города.

    Алисия, скрывавшаяся где-то в тени, не прекращала своей кампании. Её сторонники в Ордене распространяли всё новые слухи со старыми мотивами, будто мои лекарства несут не исцеление, а проклятие; будто я вступаю в сговор с тёмными силами; будто эпидемия, это кара небесная за мою «ересь». Все это я уже не единожды слышала.

    — Разговоры, что я ведьма, не утихают, — тихо произнесла я однажды вечером, глядя на пламя свечи.

    — Глупости. Когда люди увидят, как ваше лекарство спасает жизни, они изменят своё мнение.

    Тем временем Эдвард и Калеб методично собирали доказательства против Ордена. Каждый вечер Эдвард приходил ко мне с новостями.

    — Калеб обнаружил тайную переписку между членами Городского Совета и верхушкой Ордена, — говорил он, раскладывая на столе исписанные листы, — Они планируют дискредитировать вас публично, обвинить в распространении болезни.

    Мы обсуждали план действий, как ускорить производство лекарства, как организовать его распределение, как противостоять пропаганде Ордена. Эти короткие встречи стали для нас спасительным убежищем. В них было что-то большее, чем стратегия борьбы, в них жила надежда и та самая связь, что крепла с каждым днём.

    Однажды вечером Эдвард пришёл позже обычного. В его глазах читалась тревога.

    — Калеб перехватил новое послание, — тихо сказал он, протягивая мне сложенный лист, — В нём упоминается Алисия.

    Я развернула бумагу. Строки расплывались перед глазами, но одна фраза врезалась в память, словно выжженная огнём: «Ключ к правде в том, что она скрывает».

    — И что это может значить? — прошептала я.

    Эдвард задумчиво провёл рукой по волосам:

    — Не знаю. Но Калеб считает, что Алисия не просто так скрывается.

    Мы оба понимали, что Орден готовился нанести удар пока лекарство раньше, чем мы запустим лекарство к массовому применению. Моя задача была их опередить.

    — Эмма, — Эдвард вдруг взял меня за руку, — Мы справимся.

    — Да, — кивнула я, — И начнём с того, что закончим работу над формулой. Томас уже подготовил оборудование для пробного запуска. Завтра утром мы начнём производство первой партии.

    На следующий день мы с Томасом начали производство первой партии лекарства. Работа шла медленно, но уверенно. Каждая ампула, наполненная прозрачной жидкостью с золотистыми искрами, была нашем маленьким триумфом. Пришла пора дать лекарство людям.

  

  
    Глава 24

    Счет времени потерял всякий смысл.

    Дни сливались в бесконечную череду часов, наполненных стонами больных, запахом дезинфекции и лихорадочной работой. Гостевые дома в особняке Эдварда, где когда-то царила холодная аристократическая тишина, теперь превратились в гудящий улей, лазарет, где жизнь боролась со смертью за каждую душу.

    Из-за холеры улицы города опустели, уцелевшие после пожара помещения больницы были переполнены, но к нам, в пригород, потянулись вереницы телег с обессиленными людьми, их глаза были полны последней, отчаянной надежды.

    Я двигалась на автопилоте, чувствуя, как мышцы ноют от усталости, а голова тяжелеет от недосыпа. Но адреналин и дикая решимость не давали упасть.

    Рядом со мной, не менее изможденный, но упорный, трудился Томас. Мы были как две шестеренки одного механизма, работая слаженно, порой без слов понимая друг друга. Он разливал мой чудодейственный настой (как я внутренне его называла), следил за чистотой, обучая новых помощников, а я принимала самых тяжелых.

    Вчера, когда мы дали лекарство маленькому мальчику, который уже лежал без сознания, его мать смотрела на меня глазами, полными слез и безнадежности. Она уже готовилась к худшему.

    О, как хорошо я помнила эту обреченность! Я видела ее слишком часто в своем прошлом, в другой жизни, когда руки опускались, потому что ничего нельзя было сделать. Но сегодня ее мальчик открыл глаза и слабо улыбнулся.

    Я почувствовала, как слезы предательски защипали в уголках глаз, но мгновенно взяла себя в руки. Сейчас не время для сантиментов. Еще сотни людей ждали своей очереди. Эта маленькая победа была лишь началом.

    Чудо. Так люди стали называть мою микстуру. Они не знали ни о микробах, ни о плесени, ни о тысячах лет развития медицины, которые я принесла с собой. Для них это было «чудо». Но если это «чудо» спасало жизни, то пусть будет так. Главное ведь результат.

    Я потянулась к следующему пациенту, когда почувствовала на себе взгляд. Мой внутренний, необъяснимый "датчик", который стал безошибочно срабатывать при появлении Эдварда, завибрировал. Его присутствие всегда ощущалось плотным облаком, которое окутывает тебя, заставляя весь мир вокруг отступить.

    Он стоял у порога, облокотившись на косяк, высокий и величественный, даже в простом сюртуке, который, впрочем, сидел на нем безупречно. Его глубокие, темные глаза, казалось, видели все, каждый мой усталый вздох, каждый взгляд, каждую попытку скрыть дрожь в руках. Его присутствие было как якорь в бушующем море — твердое, мощное, несгибаемое, и до странного успокаивающее.

    — Почему не спишь, как все нормальные люди?

    Я не всегда могла понять его, с виду он был суровым, даже порой казался холодным и отстраненным, но в то же время, он обеспечил меня всем необходимым, даже выставил стражу, чтобы не дать Ордену повторить попытку пробраться сюда. Он верил в меня, он доверял мне. Человек, который еще недавно был для меня лишь угрозой, теперь стал моей мощной опорой в этом безумном мире. Мой защитник!

    Я поймала его взгляд. Наши глаза встретились, и в его темных глубинах я увидела восхищение? Или что-то более глубокое, более личное?

    Мои щеки вспыхнули, и я тут же отвернулась, сосредоточившись на больном. Глупости, Эмма, не время для бабочек в животе.

    — Как дела? — его низкий голос заставляя меня вздрогнуть.

    — Дела? — Я повернулась к нему, скрестив руки на груди. От его близости у меня по телу пробежали мурашки. Его запах, будто свежий воздух после грозы с тонкими нотками дорогого табака и его чего-то горьковато-древесного, окутал меня, забиваясь в легкие.

    — Дела по сравнению с чем? С концом света? Тогда отлично! Люди выживают. Если так пойдет, через неделю-другую мы сможем остановить эпидемию.

    Его губы тронула легкая, едва заметная усмешка.

    — Твоя дерзость, Эмма, всегда при тебе, даже когда ты валишься с ног.

    — А что мне еще остается? — я устало провела рукой по волосам, которые, наверное, давно превратились в воронье гнездо, — Сдаться и дать всем умереть? Не в моем стиле!

    Он склонил голову, и его взгляд скользнул по моему лицу, задержавшись на губах. Это был не просто изучающий взгляд, а какой-то ощупывающий. Словно он видел не только меня, но и ту усталость, что я так тщательно скрывала, но и ту силу, что вела меня вперед.

    — Ты даришь надежду там, где ее не было веками.

    Я почувствовала, как румянец снова заливает щеки. Я привыкла к похвалам за свою работу в прошлой жизни, но эти слова из его уст… Они проникали в самые потаенные уголки души.

    — Я просто делаю свою работу, — пробормотала я, стараясь выглядеть равнодушной, но сердце в груди колотилось как сумасшедшее.

    Он сделал полшага вперед, и расстояние между нами сократилось до опасно близкого. Я могла чувствовать тепло его тела, видеть тонкую линию шрама над его бровью. В воздухе зависло электрическое напряжение, от которого хотелось одновременно убежать и прижаться к нему.

    — Твоя "работа", — он почти прошептал, и его дыхание опалило мою щеку, — Меняет мир. А ты меняешь меня.

    Я подняла глаза, пытаясь прочесть его мысли, но его темные зрачки были непроницаемы. Однако в их глубине я что-то увидела. Что это? Нежность? Голод? Желание?

    — Я не понимаю, — выдохнула я, голос дрогнул. Мои внутренние барьеры, которые я так долго и упорно строила, рассыпались от его близости.

    — А нужно ли? — Он медленно протянул руку, словно давая мне время отпрянуть, если я захочу. Но я застыла, как завороженная. Его длинные, сильные пальцы коснулись моего лица, мягко поглаживая щеку. От его прикосновения по телу пробежала волна горячего, тока. Это было так… правильно.

    В этот момент мир вокруг нас перестал существовать. Не было стонов больных, не было запаха лекарств, не было угрозы Ордена. Только он и я. Только его рука на моей щеке, его взгляд, который обещал что-то невероятное, и мое сердце, которое билось в унисон с его сильным, ровным ритмом.

    — Я обещал защищать тебя, — прошептал он, — И я всегда буду это делать.

    Его большой палец медленно огладил мою скулу, спустился к подбородку, а затем к губам. Я почувствовала, как по телу разливается волна жара, и дыхание сперло в груди. Он смотрел мне прямо в глаза, и в его темных глубинах я увидела отражение своего собственного смятения.

    Я пыталась что-то сказать, но слова застряли в горле. Все, о чем я могла думать, это о его прикосновении, его запахе и его близость. И внутри меня разлилось странное, необъяснимое чувство, будто он — мой якорь, моя гавань и мой дом.

    — Поспи хотя бы пару часов, — сказал он, его голос был теперь более низким, почти мурлыкающим, — Ты не сможешь спасать их, если сама сгоришь дотла.

    Он отнял руку от моего лица, и я почувствовала разочарование от этого движения.

    Он отпустил меня, и так же бесшумно, как появился, растворился в полумраке коридора, оставив меня стоять посреди лазарета, с горящими щеками, колотящимся сердцем и странным, неизгладимым ощущением его присутствия во мне. Будто он не просто прикоснулся, а оставил частичку себя.

    И я понимала, что уже он не просто защищает "ведьму" от злого мира, он защищает меня, Эмму ото всех, кто захочет меня обидеть. И мне хотелось его защитить, такого сильного, сурового, но такого теперь ужу близкого человека.

  

  
    Глава 25

    Холод.

    Пронизывающий, липкий, он всегда был моим незваным спутником в этом мире, но сейчас, сидя в кабинете Эдварда, я чувствовала его не только снаружи, но и внутри. Не от страха, нет, страх давно стал привычной подложкой моей новой реальности, это был холод от предвкушения. От осознания того, что колеса правосудия, медленно, но верно, начинали вращаться.

    Эдвард склонился над столом, его пальцы в отсветах лампы скользили по пергаменту, полному убористого почерка. Калеб стоял рядом, его обычно невозмутимое лицо было сосредоточенным, а в глазах полыхал холодный огонь. Они работали. Работали над разоблачением Ордена, над тем, чтобы наконец, положить конец их бесчинствам.

    Я пила остывший травяной отвар, пытаясь успокоить дрожь в руках. Моя роль во всем этом была странной. Я была не просто свидетельницей, не просто попаданкой-целительницей, я была тем катализатором, что сдвинул с места эту лавину.

    Мои знания, мои интуиция, мой непривычный взгляд на вещи, все это помогло им копнуть глубже.

    «Наконец-то, приходит конец этому кошмару. Конец бессонным ночам, страху за себя и за тех, кто мне дорог. А кто мне дорог? Эдвард, Тетка Элизабет, теперь Томас, Селин... Даже эти забавные слуги, что привязались ко мне». От этой мысли по телу разлилось странное тепло, контрастируя с внутренним холодом.

    Эдвард поднял голову, его взгляд, обычно такой строгий, теперь был сосредоточен и серьезен. Наши глаза встретились, и я почувствовала, как по спине пробежали мурашки. В его взгляде читалась какая-то… забота. Или это мне только казалось?

    — Мы нашли достаточно, Эмма, — его голос был низким, спокойным, — Доказательства их коррупции, их незаконных практик, их попыток влиять на судебную систему — все собрано. С помощью Калеба и наших людей, мы смогли проникнуть в их архивы. Артур, кстати, был центральной фигурой. Одним из предводителей этой секты.

    Сердце екнуло.

    Артур? Вот же лицемер этот «бывший жених», который, по сути, хотел использовать меня в своих грязных играх.

    — А что с Алисией? — вопрос вырвался сам собой. Эта женщина была для меня самой большой загадкой.

    Калеб покачал головой.

    — Она как-то странно исчезла, миледи. Ни следа. Ни в их владениях, ни в городе. Как будто испарилась.

    Это было странно. Очень странно. Алисия не была из тех, кто просто так исчезает. Она была расчетливой, умной, опасной. Куда она могла подеваться?

    «Пропала. Это еще хуже, чем если бы ее поймали. Такие люди не исчезают просто так. Они затаиваются. И могут вернуться, когда меньше всего ждешь». От этой мысли по телу пробежал холод.

    Эдвард встал, обошел стол и остановился рядом со мной. Его близость всегда действовала на меня странно. Я чувствовала от него запах дорогого пергамента, чернил и чего-то неуловимо мужественного, сильного.

    — Не думай сейчас об Алисии, Эмма, — произнес он, и его рука легонько приобняла меня за плечи, — Завтра утром мы представим эти доказательства Королевскому Совету.

    Его прикосновение было теплым, и я почувствовала, как напряжение в моих плечах немного спадает. Мой разум все еще боролся с мыслями об Алисии, но тело предательски отзывалось на тепло руки Эдварда.

    — А Артур? — спросила я, стараясь не выдать дрожи в голосе.

    — Он уже пытался бежать, — усмехнулся Калеб, и в его голосе прозвучало удовлетворение, — Но мы были готовы. Наши люди поймали его на выезде из города, наняв повозку, чтобы уйти по тайной тропе. Он сейчас снова в тюремной башне и ждет своего часа.

    Эдвард убрал руку с моего плеча, но наклонился чуть ближе. Его взгляд задержался на моих губах, и я почувствовала, как сердце начинает отбивать бешеный ритм. Воздух между нами загустел, наполнился невысказанным напряжением.

    — Ты проделала огромную работу, душа моя, — его голос стал тише, почти интимным.

    Я подняла на него глаза, чувствуя, как по щекам разливается румянец. Его близость была так сильна, так подавляюща, что я едва могла дышать.

    Калеб, к счастью или сожалению, деликатно откашлялся.

    — Мой лорд, миледи, уже поздно. Вам обеим нужен отдых перед завтрашним днем.

    Эдвард выпрямился, и волшебное напряжение между нами спало, оставив лишь легкое послевкусие. Он кивнул Калебу.

    — Калеб, проследи за порядком. И удвой охрану. Сейчас как никогда нужно быть начеку.

    Калеб поклонился и вышел. Мы остались одни. Тишина в кабинете, нарушаемая лишь потрескиванием дров в камине, стала почти осязаемой. Эдвард вновь подошел ко мне, и его глаза, темные и глубокие, внимательно изучали мое лицо.

    — Я провожу тебя, — сказал он, его голос был мягким, но в нем прозвучало нечто, что заставило сердце вновь затрепетать.

    Мы шли по коридорам в полной тишине. Каждый шаг отдавался эхом в огромном, старом поместье. Я чувствовала его присутствие рядом, его тепло, его силу. Мое тело тянулось к нему, словно мотылек на огонь, а разум отчаянно пытался сопротивляться этому притяжению. Я ведь была опытная женщина, и знала, чем обычно заканчивается подобное «притяжение».

    У дверей моей спальни мы остановились. Эдвард не сделал ни движения, чтобы открыть дверь, он просто стоял, глядя на меня. Его взгляд задержался на моих губах, и я почувствовала, как по телу разливается волна жара. Я чуть приоткрыла рот, вдыхая его запах, который теперь казался таким родным, таким правильным.

    — Эмма, — его голос был низким, почти шепотом, и в нем прозвучало столько невысказанного, что у меня перехватило дыхание. Он протянул руку, его пальцы едва коснулись моей щеки. Кожа под его прикосновением словно загорелась.

    «Что он делает? Что он скажет? Что я хочу, чтобы он сделал?» — мысли вихрем проносились в голове.

    Его большой палец медленно погладил мою щеку, скользнул к уголку губ. Я невольно закрыла глаза, наслаждаясь этим прикосновением. Разум кричал о благоразумии, о том, что это чужой мир, чужие правила, а он — лорд, и я всего лишь доктор. Но тело молило о большем.

    — Отдыхай, Эмма, — прошептал он, и его губы едва, еле заметно, коснулись моих, впечатывая в них легкий, почти невесомый поцелуй. От этого прикосновения по телу пробежал электрический разряд, заставив меня замереть, — Завтра будет долгий день.

    Я отстранилась, но его глаза горели в полумраке, и я увидела в них глубокую, едва сдерживаемую страсть и нежность.

    Эдвард вдруг наклонился, и его губы, до этого лишь дразнящие, властно накрыли мои. Это был не робкий, не легкий поцелуй, а глубокий, страстный и требовательный. Он поцеловал меня так, словно всю жизнь ждал этого момента, словно пытался влить в меня всю свою накопленную страсть.

    Мои колени подкосились, и я инстинктивно ухватилась за его предплечье, впиваясь пальцами в плотную ткань его камзола. Его рука с моей щеки скользнула на затылок, пальцы зарылись в мои волосы, притягивая меня еще ближе, пока между нами не осталось ни миллиметра пространства.

    Я ответила ему с не меньшей жадностью, забыв обо всем, о приличиях, о здравом смысле, о том, где мы находимся. Мои губы двигались навстречу его, отвечая на каждое движение. Я чувствовала его дыхание, горячее и прерывистое, его силу, которая обволакивала меня.

    Мир вокруг исчез, растворившись в этом вихре чувств. Были только мы двое и этот поцелуй, который обещал многое. Поцелуй, который говорил без слов о желании, о страсти, о том, что эта связь была не просто случайностью, а чем-то гораздо большим. Я слышала собственный учащенный пульс, чувствовала, как кровь стучит в висках, как каждая клеточка моего тела отзывается на его прикосновение.

    Когда он наконец отстранился, его дыхание было таким же рваным, как и мое. Он осторожно убрал прядь волос с моего лица.

    — Завтра будет долгий день, Эмма, — повторил он хриплым голосом, затем развернулся и ушел, оставив меня одну стоять у двери, с пылающим лицом и колотящимся сердцем.

    Я провела пальцем по губам, все еще ощущая фантомное прикосновение его поцелуя.

    «Завтра будет долгий день. И я не уверена, что к нему готова», — прошептала я в темноту.

    Но одно я знала точно, что после этого поцелуя рядом с Эдвардом я уже не смогу делать вид, что я просто доктор, который хочет спасти мир, и что я не влюблена в него.

  

  
    Глава 26

    Утро пахло воском, полированным деревом и нервами. Сегодня мне предстояло пережить необычный день. Эдвард собирался представить меня королю и его свите. Я знала, что там будут люди из Ордена. Моя задача была слегка их пошевелить.

    Король уже был предварительно оповещен о наших успехах в борьбе с холерой, а сегодня мне предстояло в подробностях рассказать ему и показать, как это работает.

    В мою временную лабораторию Эдвард, как всегда, вошёл без стука. Хотя, я уже давно научилась на слух угадывать его шаги в коридоре.

    — Ты готова? — полушепотом спросил Эдвард, отчего мое сердце учащенно забилось.

    — И нет, и да. Зависит от того, о чем именно ты спрашиваешь, — так же полушепотом ответила ему я.

    Я поправила тонкие манжеты на белом халате, одетого поверх бледно-голубого платья и улыбнулась ему в ответ.

    = И, если вдруг я начну говорить слишком быстро, останови меня взглядом, или положи руку мне на запястье.

    — Опасная просьба, — уголок его губ дрогнул, — Я могу не ограничиться запястьем.

    «Не смей краснеть, Эмма». Я всё-таки покраснела. Прекрасно. Только этого не хватало перед походом ко двору.

    У дверей тронного зала нас уже ждали. Я глубоко вдохнула и осторожно вошла, переступая следом за Эдвардом.

    Тронный зал был огромен. Он будто дышал широкой грудью. Его высокие своды, витражи и полосы света на вылизанном паркете поражали своими размерами.

    — Его Величество, король Альфред Третий! — гулко объявил церемониймейстер, выдергивая меня от созерцания потолка.

    Я огляделась. Зал был полон посетителей и советников.

    По центру на простом кресле сидел король. Он не был похож на того напыщенного мужчину, каким я его себе представляла, да, собственно, я себе его никак и не представляла. Король и король. Но в моем воображении все короли должны быть одеты в шубу горностая с шапкой Мономаха на лысой голове.

    Передо мной сидел мужчина средних лет в простом бордовом камзоле (даже у Эдварда камзол был расшит богаче). В его лице отражалась усталость, как у человека, работающего днем, читающего отчёты по ночам, принимающего решения по управлению огромным государством круглые сутки, жертвующего отдыхом, а порой, и сном. В нем не было пафоса и высокомерия, в нем отражалась простота и мудрость, и оттого он мне понравился еще больше.

    — Леди Эмма Глейн, — представил меня Эдвард, — Та самая врач и исследователь, о которой я вам рассказывал, сударь. Она спасла десятки жизней и добилась очень многого, проводя исследования, которые могут спасти тысячи. Я прошу вас выслушать ее и поддержать.

    — Проходите, леди Эмма, — король сделал приглашающий жест ладонью, — Мне интересно посмотреть на женщину, которую народ уже успел окрестить то злом, то чудом.

    — По опыту, истина прячется где-то посередине, Ваше Величество, — ответила я и поймала, как несколько придворных синхронно дёрнули бровями. Иногда мой язык работает быстрее моей осторожности.

    — Вы умеете разговаривать, — король улыбнулся, — Это похвально.

    Слуги внесли стол на колёсиках для моего маленького представления.

    Микроскоп блеснул натертой латунью, затем, я расставила аккуратно накрытые стекла, две колбы воды, стеклянная чашка с тоненькой пленкой плесени (моя угольно-зелёная гордость), и невысокая лампа-спиртовка. Руки знали привычный порядок движений.

    — Позволите? — я шагнула ближе к королю и придвинула микроскоп, — Смотрите и не удивляйте. Это не чудо. Это просто прибор, и в то же время, Ваше Величество, это окно в мир, который всегда рядом, но ранее вами был невиден. Никакой магии здесь нет — только увеличительное стекло и свет.

    Король с интересом посмотрел на изобретение Имаада.

    — Сейчас я покажу вам как выглядит капля воды из городского колодца. Не пугайтесь тому, что увидите, в ней живут невидимые глазу микроорганизмы, — я поместила образец и настроила фокус, — Прошу.

    Король склонился, приложился глазом, и я увидела, как меняется его лицо от скепсиса до удивления, и в конце, та на нем отразилась та самая детская радость открытия, ради которой стоит наблюдать за людьми.

    — Они двигаются, — шепнул он мне заговорщицки, — Они живые.

    — Так и есть! Нравиться?

    Король заулыбался и еще какое-то время крутил колесико, то приближая, то отдаляя окуляр.

    — Мне часто кажется, что и королевство, это невидимые твари под стеклом, — хмыкнул Альфред, — Но там, боюсь, даже микроскоп не поможет, — король громко засмеялся от своей шутки. Для меня это был хороший знак.

    — А теперь я вам покажу, как выглядит капля воды после обработки, — я поменяла стекло, — Посмотрите снова.

    Альфред приблизился глазом к стеклу, покрутил колесики и оторвавшись от прибора с удивлением произнес.

    — Их там нет! Где они?

    — Погибли, — констатировала я, объясняя как и что использовала для обеззараживания воды.

    По залу пронесся гул голосов. Из второго ряда посетителей выступил сухой мужчина с острым, как стилет, профилем, тот самый советник, о ком Калеб шептал, что от него «пахнет Орденом».

    — Ваше Величество, — тягуче начал он, — Позволительно ли верить глазам, когда на кону души людей и судьба королевства? Кто поручится, что в этом стекле не заключена дьявольская хитрость? Мы ведь знаем, что вода очищается молитвой и серебром.

    — А я знаю, что дети умирают от холеры быстрее, чем вы произносите слово «серебро», — перебила я мягко, — Позвольте показать ещё.

    Я взяла чистую иглу, опустила её в спирт из моего куба. Пламя лампы вспыхнуло, когда я поднесла пропитанную иглу к огню; запах был чистый, без копоти.

    — Это спирт, он обеззараживает, — сказала я спокойно, — Его можно использовать для обработки рук, поверхностей и инструментов. И да, он горит. И нет, это не доказательство союза с адом, иначе у нас был бы очень весёлый и опьяненный ад.

    — А его можно пить и быстро опьянеть, — еле слышно шепнула я королю.

    Краешек губ короля дёрнулся в едва заметной улыбке. Несколько придворных, стоявших близко, включая одну даму в слишком узком корсаже (жалко ребра), прыснули в кулачки.

    — А это, — я подняла чашку с угольно-тёмной плесенью, — Плесень, которая борется с болезнями. Это чудо-лекарство не от всего, но от многого. Она способна спасать жизни.

    Советник засуетился, подбежал к плесени, пытаясь выхватить ее из моих рук.

    — Как вы докажете, что это не яд? — по нему было видно, что он хочет меня дискредитировать.

    — А что такое по-вашему яд, советник? — мне все-таки удалось мягко вырвать из его рук свою баночку с плесенью.

    — Ядом может быть что угодно, это зависит от дозировки, — мягко ответила я, — Даже вода убивает, если ей заменить воздух. А вот найти нужные пропорции, это уже называется наукой. Она скучна, но очень опасна для тех, кто привык управлять страхом.

    Король поднял ладонь, срезая шепотки.

    — Довольно, советник. Я сегодня увидел много из того, что не видел раньше.

    Король повернулся ко мне и заговорил громко, так, чтоб было слышно всем присутствующим.

    — Леди Эмма, я впечатлен вашей работой, — король на секунду замолчал и обвел грозным взглядом весь зал, — Я хочу, чтоб вы не останавливались и продолжили свои исследования. С этой минуты, учреждается Королевская исследовательская служба. Финансирование — из казны; полномочия — из моих рук. Леди Эмма Глейн назначается королевским консультантом по здравию. Наместники в моих землях обязаны ей содействовать. Возражения не принимаю.

    Я почувствовала, как внутри меня что-то расправилось — не крылья, нет, я реалист, скорее это был позвоночник. Я поклонилась королю.

    — Благодарю, Ваше Величество, за оказанное доверие. Обещаю, что не подведу вас.

    — Тогда начните с моих министров, — усмехнулся он, — Им давно полезно посмотреть в увеличительное стекло.

    Далее официальная часть приема потекла в спокойном режиме, а я просто стояла у окна и ждала Эдварда.

    — Ты была великолепна, — шепнул он мне на ухо.

    — Я едва не вляпалась в неприятности, — так же тихо ответила я, — Думала, ты меня за волосы вытащишь оттуда.

    — Леди Эмма, — раздался слишком вежливый голос справа, принадлежащий тому самому советнику, — Поздравляю, вы выиграли первый битву, но война ещё не кончилась.

    — Тогда не забудьте перезарядить мушкеты, — отозвалась я, глядя ему в глаза, — Я не люблю, когда враг капитулирует до финальной битвы.

    Его взгляд стал холодным, он поклонился и растворился среди присутствующих.

    Официальная церемония закончилась, но самое интересно всегда произносится в кулуарах. Нас провели в малую галерею с высокими окнами в сад. Здесь пахло розами и тишиной.

    Я прислонилась к подоконнику и вдруг поняла, что очень устала

    Эдвард подошел ближе, дотронулся до моего виска, обвёл линию скулы, задержался на ямочке у подбородка, как будто запоминал карту моего лица. Его лоб легко коснулся моего и наши дыхания смешались. Я знала, что кто-то вот-вот появится и оборвёт момент нашего единения, но не могла отказать себе в этом маленьком удовольствии, побыть рядом с Эдвардом.

    — Давай договоримся, следующую войну с невежеством мы начнём с мытья рук, — я пыталась шутить.

    — Прикажешь всему двору надеть халаты? — он подавил смех.

    — О, с удовольствием. С карманами для здравого смысла.

    Мы оба рассмеялись и в этот момент из-за угла показался посыльный. Он влетел, споткнулся о ковер, но смог удержать равновесие и запыхавшись произнес

    — Лорд… лорд Рейвенвуд! Леди Эмма! Меня просили вам передать, что «Орден Чистоты» собирает сегодня ночью собрание.

    За секунду лицо Эдварда из благодушного стало грозным.

    — Передай Калебу, — коротко распорядился Эдвард, — Пусть следит, но не лезет на рожон.

    — А мы что будем делать? — спросила я.

    — А ты поедешь домой, и будем ждать вестей от меня и Калеба. Нам нужно приготовиться.

    Мы оба знали, что эта война не окончена и «Орден» уже зашевелился. Оставалась ждать их следующего шага.

  

  
    Глава 27

    Воздух в моей временной лаборатории, казалось, застыл, стал плотным и тяжелым.

    Я была приговорена к ожиданию, и это было худшей из пыток. Мое тело, привыкшее к непрерывному движению, бунтовало против вынужденного бездействия. Каждый нерв гудел от напряжения. Я пыталась сосредоточиться на работе, но мысли постоянно сбивались, ускользали, возвращаясь к Эдварду.

    Я снова и снова прокручивала в голове наш последний поцелуй. Он не был похож на те робкие, целомудренные касания, о которых я читала в романах. Нет, он был требовательным, всепоглощающим, будто он пытался не просто поцеловать, а впитать меня в себя, оставить на моих губах свой нестираемый отпечаток. И, фантомное ощущение его губ, преследовало меня, заставляя сердце замирать, а щеки предательски вспыхивать.

    «Соберись, Эмма, — мысленно приказывала я себе, в сотый раз проверяя показания на колбе с раствором, — Теперь ты королевский консультант по здравию, будь серьезнее».

    — Вы снова витаете в облаках, леди Эмма, — голос Томаса, спокойный и ровный, вырвал меня из пучины размышлений. Он стоял у соседнего стола, аккуратно записывая что-то в журнал. — Если продолжите так пристально смотреть на эту колбу, она треснет от силы вашего взгляда.

    Я виновато улыбнулась.

    — Прости, Томас. Просто много мыслей. Я не могу сидеть сложа руки, пока они в опасности.

    — Понимаю, — он отложил перо. — Но лорд Рейвенвуд ставит Вашу безопасность в приоритет. И, положа руку на сердце, здесь вы сейчас нужнее. Наша формула почти готова.

    Он был прав, конечно. Но от этого не становилось легче. Тревога скреблась под ребрами, как голодный зверек. А что, если с ними что-то случится? Что, если Калеб просчитается? Что, если Эдвард… Я не смела даже додумать эту мысль до конца.

    Внезапно в памяти всплыли слова из перехваченного у Ордена послания: «Ключ к правде в том, что она скрывает». А еще, что-то упоминалось о ядах. Правда, не помню в каком контексте. Но они считали, что имеют свои козыри.

    Их оружие — страх, невежество, яд слухов. Яд…

    Яд! Ну конечно! Это же так просто. Не грубая сила, а тихая, коварная отрава, которую можно выдать за «божью кару». Обвинить меня, разумеется. Сфабриковать доказательства. Но какой яд? В этом мире я еще не успела досконально изучить токсикологию, но моя память из прошлой жизни услужливо подбросила несколько вариантов.

    Я вскочила и бросилась к своим немногочисленным уцелевшим книгам. Я искала упоминания о веществах, которые могли бы вызывать симптомы, похожие на болезнь, но действующие медленнее, избирательнее.

    — Наперстянка, — пробормотала я, наткнувшись на изображение знакомого цветка с пурпурными колокольчиками. В малых дозах — лекарство для сердца. В больших — смертельный яд, вызывающий аритмию и остановку сердца. Симптомы можно списать на сердечный приступ, на «удар», как здесь говорили. Идеальное оружие для тайных убийц.

    — Томас, — позвала я, и он тут же подошел. — Скажи, наперстянка растет в этих краях?

    — Да, довольно распространена, — кивнул он. — Ее еще называют «ведьмиными перчатками». Считается ядовитой, но некоторые знахарки используют ее для сердечных отваров. Очень рискованно.

    — Вот оно, — прошептала я.

    Я рассказала Томасу о своих догадках, о том, что Орден может сделать, чтобы устранять неугодных, а вину свалить на меня и мои «ведьминские отвары».

    Томас побледнел.

    — Эмма, это очень серьезное обвинение. Для такого нужны доказательства.

    — И я знаю, как их получить. Но для этого мне нужно быть там. На городском сборище завтра.

    Эдвард и Калеб вернулись далеко за полночь. Они вошли в лабораторию бесшумно. Эдвард выглядел измотанным, под глазами залегли тени, но взгляд был острым и ясным.

    — Они собираются в старой Гильдии Ткачей, на окраине города, — сразу начал Калеб, раскладывая на столе грубый план улиц. — Под предлогом благотворительного городского собрания для помощи пострадавшим от эпидемии. Это будет главное событие года. Прибудут представители из столицы. Они собираются объявить о создании «Комитета Народного Спасения» и, по сути, захватить власть в городе, опираясь на поддержку напуганных горожан.

    — Отлично, — сказала я, и они оба удивленно посмотрели на меня, — Потому что я иду с вами.

    — Исключено, — отрезал Эдвард, его брови сошлись на переносице, — Эмма, мы это уже обсуждали. Это не просто опасно, это самоубийственно.

    — А сидеть здесь и ждать, пока меня снова обвинят, на этот раз в отравлениях, — это не самоубийственно? — парировала я, — Эдвард, я почти уверена, что их план — не просто речи. Они собираются отравить кого-то из видных горожан, возможно, самого мэра или судью, и свалить вину на меня. Я единственный человек, который сможет на месте опознать яд и найти противоядие, если потребуется.

    Наступила долгая пауза. Эдвард смотрел на меня долгим, тяжелым взглядом. В его глазах боролись страх за меня и неохотное признание моей правоты. Я видела, как ходят желваки на его скулах. Он хотел запереть меня в самой высокой башне и выставить у дверей сотню гвардейцев, я это знала. Но он также понимал, что моя логика имела смысл.

    Эдвард медленно выдохнул, проводя рукой по лицу.

    — Хорошо, — наконец произнес он, и это слово прозвучало как приговор. — Ты пойдешь. под видом служанки. И ни на шаг от меня не отойдешь. При малейшем намеке на опасность, Калеб уведет тебя через тайный ход.

    Я кивнула, чувствуя, как по телу разливается ледяная решимость.

    — Тогда нам нужно подготовиться.

    Старое здание Гильдия Ткачей встретило нас полумраком и запахом пыли, смешанным с ароматом дешевых благовоний. Зал был полон людей, их лица были скрыты под простыми масками, какие надевают на карнавалах, но атмосфера здесь была далека от праздничной. Она была гнетущей, пропитанной фанатизмом и страхом. Я, одетая в простое темное платье служанки, с волосами, убранными под чепец, шла на шаг позади Эдварда, который также сменил свой герцогский камзол на скромный сюртук богатого горожанина.

    Мы заняли место у стены, в тени колонны. Я внимательно осматривала зал, пытаясь уловить любую подозрительную деталь. Мой взгляд скользил по столам с угощениями, по графинам с вином. Наперстянка не имеет запаха и почти не имеет вкуса, особенно если смешать ее с терпким красным вином.

    Наконец на возвышение поднялась фигура в белом. Это была Алисия. Она сняла маску, и ее бледное, красивое лицо показалось мне лицом падшего ангела. Она начала говорить. Ее голос, мелодичный и сильный, разносился под сводами зала, сплетая паутину лжи и ненависти. Она говорила о чистоте, о божественном порядке, о грехе знаний и о ведьме, что принесла болезнь.

    Пока она говорила, я заметила, как один из ее помощников, человек с крысиным лицом, которого я раньше видела рядом с Артуром, подошел к столу, где сидели самые почетные гости, включая старого, седого мэра. Он нес поднос с бокалами.

    — Эдвард, — прошептала я, — Смотри, тот, с подносом и вином.

    Эдвард напрягся, его рука легла на эфес спрятанного под сюртуком кинжала.

    — Жди сигнала, — бросил он Калебу, который стоял неподалеку, сливаясь с тенью. Калеб кивнул и выскользнул из зала.

    Человек поставил бокалы перед гостями. Мэр, утомленный долгой речью, взял свой и поднес к губам.

    — Сейчас, — прошептала я.

    И в этот самый момент двери гильдии с грохотом распахнулись. В зал ворвались королевские гвардейцы во главе с Калебом.

    — Именем Короля, вы все арестованы за участие в государственном заговоре! — прогремел голос Калеба.

    В зале началась паника. Члены Ордена пытались бежать, но гвардейцы действовали быстро и слаженно. Алисия застыла на возвышении, ее лицо исказилось от ярости и неверия.

    Эдвард уже стоял у стола почетных гостей. Он выхватил бокал из руки ошеломленного мэра.

    — Не пейте! Есть большая вероятность, что это яд!

    Я подбежала следом, в руках у меня была склянка с заранее приготовленным реактивом — простым раствором, который должен был изменить цвет при контакте с алкалоидами наперстянки.

    — Позвольте, ваша светлость, — сказала я, обращаясь к мэру. Я взяла бокал, достала из кармана белый платок, смочила его вином и капнула реактив.

    На глазах у всех ошеломленных гостей, включая нескольких членов Королевского Совета, которых Калеб предусмотрительно пригласил в качестве свидетелей, белая ткань в том месте, куда попала капля, окрасилась в яркий, зеленовато-желтый цвет.

    — Сильнейший сердечный яд, — констатировала я.

    Алисия издала яростный крик и попыталась бежать, но два гвардейца уже схватили ее. Ее прекрасное лицо исказилось от злобы.

    — Ты все разрушила, ведьма! Все!

    * * *

    Когда последних заговорщиков уводили, в зале воцарилась тишина. Эдвард подошел ко мне. Он молча взял мою руку и крепко сжал. Затем он притянул меня к себе и обнял так сильно, что я едва могла дышать. Я уткнулась лицом в его плечо, вдыхая его запах, чувствуя силу его рук, и впервые за долгое время позволила себе расслабиться. Весь страх, все напряжение последних дней вылились в беззвучных слезах.

    — Все кончено, Эмма, — прошептал он мне на ухо. — Мы их победили.

    Он отстранился и посмотрел мне в глаза. Его лицо было совсем близко, я видела в его темных глазах свое отражение.

    — Я говорил, что война еще не окончена, — его губы тронула теплая, усталая улыбка. — Но теперь, кажется, можно объявить перемирие.

    Он наклонился и поцеловал меня. На этот раз поцелуй был не страстным и требовательным, а нежным, глубоким и полным облегчения. Он был обещанием. Обещанием того, что самая темная ночь наконец-то закончилась, и впереди нас ждал рассвет. Битва с Орденом была выиграна, но я чувствовала, что наша с ними война только начинается и она будет долгой. Но в этом будущем было место не только борьбе, но и нашей любви.

  

  
    Глава 28

    Ночь после разоблачения Ордена не принесла облегчения, лишь звенящую, опустошенную тишину. Адреналин, державший меня на ногах последние несколько суток, схлынул, оставив после себя гулкую усталость и странное чувство нереальности происходящего. Мы победили. Эта мысль билась в висках, но я не могла до конца в нее поверить. Слишком долго я жила в ожидании удара, чтобы так просто принять тишину.

    Мы вернулись в поместье Эдварда. Оно встретило нас теплом и запахом свежесваренного травяного чая, который тут же распорядилась приготовить предусмотрительная тётушка Элизабет. Калеб, отдав последние распоряжения своим людям, откланялся и исчез так же бесшумно, как и появился, оставив нас с Эдвардом одних в огромной гостиной.

    Огонь в камине отбрасывал пляшущие тени на его лицо. Он снял сюртук, оставшись в белоснежной рубашке, расстегнутой у ворота. Я видела, как напряжены мышцы на его шее, как глубоко залегли тени под глазами. Эта ночь забрала у него не меньше сил, чем у меня. Он молча налил мне чашку дымящегося отвара и пододвинул ближе. Наши пальцы случайно соприкоснулись над столом. Легкое, мимолетное касание, от которого по моей коже пробежал электрический разряд, заставив все внутри замереть.

    Я отдернула руку, словно обжегшись. Мое сердце, и без того работавшее на пределе, забилось с новой, бешеной силой. Тот поцелуй. Он стоял между нами невидимой стеной, одновременно разделяя и притягивая. Я не знала, как себя вести, что говорить. Был ли это минутный порыв, рожденный опасностью и облегчением? Или нечто большее?

    «Глупости, Эмма, — твердил мой внутренний голос, — Ты для него ценный союзник, теперь «королевский консультант», диковинка из другого мира. А он — герцог, наместник, один из первых людей королевства. Между вами пропасть, которую не перепрыгнуть».

    Но потом я вспоминала тепло его рук, глубину его взгляда, то, как он шептал мое имя… и вся моя логика рассыпалась в прах.

    — Тебе нужно отдохнуть, — его голос, низкий и бархатный, вырвал меня из пучины сомнений. Он смотрел на меня так, словно читал каждую мою мысль, каждую эмоцию, проносившуюся на лице, — Ты выглядишь так, будто готова упасть.

    — Странно, я чувствую себя так, будто могу свернуть горы, а потом уже упасть, — я попыталась пошутить, но голос прозвучал слабо.

    — Я знаю, — он сделал полшага ко мне, и я снова почувствовала его запах, который теперь ассоциировался у меня с безопасностью, — Но все закончилось, Эмма. По крайней мере, эта битва выиграна.

    Он протянул руку и осторожно коснулся моего лица, уже привычно убирая выбившуюся прядь волос. Его прикосновение было нежным, почти благоговейным. Я замерла, боясь дышать, чувствуя, как его тепло проникает сквозь кожу, разливаясь по всему телу.

    — Я не знаю, как благодарить тебя, — прошептала я, — За все.

    — Не нужно благодарности, — его большой палец медленно огладил мою щеку, — Я просто… не мог иначе. С того самого дня, когда увидел тебя, перепачканную грязью на дороге, но с огнем в глазах, я понял, что ты не такая, как все. Ты — буря. И я, кажется, попал в самый ее эпицентр.

    Его слова заставили меня улыбнуться сквозь усталость.

    — Не самая лестная характеристика для леди.

    — Самая точная, — его глаза потемнели, и я увидела в них отражение пляшущих огней камина и свое собственное лицо, — И самая прекрасная.

    Он наклонился, и я затаила дыхание, ожидая нового поцелуя. Мое тело напряглось в предвкушении. Но он лишь легко коснулся губами моего лба — долгий, теплый, целомудренный поцелуй, который, однако, всколыхнул во мне гораздо больше, чем тот, страстный, в коридоре.

    — Иди спать, — прошептал он, отстраняясь, — Завтра новый день.

    Рассвет принес с собой не только новый день, но и новую реальность. Новости о разоблачении Ордена Чистоты и аресте его верхушки разнеслись по городу с быстротой лесного пожара. Люди, еще вчера готовые сжечь меня на костре, теперь смотрели на меня со смесью страха, благоговения и виноватого стыда. Эпидемия, лишившись своего главного союзника — паники, начала отступать.

    Наша лаборатория, теперь уже под защитой королевской гвардии, превратилась в настоящий производственный цех. Мы с Томасом, заручившись поддержкой Имаада и нескольких нанятых им подмастерьев, наладили массовое производство антибиотика. Десятки, а затем и сотни ампул с драгоценной золотистой жидкостью ежедневно отправлялись в городскую больницу и окрестные деревни.

    И чудо, как его называли в народе, свершилось. Смертность резко пошла на спад. Люди, лежавшие на смертном одре, поднимались на ноги. Лихорадка отступала, рвота прекращалась, на бледных щеках появлялся румянец. Каждый выздоровевший был нашей маленькой победой, неопровержимым доказательством силы науки.

    Меня перестали называть ведьмой. Теперь в народе за мной закрепилось новое прозвище — «Леди-Целительница». Дети махали мне на улицах, женщины кланялись, мужчины снимали шляпы. Это было странно и немного неловко. Я не была святой, я была врачом. Но если эта новая роль помогала людям поверить в медицину, я была готова ее играть.

    Спустя две недели после разгрома Ордена прибыл королевский гонец с золотым свитком. Меня, Томаса и Эдварда вызывали в столицу на аудиенцию к королю Альфреду.

    — Похоже, твой триумф будет официальным, — сказал Эдвард, когда мы ехали в карете по направлению к столице. Он был снова в своем парадном герцогском камзоле, и выглядел ослепительно. Я же, с помощью тётушки и Селины, соорудила себе строгое, но элегантное темно-зеленое платье, которое, как они уверяли, выгодно подчеркивало цвет моих волос и глаз.

    — Я не ищу триумфа, Эдвард, — ответила я, теребя в руках перчатки, — Я ищу признания того, что знание — это не ересь, а спасение.

    — Ты его получишь, — он накрыл мою руку своей. Его ладонь была горячей и сильной.

    Тронный зал выглядел еще более величественно, чем в мой первый визит. Сегодня здесь собрался весь цвет аристократии, все члены Королевского Совета. Когда мы вошли, в зале повисла тишина. Все взгляды были устремлены на меня. Я почувствовала себя бабочкой под стеклом, но присутствие Эдварда рядом придавало сил. Он шел, гордо выпрямив спину, и его рука уверенно лежала на моей талии, не позволяя мне отступить.

    Король Альфред сидел на троне. Сегодня он был в парадном облачении, но в глазах его светилась та же мудрая усталость.

    — Леди Эмма Глейн, — произнес он громко, и его голос эхом разнесся под сводами зала, — Подойдите.

    Я сделала несколько шагов вперед и присела в глубоком реверансе.

    — Леди Эмма Глейн, — начал король, и я услышала в его голосе неподдельное уважение, — От имени всего королевства я благодарю вас. Вы принесли в наши земли свет знаний и спасли тысячи жизней. Ваше имя будет вписано в анналы нашей истории. Вы, рискуя собственной жизнью, столкнулись не только со страшной болезнью, но и с тьмой человеческого невежества.

    Он сделал знак, и паж поднес ему на бархатной подушке тяжелую золотую медаль на синей ленте.

    — В знак признания ваших заслуг, я награждаю вас высшим орденом Королевства — Орденом Белого Сокола, — король лично надел мне на шею ленту. Медаль была тяжелой и холодной. — Но это не все.

    Он снова сел на трон и продолжил, его голос стал еще более торжественным.

    — Я слишком долго наблюдал, как страх и суеверия правят умами моих подданных. Эпидемия показала, сколь губительно это невежество. Пора это изменить. Сегодня я подписываю указ об учреждении Королевского Института Медицинских Наук. Первого в истории нашего королевства учебного заведения, где будут готовить врачей на основе знаний, а не домыслов.

    По залу пронесся гул удивления.

    — Герцог Эдвард Рейвенвуд назначается попечителем Института, — продолжил король. — Доктор Томас Лейтон — его первым ректором. А вам, леди Эмма, я предлагаю возглавить кафедру практической медицины и инфекционных заболеваний. Вы будете обучать новое поколение врачей, передавать им свои уникальные знания. Вы согласны?

    Я подняла голову. Мои глаза наполнились слезами, но это были слезы счастья. Все, о чем я мечтала, все, к чему стремилась, сбывалось на моих глазах. Я посмотрела на Эдварда. Он стоял чуть позади, и на его лице была такая гордая и нежная улыбка, что мое сердце пропустило удар.

    — Ваше Величество, — мой голос дрогнул. — Это величайшая честь. Я согласна.

    Зал взорвался аплодисментами. Даже самые закоренелые скептики, те, кто еще недавно шептался о ведьме, теперь рукоплескали мне. Триумф был полным и безоговорочным.

    Вечером в честь нашего награждения во дворце давали бал. Я никогда не была на настоящих балах, и чувствовала себя немного неуютно в вихре шелков, кружев и драгоценностей. Эдвард, казалось, чувствовал мое состояние. Он почти не отходил от меня, представляя важным вельможам и их дамам, его рука уверенно лежала на моей спине, даря ощущение защиты.

    — Устала от всего этого блеска? — прошептал он мне на ухо, когда музыка на мгновение стихла.

    — Немного, — призналась я, — Здесь слишком много людей и слишком мало воздуха.

    — Тогда пойдем, я знаю одно место, — он подмигнул и повел меня через анфиладу залов к неприметной двери, которая вела на один из дворцовых балконов.

    Ночной воздух был прохладным и свежим. Отсюда открывался потрясающий вид на залитый лунным светом сад и спящую столицу. Мы стояли молча, наслаждаясь тишиной после шумного зала.

    — Ты была великолепна сегодня, — наконец произнес Эдвард, поворачиваясь ко мне. Его лицо в лунном свете казалось высеченным из мрамора, — Король в восторге от тебя. Весь двор говорит только о Леди-Целительнице.

    — Мне все еще немного не по себе от этого прозвища, — я улыбнулась, — И я бы не справилась без тебя.

    — Мы справились вместе, — он взял мою руку и поднес к губам, легко коснувшись тыльной стороны ладони. От этого простого жеста по моей коже снова пробежали мурашки, — Эмма, я…

    Он замолчал, подбирая слова. Я видела, как напряглось его лицо, как в его глазах отражается лунный свет и моя собственная надежда.

    — Эдвард, — прошептала я, делая шаг ему навстречу. — Не нужно слов.

    Я сама поднялась на цыпочки и коснулась его губ. Сначала робко, неуверенно, а затем, почувствовав его ответ, смелее. Он притянул меня к себе, обнимая за талию, и наш поцелуй стал глубоким, полным нежности и той страсти, которую мы так долго сдерживали.

    — Я люблю тебя, Эмма, — выдохнул он, когда мы наконец отстранились друг от друга, тяжело дыша. — Я люблю тебя с того самого дня на дороге. Люблю твою силу, твою дерзость, твою доброту. Ты перевернула мой мир.

    — И я люблю тебя, Эдвард, — ответила я, и это было самой простой и самой сложной правдой в моей новой жизни, — Ты стал моей опорой, моей защитой, моим домом.

    Он снова поцеловал меня, и в этом поцелуе было все: облегчение после долгой битвы, радость победы и обещание нового, счастливого будущего. Война с тьмой была окончена. Эпидемия отступала. Впереди была новая, непростая, но такая желанная работа — строить новый мир. И теперь я знала, что буду строить его не одна. Рядом со мной был мужчина, который поверил в меня, когда не верил никто, и который любил меня такой, какая я есть — бурей, целительницей, женщиной из другого мира.

  

  
    Глава 29

    Холера отступила, оставив после себя шрамы на теле города и в душах людей, но жизнь брала своё. Каждый день я видела это в глазах пациентов, в которых страх сменялся благодарностью. Чудодейственное лекарство, работало. Люди перестали шептаться о ведьме, теперь они говорили о «спасительнице». Но старые тени, как и старые привычки, умирают долго.

    Сегодня утром, когда я переливала стабилизированный раствор в ампулы, в лабораторию вошла леди Маргарет, одна из самых влиятельных придворных дам, чья племянница была среди спасённых. Она принесла корзину с пирожными, но её улыбка не доставала до глаз.

    — Леди Эмма, — проговорила она, ставя корзину на стол и брезгливо оглядывая мои колбы, — Мы все, конечно, признательны вам за помощь, но при дворе говорят, что ваши методы слишком… резки. Они противны природе и воле Божьей.

    Я медленно вытерла руки и повернулась к ней. Сердце неприятно сжалось. Вот они, отголоски яда, который Орден успел впрыснуть в вены общества. Он всё ещё циркулировал.

    — Леди Маргарет, природа подарила нам разум, чтобы мы искали способы облегчить страдания. А воля Божья, как мне кажется, в том, чтобы мы использовали этот дар, а не умирали в невежестве.

    Она поджала губы, явно не удовлетворённая ответом.

    — Возможно. Но женщина с вашими талантами всегда будет вызывать подозрения. Мужчины боятся того, чего не понимают.

    Она ушла, оставив после себя шлейф дорогих духов. Я устало опустилась на стул. Я победила болезнь, но как победить предрассудки, въевшиеся в самую душу этого мира?

    Дверь снова скрипнула. Я даже не обернулась, зная по одному только запаху кто вошёл.

    — Снова отбиваешься от драконов в юбках? — голос Эдварда был насмешливым, но в нём слышались тёплые нотки.

    Я обернулась. Он стоял, прислонившись к дверному косяку, и смотрел на меня. Не как на королевского консультанта, не как на спасительницу города, а просто на меня. В его взгляде было столько нежности и понимания, что я почувствовала, как напряжение, сковывавшее плечи, начало отступать.

    — Они не драконы, — вздохнула я, — Они просто боятся.

    Эдвард подошёл ближе, его тень накрыла меня. Он взял мою руку, переплетая наши пальцы. Его ладонь была горячей и сильной, он мой якорь в этом бушующем мире.

    — Я знаю, как заставить их перестать бояться, — тихо сказал он, — Король устраивает приём в честь победы над эпидемией. Я хочу, чтобы ты пошла со мной. Как моя спутница.

    Моё сердце пропустило удар. Приём во дворце где будут сотни глаз, изучающих меня и осуждающих. И я рядом с ним, герцогом Рейвенвудом, наместником короля.

    — Я не знаю, Эдвард. Моё место здесь, в лаборатории. Я не создана для дворцовых интриг.

    Он поднял мою руку к губам и легко коснулся тыльной стороны ладони. От этого простого жеста по телу пробежала волна жара.

    — Твоё место там, где ты можешь изменить этот мир к лучшему, Эмма. А сегодня это тронный зал. Позволь мне показать всем, кто ты на самом деле.

    Тронный зал был залит светом тысяч свечей. Их пламя отражалось в отполированном до блеска мраморе, в драгоценных камнях на нарядах придворных, в их глазах, полных любопытства и затаённой враждебности. Я шла под руку с Эдвардом, и каждый шаг отдавался гулким эхом в моём сердце. Я чувствовала на себе десятки взглядов. Кто-то смотрел с восхищением, кто-то — с откровенной ненавистью. Остатки Ордена были здесь, я видела их по сжатым губам и холодным глазам.

    Король Альфред сидел на троне. Он улыбнулся мне, когда мы подошли.

    — Леди Эмма, — произнёс он громко, чтобы слышал весь зал, — Королевство в неоплатном долгу перед вами. Ваши знания и ваша отвага спасли тысячи жизней. Отныне, я жалую вам титул баронессы и личное поместье в знак нашей благодарности.

    По залу пронёсся удивлённый гул. Это была неслыханная честь для женщины, не имеющей знатных покровителей. Я сделала реверанс, пробормотав слова благодарности. Но прежде чем я успела выпрямиться, вперёд выступил старый советник, тот самый, что был ярым сторонником Ордена.

    — Ваше Величество, — его голос был елейным, — Мы все восхищены отвагой леди Эммы. Но нельзя забывать, что её методы нетрадиционны. Они идут вразрез с учениями Церкви и вековыми традициями. Кто может поручиться, что за этим «чудом» не стоит нечто тёмное?

    Зал затих. Это был последний, отчаянный удар. Последняя попытка бросить тень на мою репутацию. Я почувствовала, как рука Эдварда напряглась. Я ожидала, что он начнёт защищать меня, приводить доводы, но он сделал нечто совершенно иное.

    Он отпустил мою руку, вышел на середину зала и громко, на весь зал, произнёс:

    — Вы говорите о традициях, советник? А я говорю о жизнях. Вы говорите о тьме, а я вижу перед собой свет. Свет гениального ума, который смог сделать то, на что не были способны все лекари нашего королевства.

    Он повернулся ко мне, и в его глазах пылал огонь.

    — Вы называете её методы нетрадиционными? Я называю их будущим. Вы ищете в её действиях колдовство? А я вижу в них торжество разума и сострадания. Леди Эмма Глейн — не ведьма и не чудотворица. Она — гений. И наше королевство должно гордиться тем, что в нём живёт такой человек.

    Он замолчал, и наступила звенящая тишина. А затем, прежде чем кто-либо успел опомниться, он сделал то, чего я никак не могла ожидать.

    Эдвард Рейвенвуд, герцог, наместник короля, самый завидный жених королевства, опустился передо мной на одно колено.

    Зал ахнул. Я застыла, не в силах поверить своим глазам. Мой мир сузился до одной точки — до его лица, обращённого ко мне, до его глаз, в которых плескалось целое море любви и преданности.

    — Леди Эмма Глейн, — его голос, обычно властный и твёрдый, теперь дрожал от волнения, — Я обещал защищать вас, но сейчас, перед лицом короля и свидетелей, я хочу сделать больше. Я хочу идти с тобой по жизни, поддерживать тебя, учиться у тебя и любить тебя до последнего вздоха. Я прошу тебя стать моей женой.

    Слёзы хлынули из моих глаз. Это были слёзы шока, счастья и безграничного облегчения. Все страхи, все сомнения, вся боль, что я пережила в этом мире, растворились в этот миг.

    — Да, — прошептала я, и мой шёпот прозвучал в оглушительной тишине, как раскат грома, — Да, Эдвард. Тысячу раз да.

    Он надел на мой палец кольцо с огромным, сияющим сапфиром, поднялся и, не обращая внимания на сотни придворных, на короля, на весь мир, притянул меня к себе и поцеловал.

    И в этот момент зал взорвался аплодисментами.

    Наша свадьба была не такой пышной, как того требовал статус герцога, но такой, какой хотели мы. Скромная церемония в церкви Святой Софии, что расположена на территории герцогства и где венчались все Рейвенвуды.

    Я шла к алтарю в простом белом платье из струящейся ткани, которое сшила мне тётушка. Рядом со мной, поддерживая под руку, шла она сама, моя ворчливая, но такая родная тётя Элизабет. Её глаза блестели от слёз.

    А у алтаря меня ждал он. Мой Эдвард. Мой защитник, мой друг, моя любовь. Когда наши взгляды встретились, я поняла, что все испытания, все потери были не напрасны. Они привели меня к нему.

    Мы обменялись клятвами, простыми, но идущими от самого сердца. Мы обещали друг другу быть рядом и в горе, и в радости, в болезни и в здравии. И когда священник объявил нас мужем и женой, я почувствовала, что наконец-то обрела то, чего мне так не хватало. Дом.

    Вечером, когда гости разъехались, мы стояли с Эдвардом на балконе нашего поместья. Эдвард обнял меня со спины, положив подбородок мне на плечо.

    — Ты счастлива? — прошептал он.

    Я прижалась щекой к его щеке, вдыхая его родной запах.

    — Я никогда не знала, что могу быть так счастлива, — честно ответила я, — Я пришла в этот мир чужой, потерянной, изгнанной. А теперь…

    — А теперь ты герцогиня Рейвенвуд, — закончил он с усмешкой.

    — Нет, — я повернулась в его объятиях и заглянула ему в глаза, — Теперь я дома.

    Он улыбнулся и снова поцеловал меня. И в этом поцелуе была вся нежность, вся страсть, всё будущее, которое мы построим вместе.

  

  
    Глава 30

    Мир за пределами поместья Рейвенвуд, с его интригами, болезнями и тенями Ордена, казалось, отступил, оставив нас с Эдвардом в тихом, залитом солнцем коконе.

    Мы много говорили с Эдвардом. Обо всём, о звёздах, которые здесь, вдали от огней моего мира, казались ярче и ближе, о политике, которую я начинала понимать не как сухую науку, а как живой, дышащий организм, полный страстей и амбиций, о будущем, которое из туманной неизвестности превращалось в общую, согретую нашей близостью мечту. Я рассказывала ему о своём прошлом, о метро, о небоскрёбах, об операционных, сияющих стерильной белизной. Он слушал, не перебивая, и в его глазах я видела не недоверие, а безграничное восхищение, смешанное с какой-то тихой грустью о том мире, который он никогда не увидит.

    Моя лаборатория работала в полную силу. Мы с Томасом разрабатывали новые препараты, систематизировали знания, готовили учебные пособия для будущих лекарей. Королевская казна щедро финансировала наши исследования, и я чувствовала, как моя мечта, построить здесь настоящую, доказательную медицину, обретает свою «плоть».

    Именно в один из таких мирных, почти пасторальных дней, когда я разбирала под микроскопом структуру нового антибактериального раствора, прибыл королевский гонец. Срочное послание было адресовано мне. Эдвард, который как раз зашёл проведать меня, нахмурился, его рука инстинктивно легла на эфес шпаги.

    — Что-то случилось? — его голос был напряжён.

    Я сломала восковую печать с королевским гербом. Почерк Альфреда был торопливым, почти неразборчивым. Он просил меня немедленно прибыть во дворец. Одной.

    — Он хочет видеть меня. Срочно и без сопровождения, — я подняла на мужа встревоженный взгляд.

    — Я еду с тобой, — отрезал Эдвард.

    — Но он пишет…

    — Мне всё равно, что он пишет. Я не оставлю тебя одну ни на минуту.

    Король принял нас в своём малом кабинете. Он выглядел уставшим и постаревшим. Мешки под глазами стали глубже, а в волосах прибавилось седины. Он жестом указал нам на кресла, а сам подошёл к окну, заложив руки за спину.

    — Простите за столь внезапный вызов, — начал он, не оборачиваясь, но у меня к вам, Эмма, — просьба, весьма деликатного свойства. Я бы даже сказал, это не просьба, а мольба о помощи.

    Я переглянулась с Эдвардом. Его лицо было непроницаемым, но я чувствовала, как напряглись его плечи.

    — Я слушаю, Ваше Величество.

    Король наконец повернулся. Его взгляд был полон какой-то отчаянной решимости.

    — Мне нужно, чтобы вы поехали со мной. Инкогнито. В одно очень далёкое поместье. Там… там находится человек, которому срочно нужна ваша помощь. Как врача, и как женщины.

    — Кто этот человек? — спросил Эдвард, его голос был холодным, — И почему такая таинственность?

    Альфред тяжело вздохнул.

    — Это касается чести королевской семьи, и будущего одного невинного создания. Большего я пока сказать не могу. Могу лишь сказать, что доверяю эту тайну только вам двоим, как королевским родственникам. Это ведь и вас косвенно касается. Вы поедете?

    Я посмотрела на Эдварда. Он едва заметно кивнул.

    — Мы поедем, Ваше Величество, — твёрдо ответила я.

    Дорога была долгой и утомительной. Мы ехали в простой, ничем не примечательной карете, переодетые в дорожную одежду богатых, но не знатных путешественников. Король всю дорогу молчал, погружённый в свои мысли.

    Пейзажи за окном сменялись: плодородные долины уступали место диким лесам, а затем — унылым, болотистым пустошам. Поместье, к которому мы прибыли на исходе второго дня, стояло на отшибе, окружённое угрюмыми соснами. Оно было красивым, но каким-то заброшенным, словно застывшим во времени.

    Нас встретила пожилая ключница с печальными глазами. Она молча провела нас по гулким коридорам на второй этаж. У дверей одной из комнат стоял караул — два гвардейца в гражданском. Король знаком велел им отойти.

    — Она там, — тихо сказал он, указывая на дверь, — Будьте милосердны.

    Моё сердце тревожно забилось. Кто же там, за этой дверью, чья судьба заставила короля проделать такой путь?

    Эдвард открыл дверь.

    Комната была обставлена с роскошью, но в ней витал дух заточения. На огромной кровати с балдахином, отвернувшись к стене, лежала женщина. Длинные тёмные волосы разметались по подушкам. Когда она медленно повернулась на звук открывающейся двери, я застыла, не в силах вымолвить ни слова.

    Алисия.

    Она была невыносимо бледной, с огромными тенями под глазами. Но не это поразило меня. Её фигура, укрытая тонким одеялом, была… огромной. Она была на последнем сроке беременности.

    Наши взгляды встретились. В её глазах плескалась страх и отчаяние.

    — Зачем… зачем вы привезли их сюда? — прохрипела она, обращаясь к королю.

    И в этот момент её лицо исказилось от боли. Она схватилась за живот и согнулась пополам.

    — Кажется… началось, — прошептала она, и по её ногам потекла струйка воды.

    Всё произошло мгновенно. Я забыла о том, кто она, что она сделала, передо мной была просто женщина, рожающая женщина, которой нужна помощь. Мой врачебный инстинкт взял верх.

    — Эдвард, Ваше Величество, выйдите, — скомандовала я, уже сбрасывая дорожный плащ, — Мне нужны горячая вода, чистые ткани, много тканей, и ножницы. И чтобы никто не входил.

    Мужчины молча повиновались. Я осталась с Алисией наедине.

    Это были самые тяжёлые роды в моей практике, даже в прошлой жизни. Схватки были хаотичными и мучительно болезненными. Алисия то кричала, срывая голос, то впадала в апатию, отказываясь тужиться. Ребёнок шёл неправильно, я понимала, что без вмешательства они обе могут погибнуть.

    — Алисия, слушай меня! — я говорила твёрдо, почти жёстко, пытаясь пробиться сквозь пелену её боли и страха, — Ты должна мне помочь. Дыши! Дыши так, как я говорю!

    Она смотрела на меня помутневшим взглядом, в котором ненависть смешивалась с мольбой.

    — Зачем ты это делаешь? — прошептала она в перерыве между схватками, — Я же пыталась тебя уничтожить.

    — Потому что сейчас это не имеет значения, — ответила я, массируя ей живот, пытаясь развернуть ребёнка, — Сейчас имеет значение только то, чтобы вы оба остались живы. А теперь тужься!

    Часы сливались в один бесконечный кошмар. Пот градом катился по моему лицу, руки ныли от напряжения. Я говорила с ней, уговаривала, приказывала. Я видела, как она борется, как на пределе сил пытается следовать моим указаниям. И в какой-то момент, когда казалось, что всё потеряно, я почувствовала, что ребёнок наконец-то пошёл правильно.

    Ещё одно усилие, отчаянный крик Алисии, и в моих руках оказался крошечный, синюшный комочек. Он не дышал.

    Я действовала на автомате. Быстро очистила ему дыхательные пути, перевернула, легко шлёпнула по попке. Секунда, другая… и комната огласилась громким, требовательным криком.

    Я выдохнула, чувствуя, как ноги подкашиваются от усталости и облегчения.

    — У тебя сын, Алисия, — сказала я, заворачивая малыша в чистую пелёнку, — Здоровый, крепкий мальчик.

    Я поднесла его к ней. Она посмотрела на него пустыми, отстранёнными глазами. Ни радости, ни облегчения, ни любви. Ничего. Она отвернулась к стене.

    — Унесите его, — прошептала она, — Я не хочу его видеть.

    Я вышла из комнаты, передав ребёнка на руки взволнованной ключнице. В коридоре меня ждали Эдвард и король.

    Эдвард тут же подхватил меня под руку, увидев, как я пошатнулась.

    — Всё в порядке? — его голос был полон тревоги.

    — Да. Мальчик, здоров. Она… ей нужен отдых.

    Король вошёл в комнату. Мы с Эдвардом остались ждать в соседней гостиной. Я рухнула в кресло, чувствуя, как меня накрывает волна запоздалой реакции. Руки дрожали, а в голове царил хаос.

    Через час король вышел. Он выглядел опустошённым.

    — Она хочет поговорить с вами, Эмма. С одной.

    Я собрала остатки сил и снова вошла в спальню. Алисия лежала, укрытая свежими простынями. Она выглядела почти прозрачной. Она указала мне на стул у кровати.

    — Спасибо, — тихо сказала она, не глядя на меня, — Ты спасла меня. Хотя я этого не заслуживаю.

    — Я делала свою работу.

    Она горько усмехнулась.

    — Ты всегда делаешь свою работу. А я всегда всё порчу. Я хочу, чтобы ты знала правду.

    И она начала рассказывать. Её голос был тихим, монотонным, лишённым всяких эмоций. Она говорила о своей ревности. О том, как видела, как Эдвард смотрит на меня, и поняла, что теряет его навсегда. О том, как её гордость и уязвлённое самолюбие превратились в одержимость.

    — Я не могла смириться с тем, что он выбрал тебя. Тебя, чужачку, выскочку без роду и племени. Я решила избавиться от тебя. Я наняла шпиона, чтобы узнать о тебе всё. Откуда ты, кто ты на самом деле.

    Моё сердце замерло.

    — Мой человек оказался дотошным. Он выяснил, что в твоём родном городе тебя считают пропавшей. И он нашёл того, кто знал о тебе больше всех. Твоего жениха — Артура де Вейна.

    Я сжала подлокотники кресла. Значит, это всё-таки была она.

    — Оказалось, Артур уже был связан с Орденом. Он был одержим идеей власти и древними знаниями. Он нашёл какую-то старую книгу, полную тёмных ритуалов. Колдовство у него получалось так себе, — она криво усмехнулась, — Сглазы и порчи не работали. Но один ритуал сработал. Обряд переселения душ. Его невеста, настоящая Эмма Глейн, умирала от душевной болезни, и он хотел сохранить её тело, чтобы получить приданое на свадьбе, ведь за нее было обещано много денег. Он боялся, что она не дотянет до свадьбы и провёл обряд, призвав душу из другого мира, чтобы вселить в её тело. Твою душу.

    Я слушала, и мир вокруг меня расплывался. Так вот оно что. Артуру всего лишь были нужны деньги

    — А потом он испугался, — продолжала Алисия, — Испугался того, что сделал. И того, что ты расскажешь правду. Он решил обвинить тебя в колдовстве, чтобы тебя сожгли прежде, чем ты успеешь заговорить. А когда ты сбежала, он начал тебя искать. И так мы нашли друг друга. Я, жаждущая мести, и он, жаждущий скрыть своё преступление.

    Она замолчала, переводя дыхание.

    — Мы вместе придумывали план. Как опорочить тебя, как настроить против тебя людей. Мы проводили много времени вместе. Днями плели интриги, а ночами… Ночи, проведённые в его объятиях, были на удивление сладкими. Он был жесток, амбициозен, порочен… и я полюбила его. Полюбила той отчаянной, больной любовью, на которую только была способна. А потом… потом я поняла, что ношу его ребёнка.

    Она впервые посмотрела на меня, и в её глазах стояли слёзы.

    — Я не могу его воспитывать и не буду. Я поеду за Артуром. Куда бы его ни сослали, я поеду за ним. Хоть на край света. Он моя судьба и моё проклятие.

    Она отвернулась. Разговор был окончен.

    Я вышла из комнаты, чувствуя себя так, словно на моих плечах лежит вся тяжесть этого мира. Король уже распорядился, что мальчика заберут его люди. Его передадут родителям Алисии, представив, как осиротевшего дальнего кузена короля. Они никогда не узнают, что это их собственный внук. Такова цена чести королевской семьи.

    * * *

    На обратном пути мы долго ехали в молчании. Эдвард держал мою руку, и его прикосновение было единственным, что удерживало меня от того, чтобы не рассыпаться на части.

    — Артур сослан на каторгу, — наконец сказал он, когда на горизонте показались знакомые очертания нашего города, — На угольные шахты на севере. Это почти смертный приговор.

    — Она поедет за ним, — тихо сказала я.

    — Да. Алисия прислала мне прощальное письмо. Она отрекается от титула и наследства. Она выбрала свою дорогу.

    Я посмотрела на него. Его лицо было суровым, но в глазах я видела печаль. Он тоже прощался со своим прошлым, с той девушкой, которую когда-то любил.

    — Мне жаль, — прошептала я.

    — Не жалей, — он сжал мою руку сильнее, — Прошлое должно оставаться в прошлом. У нас с тобой есть будущее.

    Он притянул меня к себе и поцеловал. И в этом поцелуе не было ни боли, ни сожалений. Только обещание. Обещание нового дня, новой жизни и нашей любви, которая оказалась сильнее любой магии, любой ненависти и любых предрассудков этого странного, жестокого, но теперь уже моего мира.

  

  
    ЭПИЛОГ

    Прошло пять лет. Пять лет, которые пронеслись, как один долгий, глубокий, счастливый вдох после мучительного удушья. Иногда я останавливаюсь посреди залитого солнцем сада нашего поместья, закрываю глаза и пытаюсь вспомнить ту, другую Эмму. Эмму Соколову, врача, жившую в мире из стали и стекла, вечно спешащую, вечно уставшую, с застарелой болью в сердце, которую она научилась прятать даже от самой себя. Воспоминания приходят, но они больше не ранят. Они стали похожи на выцветшие фотографии из чужого альбома — интересные, немного грустные, но уже не имеющие ко мне прямого отношения.

    Потому что теперь я — Эмма Рейвенвуд, герцогиня, основательница Королевской медицинской академии и, что самое невероятное, самое умопомрачительное — я мама.

    Сегодняшнее утро было пропитано запахом яблочных оладий и детского смеха. Я сидела на широком подоконнике в нашей спальне, наблюдая, как в саду гоняются друг за другом двое маленьких разбойников, мои разбойники, мои дети — двойняшки.

    Лео, точная копия своего отца, с такими же тёмными, серьёзными глазами и упрямой складкой у губ, пытался поймать свою сестру. Он был рассудительным и спокойным, уже в свои четыре года он вёл себя как маленький лорд, опекая сестру с трогательной важностью. А Лили… о, моя Лили была вихрем. Рыжее солнышко с моими глазами, полными неуёмного любопытства и озорства. Она носилась по газону, её смех звенел, как серебряный колокольчик, и я чувствовала, как моё сердце переполняется такой всеобъемлющей любовью, что, казалось, оно вот-вот разорвётся.

    Когда-то, в той, другой жизни, я лежала на больничной койке после аварии, слушая безжалостный приговор врачей. Я потеряла своего нерождённого ребёнка, и вместе с ним — любую надежду когда-либо стать матерью. Эта боль жила во мне годами, глухая, ноющая, она была фоном всей моей жизни, смыслом моей одержимости работой. Я спасала чужих детей, чужих матерей, пытаясь искупить ту потерю, заполнить ту пустоту.

    А теперь… теперь у меня были Лео и Лили. Моя жизнь и безграничная любовь.

    Ирония судьбы, горькая и сладкая одновременно — последняя пациентка, которую я видела в той жизни, носила под сердцем двойню. Словно вселенная, забрав у меня всё, решила вернуть долг с процентами. Я провела рукой по своему заметно округлившемуся животу. Да, с огромными процентами.

    — Опять витаешь в облаках, душа моя? — сильные руки обняли меня со спины, и я откинула голову на плечо Эдварда. Он уткнулся носом в мои волосы, вдохнув их аромат. Его прикосновение было таким привычным, таким родным, что я невольно улыбнулась.

    — Я просто смотрю на наше счастье, — прошептала я, — Иногда мне всё ещё не верится, что это реальность.

    Эдвард опустил свою большую тёплую ладонь на мой живот, туда, где уже вовсю толкался наш третий малыш.

    — Привыкай, любовь моя. Я намерен заполнить этот замок детским смехом до самых стропил. После этих двоих сорванцов, я понял, что хочу огромную семью. Так что готовься, дети в нашем доме будут появляться с завидным постоянством.

    Я рассмеялась, поворачиваясь в его объятиях.

    — Ты сведёшь меня с ума, Ваша Светлость.

    — Уже свёл, Ваша Светлость, — передразнил он, и в его глазах заплясали знакомые озорные искорки. За эти годы он изменился. Суровый, сдержанный герцог никуда не делся — он проявлялся на заседаниях Королевского совета, но со мной, с нашими детьми, он был другим — нежным, весёлым, по-мальчишески азартным. Он научился смеяться так, что морщинки собирались в уголках его глаз, и эта улыбка была для меня дороже всех сокровищ мира.

    — Посмотри, — сказал он, кивая в сторону сада, — Наше наследие.

    Я проследила за его взглядом. Но он смотрел не на детей. Он смотрел вдаль, на город, раскинувшийся за стенами поместья. Город, который мы изменили.

    Моё наследие… оно было повсюду. В чистых улицах, где больше не вспыхивали эпидемии. В новой городской больнице, сияющей белизной, с обученным персоналом, который знал о гигиене и антисептиках. В здании Королевской медицинской академии, где Томас, ставший её ректором, читал лекции молодым лекарям, мужчинам и женщинам, со всего королевства. Мы сделали это. Маленькими шажками мы побеждали невежество.

    Орден Чистоты всё ещё существовал, но превратился в маргинальную секту, сборище фанатиков, чей шёпот уже никто не принимал всерьёз. Люди видели правду своими глазами. Они видели, как выживают их дети, как заживают раны, как отступают болезни. Наука, которую я принесла в этот мир, пускала глубокие, крепкие корни.

    Иногда до нас доходили слухи об Алисии и Артуре. Она действительно последовала за ним на северные каторгу. Говорили, что она живёт в маленькой хижине на краю шахтёрского посёлка, зарабатывая на жизнь уроками музыки для детей надзирателей. Говорили, что она никогда не улыбается, но каждый раз, когда Артура выводят на работы, она стоит у ворот шахты и смотрит на него. Странная, больная, но, видимо, настоящая любовь. Мне больше не было их жаль. Их история стала для меня предостережением о том, куда могут завести гордыня и ревность. Их путь был их выбором. А я выбрала свой.

    Мальчик, их сын, рос в семье своих дедушки и бабушки. Король сдержал слово. Никто, кроме нас с Эдвардом и самого Альфреда, не знал тайну его рождения. Мы иногда получали вести о нём. Он был здоровым и умным ребёнком, и я надеялась, что его судьба будет счастливее, чем у его родителей.

    — О чём задумалась? — голос Эдварда вернул меня в настоящее.

    — О том, какой длинный путь мы прошли.

    Он притянул меня ближе, и мы стояли, обнявшись, у окна, глядя на наших детей.

    — Я помню тот день, когда впервые увидел тебя, — прошептал он мне на ухо, — Ты стояла посреди дороги, вся в грязи, злая, как фурия, и смотрела на меня так, будто готова была испепелить. И я тогда подумал: «Боги, какая невоспитанная и дерзкая женщина».

    Я фыркнула ему в плечо.

    — А я подумала: «Какой напыщенный и самодовольный осёл».

    Он рассмеялся, и его смех отозвался тёплой вибрацией в моей груди.

    — И в тот же миг я понял, что пропал. Что эта грязная, невоспитанная фурия — самая удивительная женщина, которую я когда-либо встречал. Ты ворвалась в мой упорядоченный, правильный мир, как ураган, и перевернула в нём всё с ног на голову. И я благодарен тебе за это каждый день. Ты научила меня видеть мир по-другому. Научила снова чувствовать. Научила любить.

    Слёзы снова навернулись мне на глаза, но на этот раз это были слёзы чистого, незамутнённого счастья. Я подняла голову и поцеловала его.

    — А ты подарил мне то, о чём я и не смела мечтать. Ты подарил мне дом. И семью.

    Он нежно погладил мой живот.

    — И это только начало, моя ведьма. Только начало.

    Я рассмеялась, уткнувшись ему в грудь. Да, это было только начало. Впереди нас ждала целая жизнь. Жизнь, полная открытий, радостей, детского смеха и тихих вечеров вдвоём. Жизнь, в которой я, Эмма Соколова, врач из другого мира, нашла не просто новое тело, а новую душу. И свою истинную, бесконечную любовь.

    Солнце поднималось всё выше, заливая комнату золотым светом. В саду звенели голоса Лео и Лили. А я стояла в объятиях своего мужа, чувствуя под сердцем биение новой жизни, и понимала, что карта моего прошлого со всеми её трагедиями и потерями окончательно стёрлась. На её месте была нарисована новая карта. Карта моей новой, счастливой жизни. И каждый её маршрут, каждый её уголок был отмечен одним словом — ЛЮБОВЬ.

    К О Н Е Ц!
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